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Slovo pokrok 
v Československu 1948–1970

The word progress in 1948–1970 Czechoslovakia 
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Akademie věd České republiky, Masarykův ústav a Archiv
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Abstract: The aim of the analysis is to examine the meaning of the word progress
in popular science magazines in Czechoslovakia in 1948–1970. A total of 96
occurrences of the word in 24 articles are examined using the author’s methodology
called “semiotic reconstruction of the sign”, which aims to reconstruct the meaning of
the word through an analysis of its usage. The focus of the methodology is on
linguistic-semiotic analysis. The examined aspects range from basic lexical
properties to values and ideology. The analysis reveals the different meanings of the
word “progress” and their connection to the ideology of the time. The used
methodology is universal and the study also presents its potential contribution to other 
social sciences and humanities.

Abstrakt: Cílem analýzy je prozkoumat význam slova pokrok v populárně-věd-
ních časopisech v Československu v letech 1948–1970. Celkem 96 výskytů slova ve

24 článcích je prozkoumáno za pomoci autorské metodiky zvané „sémiotická
rekonstrukce znaku“, jejímž účelem je rekonstruovat význam slova skrze analýzu
jeho užití. Těžiště metodiky spočívá v lingvisticko-sémiotické analýze a zkoumané
aspekty sahají od základních lexikálních vlastností až po hodnoty a ideologii. Analýza 
odhaluje různé významy slova „pokrok“ a jejich propojení s tehdejší ideologií.
Použitá metodika je univerzální a studie zároveň představuje její možný přínos pro
další společenskovědní a humanitní obory.

K ey words: progress, semiotics, linguistics, semiotical reconstruction of a sign

Klíčová slo va:  pokrok, sémiotika, lingvistika, sémiotická rekonstrukce znaku

Úvod

Jednou z oblastí zkoumání dějin je analýza do bo vé ho jazyka. Ob -
dobí ko mu nis mu v Čes ko slo vens ku je v tom to ohle du význačné pře -
devším vzta hem jazyka k ideo lo gii. Větši na his to rio gra fických stu dií
věno vaných pro pa gandě in ter pre tu je pro pa gan dis tické obsahy de duk -
tivně na základě poznatků o da né době, a to bez ohle du na to, zda se
zaměřu jí na událost, fe no mén či po jem. Zde chci použít od lišnou me -
to do lo gii, jež vy chází od obsa hu a za po mo ci lingvis ticko- sé mio -
tických kon ceptů re kons truu je význam zkou ma né ho zna ku.

Stu die se zaměřu je na do bový jazyk, niko li pouze pro pa gan du.
Cílem je zre kons truo vat vše chny významy zkou ma né ho slo va, ne jen
ty, kte ré se týkají ideo lo gie. Před mětem zkoumání je slo vo pokrok a
texty po cháze jí z pe rio dik pre zen tu jících širší čtenářské ob ci té ma ta
z oblastí tech nických či spo lečenských věd. Slo vo pokrok by lo vy -
bráno ze dvou důvodů: Za prvé se jedná o obyče jné slo vo, kte ré dnes
nemá v ob vyklých kon tex tech ideo lo gické za bar vení. Za druhé lze je -
ho výskyt předpokládat v da ném druhu zkou maných textů. Ten byl
vy brán jed nak kvůli možnos ti zkou mat urči tou výseč běžné ho jazyka,
niko li přímo ofi ciální státní pro pa gan du. (Což nezna mená, že by mno -
hé člán ky nebyly ideo lo gické.) Dále pak pro to, že člán ky o vědě by
měly být obsa hově fak tické, sty lis ticky jednoznačné a pod lé hají pu -
bli cis tické mu sty lu. Větši nu zjištění tak lze zo becnit nad rámec zkou -
maných au torů, což by u žánrů s velkým podílem vli vu au to ra (poe zie, 
be le trie) neby lo možné.
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Druhým cílem je předs ta vit použitou me to diku, označo va nou ja ko
sé mio tická re kons truk ce zna ku, coby uni verzální způs ob re kons truk -
ce význa mu zna ku v so ciálním kon tex tu, použitelný pro zkoumání ča -
sových ob dobí, so ciálních sku pin i in di vi duálních au torů.

Teoretická východiska

Základním výcho dis kem je sku tečnost, že význam slo va či zna ku
je dán způs o bem je ho používání, přičemž ten se může lišit so ciálně,
v ča se a ta ké člověk od člověka. Zkoumáním způs o bu používání zna -
ku tak lze zre kons truo vat je ho význam a právě na to se zaměřu je
použitá me to di ka.

Prin cip spočívá v od vo zování označo va né ho ze způs o bu používání 
označu jícího. K for mu lování té to „sé mio tické re kons truk ce zna ku“
mne do ved la řa da dřívějších analýz (Pod zi mek, 2017, 2018, 2019).1

Spadá do ka te go rie kva li ta tivních obsa hových analýz. Základ má
v lingvis tické sé mio tice, ale lze ji uplat nit na vše chny zna ko vé sys té -
my a je jí nedílnou součástí je i zkoumání módů a mul ti modálních
vztahů (Kress, 2010).

Silnou stránkou me to diky je vy soká rozlišo vací schopnost, díky
níž lze odha lit přípa dy, kdy je urči té slo vo používáno v roz dílných
význa mech, a to na jemnější úrovni, než kte rou nabíze jí slovníky.
Např. analýza slo va kam paň v českých mé diích (Pod zi mek, 2019)
odha li la osm různých významů ono ho slo va, zatímco slovník uvádí
jen tři (Pa la a Všianský, 1994, s. 103). Ste jně tak z analýzy vyplyne
spo jení zkou ma né ho zna ku s hodno tovým sys té mem či ideo lo gií.

Výho dou je in duk tivní pos tup, který umožňu je přis tu po vat ke zna -
ku jen na základě zkou maných obsahů. Exis tu jící vědecké poznatky
a teo rie o význa mu zkou ma né ho zna ku záměrně ne jsou zohledňovány
– na závěr lze kons ta to vat míru sho dy, ale vlastní analýzu by ovlivnit

neměly. Ta ké mi mo tex to vé reálie jsou do analýzy vnášeny, jen pokud
je to nez bytné, a vždy je to jasně dekla rováno.

Výsled kem analýzy je re kons truk ce význa mu a způs o bu používání 
zna ku v urči té so ciální sku pině a době či prostředí. Závěry by měly být 
v sou la du s va lidními poznatky o nich a měly by být do plněny o po -
drob ná zjištění na lingvis ticko- sé mio tické úrovni. V tom to spočívá
přínos té to me to diky pro spo lečens kovědní a hu ma nitní obo ry, např.
pro his to rio gra fii, so cio lo gii, kul tu ro lo gii aj.

Základní nastavení

Nejprve je tře ba určit zkou maný znak a nas ta vit výzkumný vzo rek. 
Před mětem zkoumání může být slo vo či slovní spo jení, ale i znaky
z jiných zna kových sys témů, například smajlík či podání ruky. Jde- li
o slo vo, zkoumá se ve všech čís lech a pádech a ta ké tam, kde je nah ra -
ze no zájme nem či nevy jádřeným pod mětem. Pokud se v obsazích
vyskytu jí slo va jiných slovních druhů, přímo od vo zená od zkou ma né -
ho zna ku, zkoumáme i je.

Základní pod mínkou volby vzorku je, že v tex tu se musí ales poň
jednou vysky to vat zkou maný znak. Pokud k němu exis tu jí ko di fiko -
va né ho mo nymní výrazy, pak texty, kte ré obsa hu jí pouze je, ale niko li
zkou ma nou va rian tu do vzorku ne zařazu je me. Pokud obsa hu jí zkou -
maný znak i je ho ho mo ny ma, zkoumáme vše, pro tože může do cházet
k přenášení či stírání významů a ko no tací.

Zkou ma né obsahy je nutno vy brat tak, aby umožnily co ne jva -
lidnější vztažení výsled ků ke zkou ma né so ciální sku pině, době a mís -
tu. Mo hou mít ja kou ko li po do bu: tisk, hu deb ní záznamy, vi dea,
obsahy na so ciálních sítích aj. Mul ti modální obsahy je tře ba zkou mat
napříč módy, pro tože např. význam psa né ho slo va může být ob jasňo-
ván či spo luutvářen do pro vodnými fo to gra fie mi.

V tom to případě by lo zkou maným zna kem slo vo pokrok. Ve 24
článcích se vyskyt lo 96krát, z to ho v 7 přípa dech šlo o od vo ze ni ny
pokrokový, resp. ne jpokro kovější. Ve dvou přípa dech šlo o nevy jád-
řený pod mět, zas tou pení zájme nem se nevyskyt lo. Ho mo ny ma slo vo
pokrok nemá.
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Záměrem je pos tihnout to to slo vo v kon tex tu pre zen ta ce vědy ši ro -
ké spo lečnos ti. Zkou manými obsahy jsou pro to člán ky v ča so pi sech
o různých vědních od větvích, a to na po pulárně- vědní, niko li aka de -
mické úrovni. Neby la kla de na ome zení z hle diska žán ru (jde o člán ky,
re portáže, pro jevy, mi nis terské výno sy i o jednu povíd ku) ani au to ra
(zahr nu ti by li no vináři a pu bli cis té, od borníci, po li ti ci i spi so va te lé,
au toři čeští i překla doví).

Místně se jed na lo o pe rio di ka vy cháze jící v Čes ko slo vens ku s člán-
ky v češtině, ča sově o ro ky 1948–1970, tj. od nás tu pu ko mu nistů
k mo ci zhru ba po začátek nor ma li za ce. Oku pace v srpnu 1968 horní
hra ni ci netvoří, pro tože změna jazyka režimu se neudála ze dne na
den, ale probíha la pos tupně.

Z hle diska módů by lo do mi nantní pís mo, kam Kress (2010) řadí
i otázky fon tu a zvýraznění slov apod. Dále šlo o obra zový mód, pře -
devším fo to gra fie, a mód layou tu, tj. rozložení tex tu a fo to gra fií na
strán ce.

Výzkumný vzo rek obsa hu je 24 článků z 10 pe rio dik. Člán ky jsou
značeny čísly #01–#24, je jich seznam je uve den na kon ci stu die. Ve -
likost vzorku neby la dána pře dem, ale by la uzavře na po nasy cení
výzkum né ho vzorku.

Slovníková de fi ni ce

Před kódováním jednotlivých obsahů je tře ba dohle dat slovníko -
vou de fi ni ci k nastínění při bližné ho očekáva né ho význa mu. Nelze to -
tiž tvrdit, že výzkumník nemá ve vzta hu k němu žád né předpo -
rozumění. Vhodnější k to mu jsou obec né výkla do vé slovníky.

Slovník spi sovné češti ny (2008) de fi nu je pokrok tak to:

„1. vývoj k lepšímu: dělá v učení pokroky; nová or ga ni za ce práce je pokrokem

2. vzestupný vývoj lidské společnosti a lidského poznání: technický, sociální
pokrok; být brzdou pokroku“

Výsled ky analýzy slo va pokrok se na závěr po rovnají s je ho slov-
níko vou de fi nicí.

Kódování

Jednotli vé výskyty slo va pokrok jsou kódovány ve čtyřech krocích 
pop saných níže. Každý krok začíná cha rak te ris tikou prováděných
oper ací a je jich me to do lo gickým zdůvodněním a po té nabízí příkla dy
ne jvýraznějších as pek tů analýzy slo va pokrok. Po kódování nás le du je
oddíl věno vaný for mu lování závěrů, obsa hu jící i celko vé výsled ky
analýzy slo va pokrok.

1. krok: Významo vé jednotky

Zkou maný znak není základní významo vou jednotkou. Může být
součástí vyšší významo vé jednotky, ja ko je slo vo součástí slovního
spo jení, fráze, flos ku le. Význam ta kových spo jení ne musí odpovídat
pouhé mu součtu částí, a to jak z hle diska ko no tací, tak i prag ma tiky či
řa dy dalších as pek tů. Právě ta to spo jení jsou základní významo vou
jednotkou, s níž analýza pra cu je. Je za potřebí zkou mat vztahy me zi je -
jich jednotlivými částmi, aby by lo možné pop sat podíl zkou ma né ho
zna ku na celko vém význa mu.

V případě při ro ze né ho jazyka tvoří základní významo vou
jednotku ce lek, je hož součástí je zkou maný znak a vše chny znaky,
kte ré jej rozvíje jí ne bo kte ré rozvíjí on. Kdyby chom zkou ma li slo vo
den, je roz díl, zda významová jednotka zní prosluněný den, ne bo
dobrý den, pro tože druhé může, ale ne musí být fráze. Význam slo va je 
tře ba nás ledně od vo dit z je ho po vahy v jednotlivých významových
jednotkách.

Kromě nich je však nutné zkou mat i další ko lo ka ce, ne boť re le -
vantní jsou vše chny syn tak tické vaz by.

V našem případě byly významo vé jednotky so ciální p. (#02), tech -
nický p. (#04), pokro kový smysl (#05), značný p. ve vývoji […]
dělostře lectva (#07), žádoucí p. v oblas tech, jichž si dnes svět ne jvíce
cení (#12), pokrok (#16), p. v našich kan celářích (#19), tenhle p. (#24) 
a řa da dalších. Nás le du jící kro ky odha lily, že něk terá z těch to spo jení
mají spe ci fičtější a kom plexnější význam a za bar vení.
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Z dalších ko lo kací byly přínos né ze jmé na ty, jež pokrok spo jo va ly
se slo ve sem. Ved le spo jení po pi su jících, co pokrok je a není, případně
co dělá (slo ve sa je, zna mená, má, přináší, půs obí, je na pos tu pu, zas -
ta vil se aj.), se další sku pi na týka la je ho vnímání: chá pat p. ja ko,
poznat p., přičemž do mi nantní zde by la slo ve sa spo jená se zra kem:
vidět, po zo ro vat, jež či ni la pokrok součástí vi zuálních me ta for. Něk -
terá slo ve sa sou vi se la s tím, že byl pokrok kla den pro ti něče mu ji né -
mu: např. po ložit dělítko me zi p. a reakčnost. Těm to opo zicím se
věnu je 4. krok kódování. Dále je zde spe ci fický obrat dosáh nout p.,
přínosný pře devším ve 2. kroku (viz níže). Poslední výraznou sku pi -
nou ko lo kací jsou slo ve sa spo jená s tím, že člověk pro pokrok něco
dělá (vyko nat pro p.), případně s ním souhlasí (být pro p.). Souhlas
s pokrokem půs obí ve vzta hu ke slovníko vé de fi ni ci po divně – a těm to 
zdán livým nesrovna los tem je za potřebí věno vat náležitou po zor nost.
Po dob ně ne jasná je i ko lo ka ce p. zvítězí (#14).

2. krok: Cha rak te ri za ce významo vé jednotky

Při pátrání po význa mu zna ku nelze přehlédnout ne jzákladnější
možnost, zda text neobsa hu je cha rak te ri za ci zkou ma né významo vé
jednotky. Ta může mít řa du po dob. Přímá de fi nice je příznačná jen pro
urči té druhy textů, např. aka de mické stu die či záko ny. Běžnější je
vysvětlení ve zpřesňu jící vsuvce či závorce, v případě výrazů z cizího
jazyka ta ké v po době překla du, např. „Fa ke News (lživé zprávy)“
(Pod zi mek, 2018, s. 26). Ne jčastější však bývá po pis dílčího as pek tu
či uve dení příkla du.

V případě pokroku výzkumný vzo rek neobsa ho val ex pli citní de fi -
ni ci žád né významo vé jednotky ani po pis for mou vysvět lu jící
poznám ky či vsuv ky.

Vysvětlení skrze po pis dílčích as pek tů obsa ho va lo něko lik výraz-
ných ka te go rií. První je as pekt různé míry pokroku2 a je ho měři telnos -
ti: pokrok je velký, obrovský, ne jpokro kovější a ten, kdo se ne jvíce za-

s louží o p. lidstva (#22), dos tane Řád Říjno vé re vo luce. Druhou ka te -
go rií je označení pokroku ja ko če ho si význam né ho a po zi tivního:
pokrok je žádoucí, zásadní, slavný, jde o velkou myšlenku (#08). Nej-
lé pe to ilus tru je obrat ne jpokro kovější, a tudíž ta ké ne jlepší na ši rém
světě (#10). Další cha rak te ris tikou je, že p. v tech nice je ne ko nečný
(#21). Kromě to ho je ta ké ko lek tivní (#21), tedy nemůže být dílem
jednotlivce (#21). V ne poslední řadě je pokrok lidstva součástí ide jí
VŘSR (#22), což v důs led ku umožňu je označo vat za něj pře devším či
pouze to, co je v du chu ide jí VŘSR.

Ve zkou ma ném vzorku se vyskyt la řa da výkladů skrze příkla dy.
Článek #13 de fac to po pi su je pokrok v au to mo bi lo vém průmys lu:
uvádí věci, kte ré se zlepšily (bezpečnostní prvky), zlepší se v bu -
doucnu (au to ma ti za ce) i ty, jež au toři po važují za ča sově vzdále né,
byť ne ne reál né (elek tro mo bily). Článek #20 pod boně po pi su je nový
typ sous truhu. Text #19 po pi su je ne ga ci pokroku, tj. pro blém, že se
p. v našich kan celářích poněkud zas ta vil. Kromě to ho jsou ve vzorku
i po pi sy ce los po lečenské ho pokroku (#23 a #17). Článek #14 spoju je
vítězství p. s kon cem válek a nasy cením hla dovějících.

3. krok: Povaha znaku

Ten to krok využívá kon cepty lingvis ticko- sé mio tické analýzy, aby 
prozkou mal zásadní as pek ty významových jedno tek coby znaků.

Referent

Zásadní otázkou je zma pování to ho, ja kou část reál né ho světa
významová jednotka označu je. Ten to as pekt re pre zen ta ce nazývají
Ogden s Ri chardsem (1923) „re ferent“ a Peir ce (1994, s. 1022 CP
1.564) „ob jekt“.

Označování je mo ti vo va né a tázání po mo ti vo va nos ti dvousměr né: 
Lze si klást otázku, proč byl daný re ferent označen např. ja ko bo jovník 
za svobo du a ne ja ko tero ris ta, ale ste jně tak se lze ptát, proč tak byl
označen zrovna do tyčný člověk a ne někdo jiný. Obsa hová analýza si -
ce neu možňu je odha lit poh nutky au torů, ale za po mo ci použité me to -
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diky umožňu je rozkrýt hodno to vé po zi ce v tex tu. Zvýše nou po zor nost 
je v té to sou vis los ti vhod né věno vat obrazným pojme nováním, ne boť
ta mo hou s hodno ta mi úzce sou vi set (viz La koff a John son, 2002). 

Významo vé jednotky označo va ly řa du věcí: Část sou vi se la s již
zmíněným po pi sem pokroku skrze příkla dy, takže p. tech niky v #13
zahr nu je zavádění dis kových brzd či větší živo taschopnost aut, ale
neo me zu je se výhradně na ně, ne boť z tex tu je zře jmé, že jde jen
o něk te ré z pro jevů pokroku v au to mo bi lo vém průmys lu. 

V jiných přípa dech neby la bližší po vaha zna ku zře jmá. Např. věta
„Spo je nectví národů střední a ji hovýchodní Evro py se Sovětským
sva zem zajišťuje mír, so ciální p. a všes tranný rozvoj a vytváří ne roz -
bor nou hráz pro ti světo vé reak ci,“ (#02) neobsa hu je dos ta tek in di cií
k odha lení bližší po vahy významo vé jednotky so ciální p. To je ob -
vyklé u znaků, u nichž se předpokládá, že jim rozumí každý. To jsou
ne jen běžná spo jení, ja ko např. zmíněný p. tech niky, ale i pojmy spo je -
né s urči tou ideo lo gií, což jsou mj. právě so ciální p. (#02, #03, #12) či
pokro ko vé ten dence (#16).

Jinde by lo za pokrok označe no něco, co za něj au tor článku zjevně
ne pokládal: V sa ti rické povíd ce #08 jde o rušení sou kromých živností, 
v po le mice #01 o ko mu nis tickou re for mu školství, s níž au tor ne -
souhlasí. Poin ta je v obou přípa dech ste jná: ukázat, že to, če mu ko mu -
nis té říkají pokrok, není tak po zi tivní, jak by vyplýva lo z použití da né -
ho slo va.

Celkově zde by lo možné rozlišit dva významy slo va pokrok: (1.)
po zi tivní vývoj a zlepšování, (2.) konkrétní úspěchy – nový typ au to -
mo bi lových brzd, lepší mo del sous truhu atd. Jedná se tedy o pro ces vs. 
pro jev pro ce su. V tom to ohle du se k sobě slo va pokrok v prvním
a druhém význa mu mají např. ja ko slo va vy na lé zání a vynález a druhý
význam má tedy po va hu me to ny mie. To mu de fac to odpovídají i dva
bo dy ci to va né slovníko vé de fi nice, byť roz díl me zi ni mi není tak jasně 
de fi nován. Druhý význam záro veň usnadňu je po cho pení slovních
spo jení, ja ko je dosáh nout pokroku. 

Modální povaha znaku

Me to di ka zkoumá i fy zickou po do bu znaků v rámci da né ho módu.
Kress (2010, s. 79) dokládá, že při analýze psaných textů je tře ba
zohledňo vat např. použitý font, bar vu a ve likost pís ma, ztučnění, kur-
zívu atd., ne boť i ty mají přímý vliv na význam a vy znění sdělení. To -
též platí u mlu ve né řeči (bar va hla su, přízvuk, frázování, tem po atd.)
a dalších módů.

V případě analýzy slo va pokrok fy zická po doba zna ku ovlivni la
vy znění jen v jednom případě, a to v důs led ku je ho spo jení s jinými
znaky, konkrétně uvo zov ka mi. V tex tu #01 au tor používal spo jení
„opravdový pokrok“ v uvo zov kách, jež měly dvojí funk ci. Značily, že
jde o citát (prof. Ka hu dy), a záro veň vy jadřo va ly au torův ne souhlas
s tím, že Ka hu da označu je ko mu nis tický návrh re formy školství za
opravdový pokrok. Au tor píše: „Je to snad ‚opravdový pokrok‘, když
ti, kdo rozho du jí o návrhu or ga ni sace střední ško ly, ne mají o ní pra vé
poznání a vědění […]?“ (#01)

Více rovin významu

Zkou maná jednotka může mít více ro vin význa mu. Pro je jich
analýzu je vhodný kon cept mýtů předs ta vený Ro lan dem Bar the sem
(2004). Ten předs ta vu je mýty ja ko si tua ci, kdy je znak na primární
úrovni (např. slo vo ve slovníko vém význa mu) vzat a použit ja ko
pouhé označu jící pro sekundární označo va né, jež není esen ciální
součástí označo va né ho na primární úrovni. Výsledný vztah označu je
pojmem „si gni fi ka ce“ a zdůrazňu je je ho prag ma tickou, záměr nou
složku. Pro analýzu celko vé po vahy zna ku s více ro vina mi význa mu
je pods tatné, že význam zna ku na primární úrovni není v mýtu pot -
lačen, ale pouze odsu nut (Bar thes, 2004, s. 116), takže je stále příto -
men, stále jde o součást zna ku, ovlivňu jící je ho celko vou po va hu.

Dva pop sa né významy – zjedno dušeně ‚vývoj‘ a ‚vynález‘ – jsou
významy na primární úrovni. Kromě nich je však v něk terých přípa -
dech zjevně přítom na sekundární, ideo lo gická ro vi na význa mu. Ta
by la vždy ste jná: pre zen to va la pokrok s po zi tivním za bar vením ja ko
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součást ko mu nis tické ho hodno to vé ho sys té mu.3 Vše chny přípa dy,
kde analýza tu to ro vi nu význa mu odha li la, se pojily s význa mem ve
smys lu ‚vývoj‘ na primární ro vině – nešlo tedy o přípa dy, kdy slo vo
pokrok označo va lo konkrétní úspěch vědy či spo lečnos ti. Ani u pří-
padů, kde ideo lo gickou ro vi nu prokázat nelze, se ovšem nedá tvrdit,
že by tam neby la. Čas té spo jování urči té ho pojmu s ideo lo gickou ro vi -
nou to tiž ve de k vytvoření ko no ta ce, sdíle né v da né době ce lou spo -
lečností, takže ji u něj čtenáři au to ma ticky předpokládají a podle to ho
text in ter pre tu jí.

Dva ne jvýraznější dokla dy ideo lo gičnos ti slo va pokrok byly člán -
ky #01 a #08. Článek #01 vyšel v úno ru 1948 a jedná se o po le miku
au to ra článku Dr. Jo se fa Čap ka s prof. Fran tiškem Ka hu dou, členem
KSČ a teh de jším ve doucím oddělení gymnázií na Výzkum ném ús ta vu 
pe da go gickém. Ča pek se zaměřu je na přís tup ko mu nistů ke školství
a prohlašu je, že jestliže prof. Ka hu da označu je ko mu nis tický návrh za
„opravdový pokrok“ a před chozí přís tup za setrvačnost, pak on, Ča -
pek, dává přednost setrvačnos ti. Neod mítá tedy pokrok ve smyslu posu -
nu vpřed, ale je pro ti přís tu pu ko mu nistů ke školství. Po dob ně je to
i u článku #08, krátké povíd ky od Vojtěcha Steklače, v níž maji tel an -
tik va riátu musí v poslední fázi lik vi dace sou kro mé ho sek to ru v roce
1960 zavřít svou živnost. Ne souhlasí s tím, že je to pre zen továno ja ko
pokrok, a křičí: „Ať chcípne ten je jich slavnej pokrok!“ Ne jde o po-
krok v obec ném smys lu, ale něco konkrétnějšího, jak dokládá spo jení
ten pokrok. Slo vo je jich im pliku je vládnoucí ko mu nis tickou gar ni tu ru
a výraz slavnej potvr zu je, že pokrok byl za ko mu nis mu čas to pou-
žívaným hes lem.

4. krok: Pozice znaku

Význam zna ku je určen negativně vzta hem k ostatním znakům ve
znakovém systému (Saus sure, 1996, s. 114). Je te dy třeba zko u mat

vztah významové jed no t ky k souvisejícím znakům. Je třeba rozlišovat 
dva dru hy vztahů: lexikální a logicko-faktické.

Lexikální vztahy

Pro zjištění významu zna ku skrze negativní vymezení je zásadní
pro zko u mat vzta hy sy no ny mie, an to ny mie a ho mo ny mie. Zkoumá se
jak paradigmatická sy no ny mie, tj. nahrazení synonymním výrazem,
tak syntagmatická sy no ny mie, kdy po j my stojí ve d le se be. Střídání či
kumulování podobných slov může mít jak čistě stylistické důvody, tak 
může být způsobeno významovými rozdíly, jež jsou podstatné pro
cha ra kte ri stiku zkoumaného zna ku. Předmětem roz bo ru an to nym jsou 
an to ny ma konvenční (živý vs. mrtvý) i logická (živý vs. neživý). Spo lu
s tím je nutné zko u mat, zda se v te x tu ne vy sky tu je situačně vytvořený
pro ti klad významové jed no t ky. U ho mo nym se zkoumá, zda ne do-
chází ke směšování či prolínání významů, případně k přenášení za-
barvení zna ku.

Slo vo po krok má v te x tech řadu sy no nym: roz voj, zdokonalování,
růst, zlepšení, roz mach, výhody, zvyšování úrovně, rychlejší po stup,
roz voj. Ve l mi vypovídající by ly případy, kdy ve d le se be stála slo va
po krok a vývoj (#05, #07, #13). Rozdíl me zi ni mi spočívá v tom, že
vývoj za hrnu je všechny změny, ne jen ty pozitivní. To je patrné ve
všech te x tech obsahujících slo vo vývoj.

Lze se domnívat, že ideologická sekundární významová ro vi na by -
la ke slo vu po krok, a ni ko li vývoj připojena právě vůli je ho po zi tiv-
nějším konotacím na primární úrovni. Pro to byl Západu přiznáván
vývoj tam, kde by se u Východu psa lo o po kro ku, např. Pro to také je
třeba přiznat americké vládě zásluhu, že uspíšila vývoj, který ry chle
ov li v nil konstruktéry celého světa. (#13).

Slo vo pokrokový se vy sky t lo v článku #16, a to čtyřikrát: v ko lo-
kacích pokroková sovětská věda, pokrokový duch, pokrokový směr
činnosti a pokrokové ten den ce. Je ho pozitivní ko no ta ce jsou patrné
z možno sti nahrazení jiným všeobecným su per la ti vem ty pu výborný
či skvělý a vo l ba právě to ho to výrazu zároveň po tvrzu je, že po krok3 Je třeba rozlišovat mezi ideo logi c kou rovinou významu slova pokrok a celko-

vou ideologičností textů; ta není předmětem této studie. 
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patřil k podstatným pozitivním hodnotám ko mu ni s mu a že to by lo
společnosti všeobecně známo.

Opa kem opravdo vé ho pokroku je setrvačnost (#01), pro ti pokro -
kovým avant gardním ten dencím stojí de ka dentní, buržoazní, pro ti rea -
lis tické směry (#05), namís to pokroku v li tera tuře se sta lo, že poklesla
úro veň prózy (#10) a k rozlišení do bré ho a špatné ho je tře ba po ložit
dělítko me zi pokrok a reakčnost (#16). Slo va ja ko buržoazní a reak-
čnost jasně pou kazu jí na ideo lo gickou ro vi nu.

Logicko-faktické vztahy

Me zi zásadní lo gicko- fak tické vztahy patří podřadnost, souřadnost 
a opo zi ce. Vyplývají z ar gu men tační a nara tivní strán ky tex tu, tj. z je -
ho fikční lo giky a fak ti ci ty. Z je jich analýzy může, ale ne musí vyply -
nout zjištění o hodno tových po zicích spo jených se zkou maným zna -
kem. Ob jek tivní pravdi vost a platnost se nezkou mají. 

Podřadnost (hy po taxe) je si tuace, kdy je zkou maný znak vůči ji né -
mu v po zi ci podřa ze nos ti ne bo nadřa ze nos ti. Souřadnost (pa ra taxe) je
si tuace, kdy zkou maný znak stojí souřadně ved le ji né ho zna ku. Čas to
se ta ké prolínají: Dva souřad né znaky mo hou být podřa ze né či nadřa -
ze né ji né mu (ko hy po ny mie a ko hy pe ro ny mie). Opo zi ce je zde ré to -
rické pre zen tování dvou prvků ja ko vzájemných pro tikladů. Nejzák-
ladnější opo zi ce je „my“ vs. „oni“, s předpokla dem, že stra na „my“
zdůrazňu je svá po zi ti va a zlehču je ne ga ti va, zatímco u druhých
(„oni“) dělá pravý opak (van Dijk, 2011, s. 396).

Významo vé jednotky obsa hu jící pokrok byly čas to součástí výčtů
pře devším po zi tivních věcí: např. „Spo je nectví národů střední a ji -
hovýchodní Evro py se Sovětským sva zem zajišťuje [1.] mír, [2.] so -
ciální pokrok a [3.] všes tranný rozvoj a [4.] vytváří ne roz bor nou hráz
pro ti světo vé reak ci.“ (#02) Bo dy 1–4 jsou vzájemně souřad né a patří
do množiny to ho, co zajišťuje spo je nectví se SSSR. Mír, so ciální
pokrok i všes tranný rozvoj jsou obecně vnímány po zi tivně, což im -
pliku je stejný pos toj i u čtvr té ho bo du. Ob dob ná jsou spo jení mír,
pokrok a sbližování národů (#11) či slušný život, so cia lis mus a ko mu -
nis mus (#14).

Ve vzorku se vyskytl je den mul ti modální příklad (#14): „Pokrok
ve světě zvítězí teprve teh dy, až poslední dítě bu de nasy ce no, až se
poslední ro di na zbaví stra chu z bídy, zaos ta los ti, před sud ků a vál ky.“
Text byl do provázen fo to gra fie mi žen, dětí a starých lidí žijících v nej- 
nuznějších poměrech převážně v Africe. Jed na stra na obsa ho va la
snímek vojáka stojícího u mrtvé ho ci vi lis ty a po pi sek „člověk má prá-
vo na svět bez vál ky“ a níže fo to gra fii ame rických tanků v ja kém si
evro pském městě. Vol ba fo to gra fií navozu je do jem, že tím, kdo ne -
chce li dem dopřát svět bez válek, jsou USA.

Pokud jde o opo zi ci „my“ vs. „oni“, v řadě textů je pokrok po -
važován za po zi tivní a spo jován s ko mu nismem a so cia lismem, což
v so cia lis tické spo lečnos ti odpovídá po zi ci „my“. To, resp. fakt, že si
ko mu nis té slo vo pokrok přisvoji li a že je v je jich po jetí používáno ja ko 
něco po zi tivního, potvr zu jí i kri tické člán ky #01 a #08. Liší se v tom,
že je jich au toři to to po jetí kri ti zu jí, a tudíž ho ze sku pi ny „my“ pře sou -
vají do „oni“ (ko mu nis té). Článek #06 vytváří jas né dělení me zi „my“
a „oni“: na jed né straně je ka pi ta lis mus, ko lo nia lis mus, im pe ria lis mus, 
pa ci fis mus a buržoazní, na druhé so cia lis mus, ko mu nis mus, mar xis -
tické- le ninské a hu ma nis tické. Im pe ria lis mus dy chtí po válce a je jen
v ka pi ta lis tických zemích, niko li v SSSR. V článku #24 se na straně
„my“ oci tají zrovno právnění žen, mar xis mus, ko mu nis mus a so cia lis -
tické zřízení, na straně „oni“ ka to lická cír kev (va tikánští mo cipáni
a náboženské tmářství).

Vyhodnocení

Po kódování nás le du je utřídění dat, kte ré jde napříč člán ky a ma -
pu je zjištění o význa mech zkou ma né ho zna ku v rámci každé ho kroku
analýzy. Díky to mu lze u všech výskytů zna ku snadno zkou mat míru
od lišnos ti i sho dy jednotlivých významových as pek tů a zjis tit, zda se
ve vzorku nevyskytu je ve více od lišných po jetích. Jestliže ano, je tře -
ba pop sat je jich po va hu a vzájem nou roz dílnost i po dob nost a vztahy.
Zvláštní po zor nost je nutné věno vat hodno to vé mu za kotvení jednot-
livých po jetí a spe ci fickým vztahům k so ciálním sku pinám či dis -
kurzům. Vy hodno cení těch to as pek tů je posledním krokem sé mio -
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ticko- lingvis tické re kons truk ce zkou ma né ho zna ku. S výsled ky lze
dále pra co vat v dalších obo rech, jež sou vi se jí se zkou ma nou so ciální
sku pi nou, do bou či au to rem.

Slo vo pokrok mělo tři významy. Zaprvé vývoj, a to jen ten po zi -
tivní vpřed, což pokrok od lišu je od vývo je, který obsa hu je i sle pé
uličky a stagnace. Za druhé konkrétní jevy, jež se na tom to vývoji
podíle jí, např. tech nické vynálezy. Zde je slo vo pokrok me to ny mií
pokroku ve smys lu vývo je. Oba významy jsou přítomny ve výše ci to -
va né slovníko vé de fi ni ci, která však neobsa hu je cha rak te ris tiku to ho -
to roz dílu. Zatřetí jde o pokrok ja ko je den z cílů ko mu nis mu, so cia lis -
mu a mar xis mu- le ni nis mu. Jedná se o sekundární ro vi nu význa mu,
jasně spo je nou s ideo lo gií. Ve zkou ma ném vzorku se vždy poji la se
slo vem pokrok ve význa mu ‚po zi tivní vývoj‘. Tu to ro vi nu význa mu
mělo ve zkou maných obsazích jen slo vo pokrok, niko li sy no ny ma ja -
ko rozvoj či roz mach.

U sekundární ideo lo gické ro vi ny byly zjištěny tři výrazné vlast-
nos ti: Jed nak se v tex tech pro je vo va la ve spo jeních, která bez předpo -
rozumění sekundární ro vině půs obí non sen suálně (vítězství pokroku
nedává smysl, nevíme- li, že pokrok je cíl so cia lis mu; být pro pokrok je 
spo je no s potvrzením souhla su s ideo lo gickou ro vi nou da né ho
pojmu). Něk te ré ty to ko lo ka ce jsou his to rické, což potvr di lo i zjištění,
že me zi dvěma sty ne jčastějšími ko lo ka ce mi slo va pokrok v Českém
národním kor pusu (Křen et al., 2015) se nevyskytly žád né, jež byly ve
vzorku výrazně spo je né s teh de jší ideo lo gií.

Druhou vlastností ideo lo gické sekundární ro vi ny slo va pokrok je
fakt, že je zde pa trná ten dence ten to výraz používat ve spo jení s ko mu -
nis tickými zeměmi. V článku #13 je Východnímu bloku přiznán
pokrok, zatímco Zá pa du pouze vývoj. Je- li pokrok přiznáván jiným
zemím (USA, Ja pons ko, Itálie), jde o pokrok tech nický a vo jenský,
niko li so ciální. Lze tedy předpokládat, že právě ten je pro mar xis -
mus- le ni nis mus zásadnější než pokrok tech nický. Oba zmíněné typy
se pak liší i z hle diska vzta hu k re feren tu: v tech nické oblas ti pokrok
čas to označu je konkrétní věci, zatímco so ciální pokrok označu je pro -
ces a z hle diska bližší cha rak te ris tiky bývá vágní – s výjim kou článku

kri ti zu jícího cír kev (#24) a pro tiko mu nis tických článků o ko mu nis -
tické re formě školství (#01) a lik vi da ci sou kromých podni ka telů
(#08).

Zatřetí pak platí, že ideo lo gický význam byl v da né době v tex tech
určených ši ro ké veře jnos ti význa mem základním. Sou vis lost slo va
pokrok s ideo lo gií neby la nikde vysvět lována, což dokládá exis ten ci
obecnějšího spo lečenské ho předpo rozumění to mu to spo jení a ob vyk -
lost je ho používání v ideo lo gickém význa mu.

Zásadní poznání při nesla i obrazná pojme nování. Ja ko je označení
no vé ho sous truhu slo vem pokrok me to ny mií pokroku ve smys lu
vývo je, tak i pokrok ve smys lu po zi tivního vývo je je me to ny mií ko -
mu nis tické ho režimu. Jedná se o je den z je ho as pek tů, částí je ho celku, 
ze zkou maných obsahů ale vyplývá, že v da né době šlo o část neo po -
me nu telnou a au to ma ticky tak to vníma nou. V tom to smys lu lze mlu -
vit o více ro vinách používání obrazných pojme nování v jazy ce.

Říci, že slo vo pokrok býva lo ideo lo gické a dnes není, by by lo
zjedno dušení. Pro ko mu nis tickou éru je však spe ci fické to, že za bar -
vení slov příznačná pro ko mu nis tickou ideo lo gii opa no va la veřejný
dis kurz a pros tou pi la jazyk ja ko ce lek. (Sku tečnost, že to mu tak
v součas né době není, os ob ně vnímám ja ko pokrok.)

Použitá me to di ka re kons truo va la význam slo va pokrok na základě
lingvis ticko- sé mio tických kon ceptů a bez spo léhání na poznatky
z oblas ti his to rio gra fie, je jí závěry jim nic méně odpovídají. Při
srovnání s pu bli ka ce mi o ko mu nis tické pro pa gandě, jež mají těžiště
me to diky v his to rio gra fii (Lomíček, 2014; Randák, 2015), sé mio tice
(Ma cu ra, 2008), jazykovědě (Fi de lius, 1998) či dis kur zivní analýze
(Neča sová, 2018), je vidět řa du shod, ať už v pro po jení ideo lo gie
a všedního jazyka, spe ci fickém sym bo licko- jazyko vém ucho pení So-
větské ho svazu a určitých os ob ností, např. Zdeňka Ne jedlé ho, v my ti -
za ci dějin sou vi se jící s osou pokroku i so ciálních rolí (uči telů, vojáků,
inženýrů atd.). Vztáh ne me- li závěry té to stu die na texty, kte ré jsou
výrazně ideo lo gičtější, např. úvodníky Ru dé ho práva (Fi de lius 1998)
či ma te riály z pro ce su s M. Horáko vou (Kou rová a Kou ra, 2008),
vidíme, že zjištění té to stu die ohledně slo va pokrok platí i u nich.

529 530



Právě ve schopnos ti dojít k závěrům, kte ré jsou ve shodě s poznatky
získanými za po mo ci jiných me tod a oborů a kte ré je prohlu bu jí o zjiš- 
tění na lingvis ticko- sé mio tické úrovni, lze spatřo vat ne jvětší po ten ciál 
sé mio tické re kons truk ce zna ku, která tak může přispět ke zodpově-
zení otázek z řa dy spo lečens kovědních a hu ma nitních oborů.

Diskuze

Studie ukázala některé přínosy sémiotické rekonstrukce znaku, její 
další možnosti z ní ovšem zřejmé nejsou. Významy slova pokrok
víceméně odpovídaly slovníku – s výjimkou ideologické roviny. Jindy 
však lze postihnout i významy zkoumaného znaku, které slovník ne -
zahrnuje (srov. Pod zi mek, 2019). Další přínos nabízí zkoumání spe -
cifických sociálních skupin, například u slov všeobecně vnímaných
jako hanlivá, která po přisvojení určitou skupinou získávají pozitivní
vyznění. Pro humanitní vědy může být přínosné zkoumání významů
u jednotlivých autorů – např. slov láska u Shakespeara či svoboda
u Sartra. To vše jsou výzvy pro další studie.
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Ztraceni v pornu 
aneb nové významy slova porno1

Lost in porn, or new meanings of the word porn
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Abstract: The text deals mainly with new meanings of the lexeme porno.
Following an overview of how this term is treated in Czech and foreign explanatory
dictionaries, the results of an analysis of contemporary corpus and online material are
presented. The collected data were classified into four semantic areas: 1. program,
video, article, photo, etc., in which eroticism is emphasized; 2. program, video, artic-
le, photos, etc., engaging especially for people with a strong, even voyeuristic, interest 
in a certain topic; such a genre; 3. something great, admirable, positively extraor-
dinary, pleasing; 4. something bad, shoddy, repulsive, prefabricated, tasteless, gross.
The third and fourth meanings represent a case of enantiosemy, which typically
arises, among other things, when there is a different moral evaluation of certain
phenomena. The new meanings of the lexeme porno should also be included in the
upcoming Academic Dictionary of Contemporary Czech. 

Abstrakt: Text se zabývá zejména novými významy lexému porno. Po přehledu
dosavadního lexikografického zpracování tohoto výrazu v českých i zahraničních

533 534

Bohe mis tyka 2025(4): 534–546     ISSN 1642–9893   ISSN (online) 2956–4425
DOI: http://doi.org/10.14746/bo.2025.4.2

Bohemistyka, 2025 (4) © The Author(s). Published by: Adam Mickiewicz University in Poznań, Open Access article, distributed 
under the terms of the CC Attribution-NonCommercial-NoDerivatives 4.0 International licence (BY-NC-ND, https://crea ti ve -

1 Publikace vznikla s podporou dlouhodobého koncepčního rozvoje Ústavu pro
jazyk český AV ČR, v. v. i., RVO: 68378092.

KOUROVÁ, P. a KOURA, P. (2008). Žádáme trest smrti!: propagandistická kampaň 
provázející proces s Miladou Horákovou a spol. : (historická studie a edice
dokumentů). Praha: Ústav pro studium totalitních režimů.

KRESS, G. (2010). Mul timo da li ty: A social semiotic approach to con tem po ra ry com -
mu ni ca tion. New York: Routledge.

KŘEN, M. a kol. (2015). SYN2015: reprezentativní korpus psané češtiny. Praha:
Ústav Českého národního korpusu FF UK. Stažené z http://www.korpus.cz

LAKOFF, G. a JOHNSON, M. (2002). Metafory, kterými žijeme. Brno: Host. 

LOMÍČEK, J. (2014). Proměny konstrukce obrazu Sovětského svazu v poválečném
Československu. In Informační boj: o Československo / v Československu
(1945–1989) (s. 110–134). Praha: Ústav pro studium totalitních režimů;
Technická univerzita v Liberci.

MACURA, V. (2008). Šťastný věk: a jiné studie o socialistické kultuře. Praha:
Academia.

NEČASOVÁ, D. (2018). Nový socialistický člověk: Československo 1948–1956.
Brno: Host.

OGDEN, C. K. a RICHARDS, I. A. (1923). The Meaning of Meaning. New York:
Harcourt, Brace & World.

PALA, K. a VŠIANSKÝ, J. (1994). Slovník českých synonym. Praha: Nakladatelství
Lidové noviny.

PEIRCE, C. S. (1994). Collected Papers of Charles Sanders Peirce. Stažené
z https://colo ryse mio ti ca.files.wordpress.com/2014/08/peirce -colle cted pa -
pers.pdf

PODZIMEK, J. (2017). Zdi a ploty v kontextu migrace. Civilia: odborná revue pro
didaktiku společenských věd, 8(1), 143–156.

PODZIMEK, J. (2018). Pojem „fake news“ v českých médiích. Civilia: Odborná
revue pro didaktiku společenských věd, 9(2), 23–36.

PODZIMEK, J. (2019). Pojem „kampaň“ v českých médiích. Civilia: Odborná revue
pro didaktiku společenských věd, 10(2), 34–50.

Pokrok. (2008). Slovník spisovné češtiny. Stažené z https://prirucka.ujc.cas.cz/?
slovo=pokrok 

RANDÁK, J. (2015). V záři rudého kalicha: politika dějin a husitská tradice v Čes-
koslovensku 1948–1956. Praha: Nakladatelství Lidové noviny.

SAUSSURE, F. DE. (1996). Kurs obecné lingvistiky (2. vyd.). Praha: Academia.

DIJK, T. A. VAN. (2011). Discourse and ideology. In Discourse Studies (s. 379–
–407). London: Sage.



výkladových slovnících jsou představeny výsledky analýzy současného korpusového
a internetového materiálu. Excerpovaný materiál byl rozdělen celkem do čtyř
významových okruhů: 1. pořad, video, článek, fotografie ap., v nichž je akcentována
erotika; 2. pořad, video, článek, fotografie ap., poutavé zejména pro lidi s výrazným
až voyeurským zájmem o určité téma; takový žánr; 3. něco skvělého, obdivuhodného, 
pozitivně mimořádného, líbivého; 4. něco špatného, nekvalitního, odpudivého,
prefabrikovaného, nevkusného, hrubého. Třetí a čtvrtý význam jsou případem
enantiosémie, která typicky vzniká mj. právě při různém morální hodnocení určitých
jevů. Nové významy lexému porno by měly být včleněny také do připravovaného
Akademického slovníku současné češtiny. 

K ey words: Czech, enantiosemy, explanatory dictionary, neologism, neosemanticism 

Klíčová slo va:  čeština, enantiosémie, neologismus, neosémantismus, výkladový
slovník

1. Úvod

S vývo jem spo lečnos ti do chází ke změnám hodnot, kon cep tua li -
zací i jazyka, ze jmé na slovní zás oby. Vzni kají formálně a sé man ticky
nová slo va, dále no vé formy pro již známé významy ne bo dříve do -
ložené formy nabývají nových významů (srov. Mar tin cová, 1983).
V tom to příspěv ku sle du je me dílčí trend, v je hož rámci se užití lexémů 
z primárně sexuální věc né oblas ti přesu nu je do oblastí dalších (např.
do módy, gas tro no mie, spor tu ne bo po li tiky), a vzni kají tak ex pre sivní 
neo sé man tismy. Srov. mj. po ly sémní lexé my or gas mus ,sexuální
vyvr cho lení‘ – ,mi mořádný po zi tivní zážitek‘ (např. zažít módní or -
gas mus), or gas mický ,vzta hu jící se k sexuálnímu vyvr cho lení‘ –
,poskytu jící mi mořádný po zi tivní zážitek‘ (např. na pros to or gas mické 
jíd lo) ne bo eja ku lo vat ,vystřiko vat, vystříknout eja kulát, sper ma‘ –
,mít mi mořádný po zi tivní zážitek‘ (např. ta dy na fóru eja ku lo va li ra -
dostí). Kon cep tuální me ta fo ra ZÁŽITEK JE SEXUÁLNÍ STYK pokrývá
ta ké no vé významy lexé mu por no.

Ro ku 2006 pu b li ko val La di s lav Ja no vec v časopise Naše řeč dro b -
nost o slovotvorném ko m po nen tu po r no- v soudobé češtině. Kon sta -
tu je v něm nárůst výrazů s tímto prvkem a dává jej do sou vi s lo sti se
společenskými změnami po ro ce 1989, především s uvolněním spo le-

čenských ta bu. Ve starším materiálu, ze 70. a 80. let 20. století, Ja no -
vec nalézá výrazy počínající částí po rno- jen okazionálně, např. po -
rno film, pornoprůmysl, po rno tele vi ze ne bo po rno fo t ka. Od 90. let se
repertoár slov s pre fi xo i dem po r no- rozšiřuje, řada z nich je za chy ce na 
ve Slovnících neologizmů (1998, 2004), např. pojmenování osob
pornoherečka, pornokrál, po rno vyda va tel, pojmenování po rno gra fic- 
kých produktů po rno ka ze ta, po rno k ni ha, pornozáznam, pojmenování
míst a prostředků šíření po rno ki no, po rno se r ver, pornostránka,
pojmenování profesí po rno da bing, po rno pro du kce či pojmenování
cen po rno o s car/ po rno oskar. Ze sémantického hle di ska nabývá ko m -
po nent po r no- pod le Ja no v ce tří modifikací: základní význam vy jad-
řuje přímý vztah s pornografií, jejím zobrazováním, provozováním
apod., dále jde o vyjádření sou vi s lo sti s pornografií a ja ko třetí, frek-
venčně omezený významový odstín, resp. význam Ja no vec vyčleňuje
,připomínající pornografii‘, např. po rno folk ‚hudební směr fo l ku,
v němž jsou te x ty za loženy na vu l ga rismech a sexuálních aluzích‘.
Závěrem stu die (s. 166) Ja no vec vy s lo vu je předpoklad, že nárůst
počtu výrazů obsahujících prvek po r no- bu de pokračovat. 

V současné češtině vývoj slo va a ko m po nen tu po r no dále po stu pu -
je. Po tvrdil se Ja no v cem predikovaný nárůst lexémů počínajících pre -
fi xo i dem po r no-;2 v databázi Neo mat je ke dni 16. 10. 2024 do loženo
349 unikátních výrazů (od ro ku 2006 pak 226 výrazů), např.: po rno ce -
na, pornodráha, po rno klip, pornoknírek, po rno kon ku rent, po rno ma-
fián, po rno ma ra ton, pornopamátka, po r nopas, pornotrvalá, pornový- 
křik, pornozpěvačka ne bo po r noživo to pis. 

Navíc k dříve slovníkově podchyceným významům přibývají
významy nové, jak o tom svědčí mj. spojení s ad je kti vy ar chi te kto nic-
ké / cestovatelské / cyklistické / emoční  / gastronomické / korporátní /
kuchařské / lezecké / organizační / politické / reklamní / stavební /
vědecké po r no. Nově se objevují také složeni ny, v nichž je prvek -po r -
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používat v jiném významu – vedle dříve zaznamenaného po rno da bing ,dabing por-
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no až na druhém místě, např. ga stro po r no, kin dr po r no ne bo lůzrporno
(srov. Čeština 2.0). 

Hlavním cílem to ho to článku je doku men ta ce a analýza nových
významů lexé mu por no. Struk tu ra tex tu je nás le du jící: v oddíle 2
nejprve předs tavíme stávající slovníko vé de fi nice he sel por no v čes-
kých všeo becných výkla dových lexiko nech s poznám kou ke slovní-
kové exem pli fi ka ci. V oddíle 3 re su mu je me podání nových významů
přís lušných an glických a německých ek vi va lentů v zah ra ničních slov- 
nících a no vé významy obsažené v ko la bo ra tivním slovníku Češti na
2.0.3 V oddíle 4 předs ta vu je me čtyři významo vé okruhy, do nichž byl
roz dělen ex cer po vaný ma te riál obsa hu jící nová užití lexé mu por no.
5. oddíl má cha rak ter závěrečné ho shrnutí.

2. Stávající podání lexémů porno, resp. po rno gra fie v českých
všeobecných výkladových slovnících

Pod le Re j z ko va Českého etymologického slovníku (2012, s. 512)
pochází slo vo po rno gra fie ,literární, fotografické ne bo výtvarné dílo
zdůrazňující sex vybočující z konvenční morálky‘ z francouzského
po rno gra p hie, resp. po r nogra p he ,au tor obscénních článků‘, do slo va
,kdo píše o prostitutkách‘ (18. století), to z řeckého pórn ,nevěstka‘. 

Sub stan ti vum a ad je kti vum po r no je v českých všeobecných vý-
kladových slovnících vysvětlováno jen sy no ny mic ky pomocí výrazů
,pornografie‘, resp. ,pornografický‘, srov. Nový akademický slovník
cizích slov (dále NASCS) a Slovník současné češtiny (dále LNG). Pro

roz vi nutou de fi nici sub stan ti va po r no je te dy třeba na li sto vat samotné
he s lo po rno gra fie (u ad je kti va pornografický se samostatný výklad
buď nepodává, ne bo se užívá stručného od ka zu ,k pornografie‘). Vý-
kladové perifráze slo va po rno gra fie ze starších slovníků mo hou
dnešnímu uživa te li znít téměř ko mi c ky. Srov.:

– PSJČ: literární n. výtvarný brak nemravného obsahu z oblasti
pohlavní;

– SSJČ: literární n. výtvarný brak necudného obsahu;
– SSČ: necudný, oplzlý spis, film, obraz ap.;
– NASC: zprav. neumělecké zdůraznění sexu v literatuře a umění

vybočující z norem konvenční morálky; dílo takto pojaté;
– LNG: sexuálně jednoznačná videa, fo to gra fie, spisy ap., jejichž

účelem je vyvolat sexuální vzrušení.

Za sta v me se v této sou vi s lo sti krátce ještě u slovníkových pří-
kladů, které v heslovém od sta v ci plní důležitou ilustrační ro li, mj.
napomáhají pochopení významu. Prostřednictvím exem pli fi ka ce by
neměly být banalizovány některé trestné fo r my po rno gra fie, ja ko je
po r nogra fie pedofilní. Ja ko je den ze dvou krátkých příkladů ilus-
trujících sub stan ti vum po r no v LNG je krátké adjektivně-substan-
tivní spojení dětské po r no. Pro ti samotné ko lo ka ci ne l ze nic namítat,
jedná se o do sti časté spojení (1.016× v ko r pu su syn v12), avšak bez
dalšího kon te x tu by se mo hlo zdát, že je ta to odsouzeníhodná pra kti ka
normálním je vem. Vhodné řešení to ho to problémů nalézá např. In ter-
netová jazyková příručka (dále IJP), která he s lo po r no ilu stru je
příkladem je vyšetřován za šíření dětského po r na. Již mírně rozšířený
kon text je pro zasazení je vu do systému národních, resp. obecně lid-
ských hod not dostatečný.

3. Nové významy lexému porno4 v zahraničních slovnících 
a v českém kolaborativním slovníku

V to m to oddíle představíme de fi ni ce anglického sekundárního
významu sub stan ti va porn, složeni ny ga stro porn a samostatně vy -
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4 Vzhledem k omezenému prostoru opomíjíme nové významy výrazu po rno gra -
fie, resp. ko m po nen tu -porno.

3 Kolaborativní le xi ko gra fie je založena na spolupráci s velkým množstvím dob- 
rovolných přispěvatelů (metoda crow dsou r cin gu), kteří se podílejí na tvorbě různo-
rodých slovníkových děl, jako je Wi ktio na ry/Wikislovník (https://cs.wi ktio nary.org),
Urban Di c tio na ry (https://www.ur ban dic tio nary.com/) nebo Wordnik (https://www. 
wordnik.com/). Rozvoj kolaborativní le xi ko gra fie byl umožněn jednak tech nolo gic -
kou revolucí, jednak rozmachem tzv. občanské vědy. Spolupráce profesionálních,
resp. akademických lexikografů a jejich laických kolegů umožňuje vznik podnět-
ných děl, v českém prostředí např. Hacknuté češtiny (2018). Ke kolaborativní le xi -
ko gra fii dále srov. Rundell, 2017; Šemelík a Škrabal, 2019; Škrabal a Kavka, 2021;
Ološtiak, 2023.



loženého spojení pro per ty porn (Di c tio na ry.com, Col lins Di c tio na ry); 
dále německého ad je kti va porno a německé přejímky z angličtiny
Foo d porn (Neologismenwörgterbuch).

1. Di c tio na ry.com

– porn 2 te le vi sion shows, ar ti c les, pho to graphs, etc., thought to cater 
to an ex ces si ve, irre si sti b le desire for or interest in so me t hing: a ma -
ga zi ne filled with en ti cing food porn; an ad di c tion to rea l -e sta te
porn;

2. Collins Di c tio na ry 

– porn in fo r mal 2 ,pu b li ca tions or bro a d casts that de mon stra te an un -
hea l t hy or voy e u ri stic interest in a pa r ti cu lar subject‘: pro per ty
porn, food porn;

– pro per ty porn in fo r mal in British English ,a genre of es ca pist TV
pro gram mes, ma ga zi ne fe a tu res, etc, showing de si ra b le pro per ties
for sale, esp those in idyllic rural lo ca tions, or in need of re no va tion,
or both‘;

– ga stro porn ,the re pre sen ta tion of food in a highly sensual manner‘
(Word origin C21: from gastro(nomy) + porn);

3. Neologismenwörterbuch

– porno ,toll, interessant‘ – Kommu nika tions situa tion: meist münd-
lich, Grup pen spra che: Ju gen d spra che; Spra chre fle xi ves: Nicht in
den IDS- Tex tkor po ra belegt, wohl aber in Duden - Wörterbuch der
Sze ne spra chen (2009) neben der hier be han de l ten auch gebucht ist
eine andere Be de u tung von porno: blöd, hässlich: [ein Mittdreißiger 
mit kri ti s chem Blick:] Die Lampen sind porno.;

– Foodporn ,in so zia len Ne t z wer ken ver bre i te tes Foto von möglichst 
ap pe ti t lich aus se hen den Gerichten‘ – Wer tun g sa spekt: In einigen
Kon te x ten in den IDS -Ko r po ra schwingt bei der Ve r wen dung von
Foodporn eine kriti sch- nega ti ve Be we r tung dieser Praxis mit. Jiný
než sexuální význam slova porno zaznamenává také Čeština 2.0,
český online kolaborativní slovník: 

4. Čeština 2.0

– porno ,něco skvělého, úžasného‘: Vyzkoušeli jsme tu novou
hospodu za rohem a bylo to fakt porno.5 (2021);

– korporátní porno ,nesmyslná činnost vyžadovaná hlavouny z ko r -
po ra ce […], často také doprovázená nutností někde něco veřejně
pre zen to vat před ostatními („porno“)‘ (2017); 

– modré porno ,druh televizních pořadů, především seriálů, které ne -
kri ti c ky a nere ali sti c ky kladně zobrazují příslušníky policie a jejich
práci v boji proti zločinu (taktéž nereálně ztvárněnému)‘ (2020);

– organizační porno ,velké uspokojení z or ga ni za ce času svého
i ostatních, ze škrtání úkolů, prioritizování různých věcí apod.‘
(2022);

– reklamní porno ,smršť reklam a sponzorských vzkazů před
televizním pořadem nebo internetovým videem‘ (2020).

Slovníky Di c tio na ry.com a Col lins shodně vyčleňují nový význam 
slo va porn ,televizní ne bo rozhlasové pořady, články, pu b li ka ce, fo to -
gra fie atd., které uspokojují nadměrnou, neo dola tel nou to u hu po
něčem u konzumentů s nezdravým až voyeurským zájmem o určité
téma‘. Anglické slovníky se rozcházejí ve stylistickém hodnocení
nové le xie: zatímco Di c tio na ry.com výraz stylově ni jak necha rakte ri -
zu je, Col lins Di c tio na ry jej hodnotí ja ko neformální. Le xi ko ny
shodně neuvádějí in fo r ma ci o tom, zda je nová le xie pozitivně či
negativně konotována.

Ve významu vynikajícího hodnocení (,skvělý, úžasný, zajímavý‘)
registrují ad je kti vum po r no německý Neologismenwörterbuch,
resp. sub stan ti vum po r no Čeština 2.0. Kolaborativní slovník dopl-
ňkové in fo r ma ce nenabízí, německý le xi kon jich nabízí vícero. Upřes- 
ňuje, že se výraz užívá především v mluveném ja zy ce, je typický pro
vyjadřování mládeže a ve d le pozitivního hodnocení může být užíván
i se zce la opačným zabarvením, te dy pro označení něčeho hloupého,
ošklivého. 

Col lins Dic tio na ry a Neo lo gis men wör ter buch vyč leňu jí sous loví
pro per ty porn, resp. složeni nu Foodporn. Přes tože je český divák
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5 Exem pli fi ka ce připouští i in ter pre ta ci, že byli návštěvníci z nové hospody zhrozeni.



a čtenář s žán rem „rea litního / ne mo vi to stního por na“ (tedy ,odpočin-
kových te le vizních pro gramů, no vi nových článků atd., kte ré ukazu jí
atrak tivní ne mo vi tosti k pro de ji, ze jmé na ty v idy lických venkov-
ských lo ka litách ne bo ty, kte ré potře bu jí re no va ci, ne bo obojí‘) sezná-
men, v češtině zatím re gis tru je me sous loví rea litní / ne mo vi to stní por -
no pouze ja ko pojme nování subžán ru sexuální por no gra fie. Nao pak
výraz Foodporn (,fo to gra fie co ne jchutněji vy pa dajících pokrmů, kte -
ré jsou šířeny na so ciálních sítích‘) pře ja la z an gličti ny jak němči na,
tak češti na (food porn, foodporn, příp. food por no, foodpor no).
Slovník Col lins opět hodnotí sous loví pro per ty porn ja ko ne formální,
u německé pře jím ky Foodporn sty lová, resp. ko mu ni kační poznám ka
uve de na není, je však do plněn ko mentář k ob je vu jícímu se kri tické -
mu, ne ga tivnímu hodno cení té to prak tiky.

Zatímco zah ra niční slovníky uvádějí ne jfrek ven to vanější spo jení,
sous loví zveře jněná na portálu Češti na 2.0 v ob dobí 2017–2022 jsou
v kor pusu syn v12 do ložena vel mi říd ce (reklamní por no – 1×, organi -
zační por no – 2×) ne bo vůbec (kor porátní por no, mo dré por no).

4. Nové významy na základě provedené analýzy jazykového
materiálu

Analyzován byl jazykový materiál korpusů ÚČNK syn v12 a on li -
ne2_now a dalších internetových zdrojů přístupných prostřednictvím
vyhledávače Go o gle v průběhu let 2023 a 2024. Nová užití in ter na-
cionálního neosémantismu po r no vydělujeme do čtyř okruhů, z nichž
dva (4.3 a 4.4) jsou sémanticky protichůdné (případ enantiosémie,
která ty pi c ky vzniká mj. právě při různém morální hodnocení určitých 
jevů, srov. Karlíková, 2017).

No vé významy lexé mu por no:

1. (často hanlivé) pořad, video, článek, fo to gra fie ap., v nichž je ak-
centována erotika, ale nejde o tak explicitní a intenzivní zobrazová-
ní sexuálních scén jako v po rno gra fii v jejím základním významu:6

Bec k ha mo vi na fo ti li další „módní porno“. Fashion porno je nový styl
reklamy, jímž se snaží módní návrháři pro pa go vat v legálních mezích své
výrobky. Giorgio Armani pak využívá pro fotky s čistě erotickým pod te xtem
dvojici slavných manželů Davida a Vi c to rii Bec k ha mo vy. (Blesk.cz 2009)

[…] na an ti ce nu Hroch bylo ale za loňský rok tolik kandidátů, že nevěděla, 
který vybrat dříve: […] Vieweghovské porno Případ nevěrné Kláry, či
go l fo vou an ti ro man ci Veni, vidi, vici? (Týden 2010)

Nízký rozpočet neomlouvá reklamní porno.7 Domácí oso b no sti z mar ke -
tin gu, médií a sho wby z ny su se rozhodly pro pa go vat soutěž Sexistické
prasátečko… (Stra te gie 2014)

Mezi Joshem Bro li nem a Kate Winslet jiskří chemie. Nejvíce ve scéně,
kdy nezvaný host učí domácí, jak se správně peče koláč. (…) Výsledkem
je gastronomické porno v tom nejlepším slova smyslu. Podle Re i t ma na
je to nejzvrhlejší scéna, jakou kdy natočí. (Skylink TV Magazín 2015)

Dále v tom to význa mu např.: po po vé por no.

2. (expresivní) pořad, video, článek, fo to gra fie ap., poutavé zejména
pro lidi s výrazným až voyeurským zájmem o určité téma; takový
žánr: 

Víte, co je to „organizační porno“? Trend na In sta gra mu si oblíbily nejen
značky. V kreativní tvorbě se v poslední době skloňuje pojem „or ga ni za -
tion porn“. Jde o typ fotografií, na kterých najdete důmyslně uspořádané
věci, které spolu vytvářejí určitý celek. (iDnes.cz 2016) 

Už v šestnácti letech měl přečtené knihy a nastudovaná videa, na nichž
američtí sklářští mistři předváděli své do ved no sti. „Fas ci no va lo mě to,
bylo to takové sklářské porno,“ přibližuje Martin Janecký svůj tehdejší
zážitek. (Hospodářské noviny 2018)
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6 Tento slovníkově dosud nepodchycený význam lexému porno je ve zkouma-
ném materiálu nejméně častý. Na první místo je zde zařazen z důvodu největší

sémantické blízkosti s významem výchozím, tj. ,díla zobrazující sex, jejichž účelem 
je vyvolat sexuální vzrušení‘. Na okrajový významový odstín, resp. význam ko m -
po nen tu porno- ,připomínající pornografii‘ upozornil již Janovec (2006, s. 166).

7 Čeština 2.0 chápe význam sousloví reklamní porno odlišně, viz 3. oddíl.



Malostranský zápisník: Politické porno slaví kulatých 20 let! (iDnes.cz
2022)

Víte, co je nejdojemnější žánr videí na YouTubu, In sta gra mu i TikToku?
Beznohý udělal ťap. Jde o čisté emoční porno – o mi kro doku men ty, které
zaznamenávají, jak postižený člověk pomocí nějaké hračky překonal svůj
hendikep. (Novinky 2023)

Dále v tom to význa mu např.: adre na li no vé por no, duševní por -
no, le zecké por no, mo dré por no, so ciální por no, uklízecí por no,
válečné por no.

3. (expresivní) něco skvělého, obdivuhodného, pozitivně mimořád-
ného, líbivého:

Na pivní fe sti val dorazíte samozřejmě kvůli pivu, nicméně ani nabídka
jídla není na akci nedostatečná. Re spe kti ve je na pro sto k sežrání. Je libo
mega ham bu r ger, fish and chips či voňavé ovocné knedlíky? Na Letné
nejen zchladíte úmornou žízeň, ale také zažijete gastronomické porno.
(Extra.cz 2015)

Nutno pod ot k no ut, že to, co předváděla obě družstva, bylo fotbalové
porno a divák měl 90 minut fotbalový or ga s mus. (Deník.cz 2016)

A byl tu den D. Sella Ronda Bikeday, cyklistické porno pro ty, kteří kolo
milují. (iSport 2019)

Oběd bude! A bude to zase porno! Stav se! (Fa ce bo ok 2019)

Och jídlo, to je první, co si vybavím při slovu Rusko dnes. Je jako domácí,
hotové blaho. Zahoďte veškeré politické předsudky a honem do Ruska,
pokud máte příležitost. V současné době bych řekla, že větší cesto-
vatelské porno pro nás v Evropě není šance najít. (hana ma cha lo va.cz
2020)

Dále v tom to význa mu např.: geo lo gické por no, ho ke jo vé por -
no, šo toušské por no, vi zuální por no.

4. (hanlivé) něco špatného, nekvalitního, odpudivého, prefabrikova-
ného, nevkusného, hrubého: 

Kdo tohle někdy uvaří, ať se za sebe stydí, je to to nejtvrdší gastro-
nomické porno, na jaké můžete v Čechách narazit! (sRecepty 2010)

Nedůvěryhodný koncept ještě pod trhu je šílená barevná ko m bi na ce.
Grafické porno, hrůza a běs, nepřehledné, s typografickými a gramatic-
kými chybami. (E15 2014)

Že někteří čeští aka de mi ci v predátorských časopisech a pochybných
nakladatelstvích publikují, je smutné. […] Větší problém je, že akademičtí 
lídři si často bez Be al lo va seznamu neví rady a ptají se, jak vlastně mají
vědecké porno poznat a volají po někým schváleném návodu. (metodika-
hod no ce ni.blogspot.com 2015)

Jak jsou na tom dnes české zahrady se sádrovými trpaslíky, jsou věční?
[…] K vidění jsou mnohem horší věci. Třeba takové japonské lucerničky,
to je to pravé architektonické „porno“. Kam se hrabou trpaslíci i se
Sněhurkou! (Aktuálně.cz 2017) 

Dále v tom to význa mu např.: eko no mické por no, kli ma tické
por no, náboženské por no.

Závěrem to ho to oddílu ještě zmiňme, že v něk terých přípa dech
zůstává v češtině an glické sous loví s výra zem porn nepře loženo. Tak
je to např. v názvu knih Za cha Klei na Ca bin porn: Cha ty na kon ci
světa (Gra da, 2017) a Ca bin porn: Za dveřmi (Gra da, 2019). Jed nak je
pro ble ma tický jedno slovný překlad slo va ca bin do češti ny,8 jed nak by 
plně počeštěný název (např. chatko vé por no) ko no to val spíše zá-
kladní, sexuální význam slo va por no, če muž vy da va tel po ne cháním
první čás ti názvu knih v nepře ložené po době vhodně před chází.

5. Závěr

Výraz por no patřil v mi nu los ti k ta buo vé slovní zás obě. Na pře lo -
mu mi lé nia je ho užívání frek ve nčně rost lo a kom po nent por no- se

8 Anotace knihy Cabin porn (Grada, 2017) alternuje anglický výraz cabin s vý-
razy chata, srub a přístřešek: „Kniha do ku men tu je příběhy 200 chat, srubů a pří-
střešků, postavených z materiálů nalezených v jejich bezprostředním okolí.“
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podílel na tvorbě nových výrazů, kte ré vstu po va ly do nových ko mu ni -
kačních oblastí. V dnešní češtině – ale i v součas né slo venštině, an -
gličtině, němčině, fran couzštině ne bo polštině (srov. Grezka a kol.,
2023) – nabývá lexém por no nových významů a užívá se ja ko výrazný 
lexikální prostře dek, který si vy nu cu je po zor nost re ci pientů. Do no-
vých významů lexémů por no se promítá ak cen ta ce smyslnos ti a smys -
lo vos ti, důraz na vi zua li tu a zaměření na de tail, voyeurský zájem o ur-
či té té ma, na jed né straně pak po zi tivní mi mořádnost, ob di vuhodnost,
líbi vost a na straně druhé pre fa briko va nost, nev kus, hrubost či odpu di -
vost.9 
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Abstract: The article explores how metaphors related to the conceptual spheres
DIRT and CLEANLINESS shape the moral evaluation of politics and politicians in Czech 
political discourse. The author identifies key conceptual metaphors such as POLITICS
IS DIRT, LOSS OF REPUTATION IS STAINING, and CHANGE OF POLITICAL SYSTEM IS
CLEANSING, which express distrust, moral judgment, and calls for change of the
political system. These metaphors serve both to discredit opponents and to legitimize
one’s own image, reinforcing the ideological opposition “us vs. them.” The study
demonstrates that metaphorical mapping based on the spheres of DIRT and
CLEANLINESS influences voters’ perceptions of political ethics.

Abstrakt: Článek zkoumá, jak metafory související s konceptuálními sférami
ŠPÍNA a ČISTOTA formují morální hodnocení politiky a politiků v českém politickém
diskurzu. Autor identifikuje klíčové konceptuální metafory, jako například POLITIKA

JE ŠPÍNA, ZTRÁTA REPUTACE JE UŠPINĚNÍ a ZMĚNA POLITICKÉHO SYSTÉMU JE
OČIŠTĚNÍ, které vyjadřují nedůvěru, morální soud a volání po změně politického
systému. Tyto metafory slouží jak k diskreditaci oponentů, tak k legitimizaci
vlastního obrazu a posilují ideologickou opozici „my vs. oni“. Studie ukazuje, že
metaforické mapování vycházející ze sfér ŠPÍNA a ČISTOTA ovlivňuje vnímání
politické etiky voliči

K ey words: conceptual me ta phor, political dis co u r se, cognitive lin gu i stics, Czech
political dis co u r se, DIRT, CLEANLINESS, moral eva lu a tion, ide o lo gy,
image

Klíčová slo va: konceptuální me ta fo ra, kognitivní lin g vi sti ka, politický di skurz,
český politický di skurz, ČISTOTA, ŠPÍNA, morální hodnocení, ideologie;
image

1. Úvod

Po li ti ci mo hou po mocí různých jazykových prostřed ků vytvářet
opo zi ci „svůj – cizí“1 pro rozlišování různých spo lečenských sku pin
(van Dijk, 1984; van Dijk, 1993; van Dijk, 2006 aj.)2, snaží se
výhodně ukázat po zi tivní strán ky své čin nos ti či po li tické kam paně
a ta ké dis kre di to vat či ny a ideály svých odpůrců. Roz dělení na „my“
a „oni“ je ty pické pro každou ideo lo gii (van Dijk, 1998, s. 68–69),
pro to se té to di cho to mie hojně používá ja ko nás troj pro ma ni pu la ci
veřejným míněním (van Dijk, 2006, s. 373). Vlastnos ti „svých“ jsou
naroz díl od „cizích“ je din cem vnímány po zi tivně, pro to po cit souná-
ležitosti s urči tou ko mu ni tou přispívá k je jí celko vé vnitřní soudržnos -
ti. Čle no vé kon zer va tivní stra ny se například pre zen tu jí po mocí opo -
zi ce „my – oni“ ja ko obhájci tra dičních spo lečenských vztahů a mo-
rálních hodnot pro ti pokro ko vé straně, která je schopna se oběto vat ve
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1 Varianty opozice „svůj – cizí“ jsou „přítel – nepřítel“ nebo „my – oni“.
2 Rozdělení na „své“ a „cizí“ je důležité pro utváření a udržování identity jedinců a

pochopení jejich příslušnosti k určité skupině. Yuval-Davis ukazuje na rozdíl mezi
identitou a politikou identity, přičemž první předpokládá od jednotlivce analytické
porozumění své sounáležitosti a druhá se záměrně projektuje na základě politiky
sounáležitosti (Yuval-Davis, 2010, s. 266).



prospěch so ciální rovnos ti (van Dijk, 1998, s. 68). Di cho to mie „svůj –
cizí“ se do konce používá i pro le gi ti mi za ci oz bro je né ho kon flik tu
(Od do, 2011, s. 289). Polární rozlišení me zi „námi“ a „ni mi“ v po li -
tickém dis kur zu pomáhá mlu včímu na jed né straně zjedno dušit pře nos 
in for mací ši ro ké mu pu bliku po mocí roz dělení na „ty správné“ a „ty
špatné“ sku pi ny a na straně druhé vytvářet a zdůrazňo vat ne ga tivní
obraz svých po li tických opo nentů, kterým jsou při pi sovány ne ga tivní
os ob ní a pro fesní kva li ty.

Pro ak tua li za ci opo zi ce „svůj – cizí“ se v po li tickém dis kur zu čas to 
používají   me ta fo ry (Mea dows, 2007, s. 4), pro tože mo hou zprostřed -
ko vat po li tiko vo hodno cení urči té ho je vu ne bo sku pi ny lidí po mocí
ex pre sivních cha rak te ris tik a přispět k upevnění těch to vlastností ve
vědomí příjemců. Kon cep tuální me ta fo ru po važuje me za základní
mentální oper a ci, která pomáhá je din ci poznávat a vnímat okolní rea -
li tu (La koff a John son, 1980; John son, 1987). Kogni tivní po ten ciál
kon cep tuální me ta fo ry spočívá v tom, že je cílová do mé na (ob vykle
abs trak tní a méně známá) vnímána re ci pien tem na základě do mé ny
zdro jo vé (srozu mi tel né a konkrétnější). V tom to ohle du by chom měli
ho vořit o tzv. me ta fo rickém ma pování, což zna mená, že se určitá
zdro jová sfé ra používá k vysvětlení cílo vé sfé ry (La koff, 1993; Ne -
beská, 2005; Kövecses, 2010).3 Me ta fo ra po li tikům slouží ja ko účin-
ný prostře dek ar gu men ta ce, pro tože pomáhá mlu včímu apliko vat to,
co je pro je dince známé, na nová té ma ta a de mons tro vat vo ličům, že
o po li tických otázkách uvažují ra cionálně (Char te ris- Black, 2006,
s. 35). Me ta fo ry v po li tické ar gu men ta ci navíc čas to pomáhají zvý-
raznit něk te ré as pek ty, kte ré jsou pro mlu včího důležité, a záro veň
skrývají a dávají do po zadí ji né otázky (Char te ris- Black, 2006, s. 36).
Kon cep tuální me ta fo ry se tedy podíle jí na utváření a udržování urči té -
ho pos to je pu bli ka, který je pro po li ti ka prospěšný. Z to ho to hle diska
přispívá použití určitých me ta for v řeči ne jen k předávání názo ru, ale

i k mo de lování obrazu světa re ci pientů. Kromě to ho kon cep tuální me -
ta fo ry někdy vyvolávají u vo ličů sil né emo cionální reak ce, a pro to
mo hou ovlivňo vat důležitá po li tická rozhodnutí. Ta to vlastnost me ta -
for je čas to využívána v ma sových mé diích a v po li tickém dis kur zu,
kdy je zvláště důležité zprostřed ko vat urči té in for mace ši ro ké mu pu -
bliku v co ne jsrozu mi telnější a ne jza pa ma to va telnější formě.

2. Materiál a metody

Pod kla dem pro sběr me ta for vztahujících se ke konceptuální sféře
ŠPÍNA v českém politickém di sku rzu by ly te x ty veřejných projevů,
politické pro gra my, roz ho vo ry a blogové příspěvky zveřejněné na
webových stránkách politických stran, v masmédiích nebo na sociál-
ních sítích v le tech 2010 až 2024 (viz zdro je). Ko r pus shromážděný
pomocí me to dy kontinuálního vzorkování sestává z 506 jed no tek. Při
analýze ko r pu su by la použitá me to da analýzy slovníkových de fi nic,
kontextová analýza, analýza konceptuálních me ta for, kritická analýza 
di sku rzu a interpretační analýza.

3. Diskuze a analýza

Ve výkladových slovnících jsou významy lexémů špína a čistota
často prezentovány ve vzájemném sémantickém kon tra stu. Například
ve Slovníku spisovného ja zy ka českého nacházíme následující vysvět-
lení významu slo va špína: „1. nečistota usazená ne bo vyskytující se na 
něčem; nečistota, 2. te ku ti na obsahující nečistotu, kal, 3. expr. něco
nečestného, hanebného, vůbec mravně nízkého; špinavost“ (SSJČ).
Kromě to ho se v politickém di sku rzu používá lexém svin st vo4, který
má ve výkladových slovnících význam „1. špína, nečistota, 2. ne-
stoudný, oplzlý, nemravný čin, 3. špatné, nečestné, záludné jednání,
čin, 4. věc ve l mi špatné ja ko sti, nepříjemná, nežádoucí“ (SSJČ). Le-
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3 Například v metafoře POLITIKA JE ŠPÍNA je zdrojovou oblastí ŠPÍNA, tedy
oblast konkrétních, tělesně a smyslově vnímatelných jevů, zatímco cílovou oblastí
je při takovém strukturování světa POLITIKA, tedy oblast abstraktních jevů. 

4 Odvozený od lexému svině v jeho negativním přeneseném významu (viz svině
„1. samice prasat, 2. (zprav. mn.) zast. ob. vepřový dobytek vůbec, 3. zhrub. člověk
nečistý, líný n. vůbec špatný, bezcharakterní, sviňák; nadávka“ (SSJČ)).



xém čistota má význam  „1. vla st nost to ho, co je bez špíny, bez skvrn
(opo zi tum špína), 2. vla st nost to ho, co je bez cizích příměsků, co je
pravé, dokonalé; ry zost, čistota, neporušenost, 3. mravní, duševní
neporušenost; bezúhonnost, ne vin nost“ (SSJČ). Je pozoruhodné, že
pro výše uvedené de fi ni ce v přímém a přeneseném významu je
důležitým aspe ktem přítomnost/nepřítomnost špíny, která může být
rozpoznatelná pomocí různých smyslových orgánů a manipulací ne bo 
me ta fo ric ky pomocí srovnání s morálními mo de ly.

Kon cep tuální sfé ry ČISTOTA a ŠPÍNA úzce sou vi se jí s ka te go rií
morál ky a čas to se používají k označení přítom nos ti ne bo nepřítom -
nos ti morálních hodnot a mravního chování (dobrý – špatný, morální
– amorální, etický – nee tický atd.). Podle Fa ry na špina vé inkli nu je
k při ro ze né mu (a pro to chao tické mu) a čis té ke kul turnímu, re gu lo va -
né mu (Fa ry no, 1999, s. 60). Ob jekt se stává špinavým ne do bro volně
ne bo náhodně, ale čis to ta se udržuje záměrně a vyžadu je urči té úsilí
(mytí, praní, čištění), pro to se kon cep tuální opo zi ce „špinavý – čistý“
vzta hu je k di cho to mii „ra cionální – ira cionální“. Čis to ta je tedy spo je -
na se sváto stí5, etikou, morálkou, kul tu rou a do brými mravy (tam též).
La koff a John son pou kazu jí na to, že ko re lace me zi morálkou a čis to -
tou je v zá padní kul tuře zákla dem pro kon cep tuální me ta fo ru MORÁL-

KA JE ČISTOTA (angl. MORAL PURENESS JE CLEANLINESS)6. V morální 
sféře čis to ta vždy vys tu pu je v kon tras tu se špínou: zatímco čis to ta
nabývá klad né hodno ty, špinavý (ne bo případně poško zený) stav
předpokládá, že je di nec může jed nat v rozpo ru s morálkou (La koff
a John son, 1999, s. 307). Navíc s „pošpiněním“ je čas to spo jována
kon cep tua li za ce pom luvy (Vaňková, 2008), ne boť „špína“ na rušu je
„čistý“ (žádoucí) stav věcí (kupříkla du, pošpi nit jmé no, očer nit něko -

ho, poskvrnit pověst atd.). Pro to se me ta fo ry vzta hu jící ke kon cep -
tuální sféře ŠPÍNA používají k označení ne ga tivních jevů ne bo
chování v různých oblas tech spo lečnos ti včetně po li tiky.

3.1. Konceptuální me ta fo ra POLITIKA JE ŠPÍNA

Po li ti ka je tra dičně kon ci pována ja ko mís to plné špíny, pro to
můžeme po važovat kon cep tuální me ta fo ru POLITIKA JE ŠPÍNA za kon -
ve nční, tedy ta ko vou, která je pevným vzo rem kon cep tuálního pře no -
su me zi kon cep tuálními do mé na mi (La koff, 1993), ši roce používa nou 
a snadno rozpozna telnou v běžné ko mu ni ka ci. Kon cep tuální di cho to -
mie „čis to ta – špína“ slouží v po li tickém dis kur zu pře devším k ak tua -
li za ci di cho to mie „svůj – cizí“ (Mea dows, 2007, s. 4) a k po sou zení
chování sub jek tu z morálního a etické ho hle diska. V po li tické sféře je
poměr „špíny“ a „čis to ty“ nerovnoměrný, pro tože „špína“ pře važuje
nad „čis to tou“. Něk teří ba da te lé do cháze jí k závěru, že neexis tu jí „čis -
té“ po li tiky a „čistá“ po li tická rozhodnutí (Bel la my, 2010), pro tože ke
zvláštnos tem té to sfé ry patří provádění různých ak cí, kte ré jsou ve
spo lečnos ti od su zovány (násilí, pod vo dy, šíření fa lešných zpráv atd.).

Kon cep tuální me ta fo ra POLITIKA JE ŠPÍNA odráží předs ta vu mlu -
včího o tom, že po li tická čin nost je nee tická ne bo morálně pro ble ma -
tická a předpokládá ko rupci, nečestné jednání, lež a ma ni pu lace.
Pokud tedy člověk vstoupí na to to mís to, určitě se ušpiní (za pojí se do
nee tických prak tik), je likož je to nevyhnu tel né, což zna mená, že se
ušpiní bez ohle du na to, ja ké vlastnos ti má ne bo měl (vstou pit do
špíny, uma zat se, zašpi nit se). Me ta fo ra se ta ké vzta hu je k si tua ci, kdy
jednotli vec, který se za poju je do po li tiky s do brými úmysly, pos tupně
ztrácí své ideály a hodno ty, aby se přizpůs o bil „špina vé mu prostředí“.

Slušný člověk by se asi do po li ti ky neměl rvát. To je špinavá záležitost. Člověk 
s vysokým morálním kre di tem musí dělat ústupky, které mnohdy nestojí za to.
(Zpravy.aktualne.cz)

Je velmi jednoduché po li ti ku od so u dit. Mladým lidem se tu pořád říká, že po li ti -
ka je špína. Mně samotnému říkali, že je to špína a co tam vůbec lezu, že mě to
zkazí. Ono je mnohdy nejsnazší říct, že je všechno zkorumpované, ale tak to prostě
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5 Konceptuální sféry ČISTOTA a ŠPÍNA jsou spojeny s náboženskými a sociálními 
normami, například některé náboženské praktiky zahrnují rituální očištění, které
sym bo li zu je nejen fyzickou, ale i duchovní čistotu (a také fyzické a duchovní
zdraví).

6 Podle Negro je konceptuální metafora KORUPCE JE ŠPÍNA jasným příkladem
konvenční metafory, která se používá ve španělských masmédiích v několika varian-
tách  – KORUPCE JE BLÁTO, KORUPCE JE SKVRNA a KORUPCE JE ODPAD (Negro, 2015).



není. Svět není černobílý, a pokud s tím někdo má něco dělat, tak jsme to právě my
mladí. (KDU-ČSL)

Kon cep tuální me ta fo ra POLITIKA JE ŠPÍNA je ste reo ty pem spo -
jeným se sfé rou po li tiky obecně, podle kte ré ho se všichni li dé an -
gažovaní v po li tice ne cho vají čestně a poc tivě, po rušu jí záko ny, sle du -
jí své zájmy atp. Z to ho to hle diska může po li ti ka přilákat jen li di, kteří
už jsou špinaví, kterým špína vy hovu je a jsou ochotní se v ní „hra bat“.

Pan Fiala se tak na každý pád pustil do politického do bro družství s nejistým
koncem, dávaje všanc svoje postavení univerzitního pro fe so ra a pověst relativně
slušného člověka, tedy takového, co není namočený do nějaké „špinavé“ po li ti ky
z předchozích let, všelijakých těch pandurů, solárních panelů, sledování manželek
a kdoví čeho ještě. (ODS)

V pro je vech po li tiků se me ta fo ra POLITIKA JE ŠPÍNA používá ne jen
při rea li za ci dis kre di tační ko mu ni kační stra te gie (ob viňování opo -
nentů, „pod kopávání“ je jich au to ri ty a důs tojnos ti), ale záro veň i stra -
te gie se be pre zen ta ce (de mons trace „čis té“, tedy bezvad né pověs ti,
poc ti vos ti, spo lehli vos ti, upřím nos ti sa motné ho mlu včího). V následu-
jícím příkla du můžeme po zo ro vat, že mlu včí ukazu je svou po zi ci
z výhod né pers pek tivy a vytváří po zi tivní pos toj u re ci pien ta (se be pre -
zen tační stra te gie), na druhé straně ovšem pou kazu je na ne dos tatky
svých opo nentů (dis kre di tační stra te gie). Vli vem kom bina ci těch to
stra te gií do chází v pro je vech po li tiků k ak tua li za ci opo zi ce „svůj –
cizí“, a to příjemci pomáhá při orien ta ci v po li tické rea litě. 

Celá česká a evropská po li ti ka je roky přetvářena tak, aby do ní slušní lidé
neměli chuť vstu po vat. Všem je nám neustále vtloukáno do hlavy, že po li ti ka je
špína, že se normálními způsoby v po li ti ce nic nedá dosáhnout a je třeba in tri ko -
vat a in tri ko vat. Je to záměr, má nás to odradit. Častokrát mi dobří lidé radili: ‘Ty se
do po li ti ky nehodíš, jseš moc hodná a přímá...’ (Eva Hrindová)

V některých pro je vech politiků se používá konceptuální me ta fo ra
VYSOKÁ POLITIKA JE ŠPÍNA, pomocí které mluvčí upřesňuje, na jaké
úrovni po li ti ky dochází k nečestnému chování a podvodům. Názor, že
po li ti ci na vysoké úrovni jsou často po važováni za zkorumpovanější
než po li ti ci na nižších pozicích, vzniká, pro tože vysoká po li ti ka im p li -
ku je větší moc a vliv na podnikání a společnost, což může vést

k neetickému chování politiků při dosahování cílů. Jinými slo vy, do -
sažení mo ci a slávy v po li ti ce je v my s li jed not li v ce nerozlučně spo je -
no s nepoctivostí, lží a pod vo dem ze stra ny politiků (srov. Wa l zer,
1973, s. 163). Podmínky a vla st no sti vysoké po li ti ky mají negativní
do pad na každého člověka, to znamená, že účast v po li ti ce je těžko
překonatelná zkouška pro čestného člověka, pro tože se musí po sta vit
jiným „špinavým“ politikům.

Vysoká po li ti ka je špína a Jiří Čunek se jí měl raději velkým obloukem
vyhnout. [...] Bohužel se dostal do špatného prostředí. V Praze je to svinstvo.
Člověk se s tím musí naučit žít a to pan Čunek nezvládl. Když to vezmu z té lepší
stránky, aspoň se navenek ukázalo, co se ve vysoké po li ti ce děje. (Zpravy.ak-
tualne.cz)

V politickém di sku rzu se také pomocí konceptuálních me ta for
POLITIKA NENÍ ŠPÍNA, ale jen NĚKTEŘÍ POLITIKOVÉ JSOU ŠPINAVÉ

aktivně pro sa zu je, že je třeba odlišit čisté po li ti ky, kteří se ne p le tou do
skandálů a nezákonných věcí. Pomocí této me ta fo ry mluvčí hodnotí
po li ti ku sa mo tnou ja ko neutrální sféru, která může být poškozena
kvůli negativnímu vli vu a nezákonným činům konkrétních politiků.
Ta to me ta fo ra pre zen tu je politický systém v pozitivnějším světle, což
může přispět k posílení důvěry ze stra ny voličů. Kromě to ho mluvčí
zaměřuje po zo r nost re ci pien ta na individuální odpovědnost každého
po li ti ka a zdůrazňuje, že se celkové zlepšení politického systému
zakládá na odstranění „špinavých“ jednotlivců.

’Po li ti ka je špína‘ slýchám občas. I po zkušenostech z vlády i pa r la men tu si to
nemyslím. Po li ti ka je taková, jako jsou lidé, kteří jí dělají. (Daniel Herman)

Věřím v dobré mezilidské vztahy. Sama po li ti ka není špína. Budu hledat a spo -
jo vat se s lidmi slušnými a dobrými. (TOP 09)

3.2. RŮZNÉ TYPY ŠPÍNY a ZACHÁZENÍ SE ŠPÍNOU jako zdrojové
domény

K označení různých nečestných činů ze stra ny po li tiků se používají 
kon cep tuální me ta fo ry, kte ré ko re lu jí s různým agre gačním sta vem
špíny ja ko subs tance (teku té ne bo tvrdé špíny).
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Me ta fo ra NEVHODNÉ CHOVÁNÍ POLITIKŮ JE TEKUTÁ ŠPÍNA vyvo-
lává obraz znečišťujícího a ob tížně kon tro lo va tel né ho pro ce su, který
ovlivňu je ce lou po li tickou scé nu, ste jně ja ko tekutá špína, která se
rozlévá, pro niká do hlubších vrstev (různých oblastí po li tiky a spo -
lečnos ti), a pro to je ob tížně ods tra ni telná a může za vi nit ne na pra vi tel -
né ško dy v ce lém sys té mu. Například v nás le du jících pro je vech mlu -
včí po mocí me ta fo ry NEVHODNÉ CHOVÁNÍ POLITIKŮ JE TEKUTÁ

ŠPÍNA podtrhu je trvalý a per zis tentní cha rak ter ne ga tivních do padů,
kte ré nelze snadno zas ta vit, pro to je lepší té to si tua ci před cházet.

Místo dohod mezi po li tic kou reprezentací máme znepřátelené skupiny oby va tel,
hádají se rodiny, špína teče všude. (ODS)

Chceme se volně pobavit o variantách dalšího vývoje. Rozhodně ne ch ce me ale
řešit tu špínu, která teče Věcmi veřejnými. (TOP 09)

Nepravdivé in fo r ma ce jsou v politickém di sku rzu kon ce p tu ali zo-
vány ja ko hro u dy špíny, které někdo záměrně hází, aby zničil pověst
svého protivníka. Použití me ta fo ry FALEŠNÁ ZPRÁVA JE TVRDÁ

ŠPÍNA navíc soustředí po zo r nost příjemce na skutečnost, že mluvčí byl 
zpočátku „čistý“, to znamená, že někdo záměrně poškozuje je ho
čistou re pu ta ci.

Já vždycky zpozorním, když se o někom začne mluvit špatně, jde to od úst
k ústům a od jedněch novin ke druhým a brzy už nikdo neví, co je špína, kterou házejí 

političtí soupeři, a co má nějaký reálný základ. (TOP 09)

No, co máte říkat tomu, když je reportáž zmanipulovaná, lžou, hází na vás špínu a 
chtějí vás poškodit? (ODS)

Nečestné jednání ze stra ny politických oponentů (šíření falešných
zpráv, po mlu vy, skandály) jsou přirovnávány k různým manipulacím
se špínou: špinit někoho, házet špínu na někoho, roz ha zo vat špínu, vy -
ta ho vat špínu atd. Ten, kdo šíří nepravdivé in fo r ma ce (špínu), je
přitom prezentován ja ko nečestný, neslušný a hanebný (špinavý) člo-
věk, který záměrně kazí pověst svým čestným (čistým) politickým
oponentům (šíří špínu).

[…] daří se nám směrovat stát k odpovědnému hospodaření, tak to převažuje nad tím,

že je na nás házena i ta špína, kterou roz ha zu je někdo jiný. (TOP 09)

Je vidět, že SPD stoupají pre fe ren ce, tak už začala předvolební špína. Budou nás 

zoufale špinit čím dál víc, ale my to samozřejmě zvládneme. (SPD)

3.3. UŠPINĚNÍ a OČIŠTĚNÍ jako zdrojové domény

Po li tik si po ce lou kariéru bu du je svou ima ge, t.j. ob raz po li ti ka
ukotvený v masovém povědomí pu b li ka, která pomáhá re a li zo vat
určité cíle – získat po zo r nost voličů, udržet je jich zájem, dosáhnout
kýžené po zi ci atd. Ima ge po li ti ka samozřejmě předpokládá do brou
pověst, te dy so u bor osobnostních a profesních vlastností po li ti ka,
které jsou společností pozitivně vnímány. Konceptuální me ta fo ra
ZTRÁTA REPUTACE JE UŠPINĚNÍ odráží představu, že dobrá pověst je
čistý a neposkvrněný ob jekt, který může být znečištěn, když ztratí
svou hod no tu (důvěryhodnost). V to m to případě je re pu ta ce přirovná-
na k čistému ob je ktu, což naznačuje, že je cenná a je třeba ji udržovat.
Na opak pro ces ušpinění re pu ta ci viditelně poškozuje, pro to má ztráta
re pu ta ce pro profesní život po li ti ka dlouhodobé následky.

Já jsem bojoval proti korupci skutečně, ne jako ti, kteří o ní jen hovoří, a přitom

berou milionové di vi den dy z firem. Za mě skončili představitelé radnice ve správních
radách. Nemám nejmenší důvod, abych si ve svém věku pošpinil svoji životní dráhu

nějakými kšeftíky. Určitě ne. (ODS) 

Nevidím důvod, proč se špinit s Věcmi veřejnými. (ODS) 

Ke ztrátě ne bo poškození pověsti může dojít v důsledku náhodné
účasti po li ti ka ne bo stra ny v jakémkoli skandálu, pro to se ospra vedl-
nění re pu ta ce zakládá na tom, že k ušpinění došlo neúmyslně a ne dob-
rovolně.

Soud Víta Bárty má ale jednoznačně pouze negativní dopad, tam žádná přidaná

hodnota není a nebude. A ta špína, která je rozmetávána skutečně velmi silným
fukarem, dopadá i na TOP 09. (TOP 09)

Špína, která odlétá od VV, občas cákne i na TOP 09, což se nám samozřejmě
nelíbí. (TOP 09)
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V politickém bo ji se sub je kty uchylují k používání tzv. „špinavých
pra ktik“ (te dy nezákonných, nečestných způsobů získání lo a ja li ty
a snížení oponentů v očích voličů), které pomáhají podrývat pověst
konkurentů. Jed nou z těchto pra ktik je cílená di skre di ta ce, která spo-
čívá v „podkopávání“ důvěry, po nižování, zlehčování je ho zásluh
(naznačování stinných stránek protivníkovy oso b no sti, obviňování,
zesměšňování, snižování je ho důstojnosti). Me ta fo ra ZTRÁTA REP-

UTACE JE UŠPINĚNÍ pomáhá zprostředkovat myšlenku, že ztráta re pu -
ta ce může na stat v důsledku záměrné diskreditační kampaně ze stra ny
konkurentů po li ti ka.

Kauza je záměrně natahována tak, aby ov li v ni la i komunální volby. Jenže každá

špína na vás vždycky zanechá stopu. Připadá mi to neskutečně nefér. (ODS)

Me ta fo ra ZMĚNA POLITICKÉHO SYSTÉMU JE OČIŠTĚNÍ se používá
pro poukázání na exis ten ci pro blémů (špíny, která může být ne bez-
pečná pro zdraví po li tiky, tedy normální fun gování sys té mu). Očištění 
po li tiky zna mená de tek ci a řešení pro blémů, což přispěje ke zlepšení
po li tiky (reor gani za ce vlády, mo der ni za ce eko no miky atd.).

[…] chceme vyčistit i vztahy mezi magistrátem a pod ni ka te li, mezi magistrátem
a občany, máme projekt otevřené radnice, chceme aby byl čistý magistrát, vyčistit
špínu a korupci prostě z˙magistrátu. (TOP 09)

Pro ces ob no vy důvěry je složitý a předpokládá dlouho dobé a kon -
zis tentní úsilí ze stra ny po li ti ka ne bo po li tické stra ny, pro tože vo liči
můžou cítit rozhořčení, zklamání, trpkost ne bo vztek vůci „špinavým“ 
po li tikům. Očištění od špíny (na vrácení re pu ta ce) je však čas to neúpl -
né, pro tože vyžadu je pro myšle né stra te gie a značné fi na nční in ves tice. 
Na vrácení důvěry vo ličů trvá delší do bu, pro tože re pu ta ce se bu du je
pos tupně prostřednictvím kon zis tentních a spo lehlivých činů.

Samozřejmě že mě to mrzí. Je to ukázka toho, že smyšlená špína, i když ji
tisíckrát umyjete, tak se vždycky připomíná. (TOP 09)

Každá krize je očistná a největší personální špína ODS byla smytá. Zbývají
snad už jen čmouhy. (ODS)

Zajíma vé je, že v pro je vech českých po li tiků můžeme po zo ro vat
gen dero vé ste reo typy ohledně přítom nos ti výrazně menšího počtu žen 
v po li tice. Menší zas tou pení žen v po li tice se vysvět lu je tím, že ženy
jsou a prio ri čistější (z morálního hle diska) než muži, sfé ra po li tiky je
tedy neláká. Sfé ra po li tiky je v tom to případě pre zen tována ja ko mís to
plné špíny, ve kterém je tře ba se neu stále hra bat (řešit těžké pro blé -
my), což je pro ženy nevhod né, muži se ale špíně nevy hýbají a jsou na
ten to druh práce lé pe při pra ve ni. Zde se ta ké potýkáme se ste reo -
typním dělením na tzv. čis tou a špinavou práci. Špinavá práce vyžadu -
je od jednotlivce ne jen velké fy zické síly, ale i síly mravní, pro tože
čas to zahr nu je nepříjem né ne bo namáha vé úko ly, kterým se os tatní
raději vy hýbají, ob tížné pod mín ky ne bo ne bezpečí (po pelář, ko miník,
horník atd.). V pře ne se ném význa mu „špinavá práce“ od kazu je na
úkoly, kte ré jsou morálně ne bo eticky náročné a zahr nu jí rozhodnutí,
která jsou v rozpo ru s os ob ními hodno ta mi ne bo spo lečenskými nor -
ma mi.

Když stále dokola čtou o kauzách tohoto typu, řeknou si, že snažit se s tím něco
udělat, je marné. Řekl bych, že to má vliv i na zájem žen političek, kterých je
v současné době docela málo. Možná mají pocit, že po li ti ka je špína a nemají
takovou ochotu se v ní hrabat. Ne tolik jako muži. (Pirátská strana)

3.4. Konceptuální sféry ČISTOTA a ŠPÍNA vs ZDRAVÍ a NEMOC

Kon cep tuální sfé ry ČISTOTA a ŠPÍNA úzce sou vi se jí s kon cep -
tuálními sfé ra mi ZDRAVÍ a NEMOC, což přispívá k vytváření kon cep -
tuálního spo jení me zi morální čis to tou a morálkou ja ko zdravím (La -
koff, John son, 1999). To zna mená, že chá pe me dobrý a žádoucí stav
po li tiky ja ko čistý, zdravý a ne poško zený. Nao pak špína je tra dičně
po važována za příči nu ne mocí (nežádoucí od chyl ky od normy), pro -
tože může obsa ho vat ne bo přenášet různé pa to geny – bak te rie, viry
a pa ra zi ty, kte ré způs o bu jí one mocnění ne bo zhoršu jí zdra votní stav
ce lé ho or ga nis mu (pro blé my v po li tickém sys té mu státu). Když po li -
tik není spo ko jen se sta vem po li tické ho sys té mu a chce ukázat na je ho
ne dos tatky (ko rupce, skandály, šíření ne pravdivých in for mací atd.), je 
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pak po li ti ka chá pána ja ko špinavá a ne mocná en ti ta, která potře bu je
očis tu a léčbu (více srov. Ryche va, 2023).

V po li tickém dis kur zu se hojně využívají me ta fo rické scénáře7,
kte ré mlu včímu pomáhají pre zen to vat pods ta tu různých jevů a po -
drob ně vysvětlit příjemci svůj názor. Použití něko li ka kon cep tuálních
me ta for (v tom to případě POLITIKA JE DŮM, PROBLÉMY V POLITICE

JSOU BLÁTO, SPOLEČNOST JE TĚLO atd.) v urči té po sloup nos ti přispívá
k na sa zení me ta fo rické ho scénáře a umožňu je po li tiko vi při blížit
událos ti a vytvořit k nim určitý pos toj u příjemce. V nás le du jícím vy -
jádření po li tik používá dis kre di tační stra te gii a ukazu je, co a kdo
přesně je příči nou pro blémů ve státní a veře jné správě, ne ga tivně
hodnotí je jí současný stav a vy jadřu je obavy z bu douc nos ti země.

V posledních letech ale také s úděsem a odporem musím přihlížet tomu, jak se
tyto základní kameny naší státní a státoprávní exi sten ce drolí na prach. Z tohoto
prachu pak vzniká bláto, kterým se celá naše společnost brodí. Exi stu je skupina
lidí, kterým tato bahenní lázeň vy ho vu je. Jsou to lidé, kteří neumějí nic jiného než
kalit vodu, aby v ní potom mohli lovit. Těmto lidem musíme vypustit rybník dřív
než všechno, co v naší společnosti zůstalo zdravé, utopí v bahně. (TOP 09)

Při iden ti fi ka ci příčin pro blémů se po li ti ci od volávají na spe ci fické 
a ši roce známé zdro je ne mocí (např. pa ra zi ty, bak te rie, pře našeče ne -
mocí atd.). Mlu včí například umocňu je prag ma tický do pad použitím
něko li ka kon cep tuálních me ta for s ne ga tivní ko no tací – POLITIKA JE

ŠPÍNA a NEČESTNÝ POLITIK JE KRYSA / NEČESTNÝ POLITIK JE POT-

KAN. Kry sy a potka ni jsou po važováni za všu dypřítom né škůd ce
a přenašeče mno ha ne mocí, včetně mo ro vé epi de mie, pro to použití
těch to me ta for vytváří v mysli příjemce obraz po li tiků, kteří ne jen
škodí po li tické mu sys té mu, ale předs ta vu jí též smrtel né ne bezpečí pro 
ce lou spo lečnost. Po mocí těch to kon cep tuálních me ta for mlu včí
hodnotí nevhod né chování po li tiků, kteří jsou zaple te ni do ko ru pčních 

skandálů, lžou a šíří fa lešné zprávy, používají po pu lis tickou ré to riku
apod.

Tam, kde je tma a špína, tam se drží krysy a potkani. A v po li ti ce je to stejné.
Tam, kde je nepořádek, a tam, kde není průhledné hospodaření, kde nejsou jasně
nastavená pra vi d la, tam potom jsou lidé, kteří ukradnou, co můžou. (KDU-ČSL)

4. Závěr

Pro jevy po li tiků jsou zaměřeny na in for mování širšího pu bli ka
o důležitých událos tech. Vysvět lu jí je jich pods ta tu, předs ta vu jí po li -
tický pro gram, podpo ru jí jednotli vé kan didáty apod. Pro ve dená ana-
lýza pomáhá de tailně předs ta vit me ta fo rické ma pování nás le du jícím
způs o bem (Ta bul ka 1):

Zdrojová sféra ŠPÍNA Cílová sféra POLITIKA

1. Špinavý sub jekt 1. Nečestný po li tik

2. Zacházení se špínou

2.1. Hra bat se ve špíně

2.2. Házet špínu (na někoho)

2.3. Ušpinění

2. Chování politiků

2.1. Hanebné, mravně nízké chování politiků

2.2. Šíření falešných zpráv

2.3. Ztráta dobré pověsti

3. Špína vyvolává onemocnění, včetně
zákeřných ne mo ci

3. Nevhodné chování politiků způsobuje
vážné problémy v politickém systému

4. Špinavé prostředí potřebuje očištění
(úklid) 4. Politický systém potřebuje změny

5. Čistota (ab sen ce špíny) 5. Ab sen ce špatné pověsti, čestnost, 
po cti vost

Ta bul ka 1. Ma pování me ta fo ry POLITIKA JE ŠPÍNA

Metafory spojené s konceptuální sférou ŠPÍNA mají výrazně
pejorativní zabarvení. Konceptuální sféra ŠPÍNA se v projevech
politiků používá k popisu destruktivních změn v politice, která trpí
vážnými problémy (především korupcí) a potřebuje provedení změn
a reforem („očištění“). Tyto konceptuální metafory jsou nástrojem pro 
vyjádření nespokojenosti se stavem současné politiky a používají se

7 Metaforický scénář považujeme za or ga ni za ci zdrojových domén do mininara-
tivů, které poskytují ústřední body pro kon cep tua liza ci cílového tématu a nesou
předsudky, které souvisejí s konkrétními politickými di spo zi ce mi a pre fe ren ce mi
(Musolff, 2006, s. 23).
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k povzbuzení voličů k určitým změnám. Použití konceptuálních sfér
ČISTOTA a ŠPÍNA v jednom kontextu přispívá k vytvoření a posílení
opozice „svůj – cizí“, která pomáhá politikům vzbuzovat  u voličů
větší důvěru a sympatie a příznivě vyniknout mezi svými konkurenty.

Prameny

Daniel Herman. Stažené 20. 6. 2024 z https://x.com/DanielDherman/status/
982219205981257728?mx=2.

Eva Hrindová. Stažené 20. 6. 2024 z https://www.evahrindova.cz/jak- dostat-ze -
ny-do-politi ky-jsou-tam- treba-jako- sul.

KDU-ČSL. Stažené 20. 6. 2024 z https://www.kdu.cz..
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Pejorativizace prefixoidu homo-
v češtině1

The pejoration of the Czech initial combining form homo-
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Abstract: The Czech initial combining form homo- expresses identity (homo-
nyms) or the relational meaning ‘of, or relating to, homosexuals, homosexuality’
(homoklub ‘a gay club’). It also appears in words in which it expresses a purely
pejorative meaning: homotričko ‘homo-T-shirt’ is a T-shirt that is evaluated nega-
tively by the speaker. The study uses data from written corpora of Czech to outline the
genesis of homo- in its relational and in its pejorative function. Comparison of the data 
from an older web corpus (Araneum Bohemicum Maximum) and the data from
a more recent web corpus (online1) evidences the presumably ongoing process of
pejoration, with a 13% decrease in relational occurrences of homo- and a 10%
increase in its pejorative uses. The higher proportion of pejorative diminutives (as
opposed to relational diminutives) in the latter corpus can also be interpreted as
evidence for there being a process of pejoration underway.

Abstrakt: Prefixoid homo- vyjadřuje v češtině význam totožnosti (homonyma)
nebo relační význam vyjadřující vztah k homosexualitě, resp. k homosexuálům
(homoklub). Vedle toho se však objevuje ve slovech, v nichž vyjadřuje čistě pejorativ- 
ní hodnocení: homotričko označuje tričko, které mluvčí hodnotí negativně. Studie na
základě dat z psaných korpusů češtiny mapuje raný vývoj prefixoidu homo- v jeho
relační funkci i v jeho pejorativní funkci. Data ze staršího webového korpusu Ara-
neum Bohemicum Maximum a novějšího webového korpusu online1 pak dokládají,
že u prefixoidu homo- patrně dochází k pejorativizaci: relativní zastoupení dokladů
s relační funkcí kleslo o 13 %, naopak zastoupení dokladů s pejorativní funkcí na-
rostlo o 10 %. Jako doklad pejorativizace lze interpretovat i významnější zastoupení
pejorativních zdrobnělin než relačních zdrobnělin v korpusu online1.

K ey words: combining form, homo sexu a li ty, neo lo gisms, pe jo ra tion, pe jo ra ti ves,
pragmaticalization; prefixoid; slurs

Klíčová slo va:  afi xo id, hanlivá slo va, homo sexu a li ta, nadávky, neo lo gi s my, pe jo ra-
ti vi za ce, pra gmati kali za ce, prefixoid

1. Úvod

Slo votvorný for mant ho mo- má v součas né češtině dvě základní
užití: v termínech ja ko ho mo ny ma a ho mo fo na ne se význam ‚to -
tožnost, shodnost‘, zatímco ve slo vech ja ko ho mosňa tek, ho mo po -
chod ne bo ho moklub má re lační význam (vy jadřu je vztah k ho mo -
sexua litě, resp. ho mo sexuálům). Nedávná stu die neo lo gismů užíva-
ných na we bu csfd.cz (Sláma, 2023) dále upo zorňu je na exis ten ci slov, 
v nichž for mant ho mo- ztrácí sou vis lost s ho mo sexua li tou a nabývá
pe jo ra tivní význam (viz příklad ho mo ko nec, ko men to vaný v dalším
oddílu). Im pli citně je tím vys lo ve na domněn ka, že for mant ho mo-
ales poň pro něk te ré mlu včí češti ny prošel ne bo pro chází prag ma ti ka li -
zací (tj. na byl ne bo nabývá sub jek tivní, hodno ticí význam), resp. pe jo -
ra ti vi zací (tj. ten to hodno ticí význam je ne ga tivní, pe jo ra tivní). Ten to
text se primárně zabývá otázkou, zda psa né a we bo vé kor pusy češti ny
tu to domněnku podpo ru jí, tj. zda podpo ru jí předs ta vu probíhající pe -
jo ra ti vi za ce for man tu ho mo-. 

Druhý oddíl stručně shrnu je, co o fo r man tu ho mo- vypovídají ně-
které bohemistické pu b li ka ce; oddíl třetí pak ve vzta hu ke slovotvorbě 
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vy me zu je termín pejo rati vi za ce a vzta hu je jej k obecnějším pojmům
pra gmati kali za ce, neosémantizace a sémantická změna. Ve čtvrtém
oddílu je shrnu to, co o vývoji užívání fo r man tu ho mo- vypovídají da ta
z reprezentativních psaných korpusů řady SYN (SYN2000, SYN2005,
SYN2010, SYN2015, SYN2020). V pátém oddílu je podrobněji před-
stavena korpusová son da srovnávající užívání fo r man tu ho mo- v ko r -
pu su Ara ne um Bo he mi cum Ma xi mum a v o něco novějším ko r pu su
on li ne1; ty to dva ko r pu sy z hle di ska je jich vzni ku odděluje téměř de -
set let, a tak nám – na vzdo ry to mu, že ne j de o zce la srovnatelné ko r pu -
sy – do určité míry umožňují „mělce diachronní“ srovnání užívání fo r -
man tu ho mo-.2

2. Pre fi xo id homo- v bohemistické literatuře

Šimandl et al. (2016, s. 219) slovotvornému prostředku ho mo-
přisuzují významy ‚to tožnost, shod nost složky vyjádřené dru hou částí 
kompozita‘ (srov. termíny ja ko ho mo ny ma, ho mo fo na aj.) a ‚sexuální
orien ta ce na stejné pohlaví‘. V dalším te x tu se zaměřím po uze na
druhý význam a je ho významové ex ten ze. 

Ve stu dii neologismů na we bu Československé filmové databáze
(csfd.cz) Sláma (2023) upozorňuje na různé významy neologismů
s fo r man tem ho mo-, který lze po važovat za pre fi xo id.3 Pre fi xo id má
základní relační význam, který naznačuje obe cnou so u vi s lost s homo -
sexu ali tou a který lze chápat ja ko antonymní k významu (méně běž-
ného) fo r man tu he te ro-, srov. např.:

(1)  je pro dítě lepší spokojený a vzorný homopár, než rozhádaný hetero-
pár (online1)4

(2) Když se budou he te ro manželství a homomanželství jme no vat odliš-
ně, tak je nutné do IT systémů zavést nové položky do roletek a prová-
zat je… (online1)

(3) Nebyl zjištěn žádný signifikantní rozdíl mezi potomky ho mo pa ren-
tálních a heteroparentálních rodin ve vztahu k sexuální orien ta ci.
(SYN v12)

Ved le to ho se pre fixoid ho mo- ob je vu je ve slo vech, v nichž ztrácí
sou vis lost s ho mo sexua li tou, ale „je užíván v pe jo ra tivním, de pre cia -
tivním smys lu s upo zaděnou de no tací“ (Sláma, 2023, s. 34). Napří-
klad výra zem ho mo ko nec v prvním z nás le du jících příkladů mlu včí
hodnotí ko nec fil mu ja ko přehnaně ro man tický (jde při tom o doklad
z re cen ze ro man tické ko me die, ve kte ré se neob je vu jí žád né ho mose-
xuální pos tavy ap.). Po dob ně se ho mo- ob je vu je ve slo vech, kterými
mlu včí – zpra vid la muž – vy jadřu je ne ga tivní hodno cení muže, který
je emo cionální, atrak tivní, příliš peču je o svůj vzhled ap., viz další dva 
příkla dy, ne bo ne ga tivní hodno cení blízké ho (niko liv však ro man -
tické ho a/ne bo sexuálního) vzta hu me zi dvěma muži, viz poslední
z nás le du jících příkladů, kte ré jsou vše chny pře ja ty z da tabáze Neo -
mat, resp. ze stu die Slámy (2023, s. 34–35):

(4) […] typickej ho mo ko nec. Nemám tyhle romantický komedie moc rád.
(5) Chris Pine je opravdu nadprůměrný (žádný ho mo ko kot, jak tady tvrdí

zlý jazyk).
(6) drama pro přecitlivělé ufňukance a romantické homomileniály
(7) Zbytečně moc dlouhých homopohledů a skoro neskousnutelná délka.

Ved le to ho pak Sláma (2023, s. 35) upo zorňu je na dokla dy, v nichž
„kom po nent vy jadřu je obecně ne ga tivní hodno cení, aniž by jakko liv
sou vi sel s ho mo sexua li tou, ste reo ty pem muže ap.“, srov. např. ozna-
čení ho mo kostýmy ne bo ho mo neher ci, vy jadřu jící prostě ne ga tivní
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2 Pojem mělké dia chro nie (angl. shallow dia chro ny) užívají např. Chri stian sen,
Joseph (2016).

3 Viz některé rysy tohoto formantu, které jsou charakteristické pro prefixoidy
a které dokládá i tento text, zejména jeho pro du kti vi tu, širokou spo ji te l nost, prav-
děpodobný původ v adjektivu homosexuální a sémantické posuny v jeho významové
struktuře (k těmto kritériím pro vymezení prefixoidů viz např. Kochová, 2015;
Martincová, 2016; srov. Sláma, 2023, s. 27). Jako prefixoid chápe homo- též Králová,
2022, s. 8.

4 Všechny korpusové doklady jsou citovány beze změn, a tedy – zejména
v případě webových korpusů – se svými původními pravopisnými aj. od chy l ka mi
od ko di fi ka ce spisovné češtiny.



hodno cení kostýmů, resp. he reckých výkonů ve fil mu, ho mo nos fe ra -
tu, pe jo ra tivně od kazu jící k po pu la ritě filmů o upírech, ne bo ho mo-
čokl. Obecně ne ga tivní hodno cení je ta ké zře tel né v řadě do ložených
slov skládajících se z pre fixoi du ho mo- a vul ga ris mu, ja ko jsou
hodno cení filmů ho mos račka, ho mo ko ko ti na, ho mo pičo vi na aj. (Slá-
ma, 2023, s. 36). Po ten ciální vývoj význa mu pre fixoi du od re lačního,
vzta ho vé ho ‚ho mo sexuální‘, ‚určený pro ho mo sexuály‘ ap. k ne ga -
tivně hodnoticímu význa mu typu ‚špatný, hloupý aj.‘ při tom na chází
pa ra le ly např. v pe jo ra ti vi za ci an glické ho ad jek ti va gay ne bo němec-
ké ho schwul (Sláma, 2023, s. 36; srov. Bier wiac zo nek, 2014; La lor
a Rend le- Short, 2008).

3. Pejo rati vi za ce v kon te x tu slo vo t vor by

Lexikální jednotky ved le de no ta tivního význa mu mo hou nést
význam prag ma tický (též ko no ta tivní), tj. „prvky význa mu odrážející
pos to je mlu včího k rea litě, ko mu ni kačnímu part nero vi apod.“ (Ště-
pánková, 2020, s. 431). To je zře tel né např. u lexikálních jedno tek,
kte ré jsou tra dičně označovány ja ko „ci tově za bar ve né“ a kte ré zahr -
nu jí právě slo va han livá (též pe jo ra tivní, de pre cia tivní aj.), je jichž pe -
jo ra tivnost, han li vost spočívá v ne ga tivním hodno cení.5 Ja ko příkla dy
slov, která jsou například v Aka de mickém slovníku součas né češti ny
(dos tupném na adre se slovnik ces ti ny.cz) označe na kva li fikáto rem
HAN LI VÉ – případně například EX PRE SIVNÍ, ZPRAV. HAN LI VÉ – lze
uvést například subs tan ti va ab sur distán ‚stát, mís to, kde se dějí ab -
surdní 1, nesmysl né věci; ab surdní, nesmyslný stav věcí‘, al mužna
‚nepřiměřeně malý fi na nční ob nos (ja ko od měna za práci ap.)‘ či běh-
na ‚žena, která čas to střídá sexuální part ne ry‘.

Pe jo ra ti vi za ci6 pak lze de fi no vat ja ko pro ces, kterým „a word
acquires ne ga tive va lues or con no ta tions“ (McGre gor, 2015, s. 367),

tj. kterým jazykový prostře dek (ty picky lexikální jednotka) nabývá
pe jo ra tivní význam. Například an glické slo vo Jap vznik lo ja ko neu -
trální zkráce né slo vo (tzv. clip ping či „zkráce ni na“) označu jící Ja -
ponce; v současnos ti se však používá výhradně ja ko de pre cia tivní
urážka. Po dob ně an glické slo vo sis sy vznik lo ja ko ci tově za bar ve né,
po zi tivně ex pre sivní hy po ko ris tikum od slo va sis(ter) (srov. formálně
ana lo gické hus band › hub by ne bo te le vi sion › tel ly), prošlo však
významo vou změnou a dnes se používá výhradně ja ko pe jo ra tivní
označení ho mo sexuálů. Oba příkla dy tak ilus tru jí pro ces pe jo ra ti vi za -
ce, při kterém neu trální ne bo po zi tivní význam slouží ja ko výcho dis ko 
pro vznik ne ga tivně ex pre sivního, resp. pe jo ra tivního význa mu (Sán -
chez Fa jar do, 2022, s. 7–8). Ja ko příkla dy pe jo ra ti vi za ce na lexikální
ro vině lze v češtině chá pat například slo va de bil, idiot a im be cil (a s ni -
mi i původně vzta hová ad jek ti va de bilní, idiotský a im be cilní),
původně (dnes již ne používa né) termíny sou vi se jící s různými stupni
mentální re tar dace, dnes užívaná do mi nantně v pe jo ra tivním význa -
mu (srov. např. zpra cování těch to slov v Aka de mickém slovníku
součas né češti ny; viz též Šišková, 2013).

Je likož pe jo ra ti vi zací vzniká (ne ga tivně) hodno ticí význam a/ne bo 
význam zprav. se silně ne ga tivními ko no ta ce mi, přičemž ko no ta ce lze
chá pat ja ko prag ma tický as pekt význa mu (např. Al lan, 2007, s. 1047), 
lze ten to pro ces chá pat ja ko spe ci fický případ prag ma ti ka li za ce (srov.
např. Die wald, 2011). Pe jo ra ti vi za ce je to tiž ob vykle mo ti vována
prag ma ticky – potře bou mlu včího vy jádřit např. ne ga tivní hodno cení
či odpor ne bo vyvo lat v adresáto vi ne ga tivní reak ci (Sán chez Fa jar do,
2022, s. 2). Právě ne ga tivní hodno cení lze při tom chá pat ja ko nutnou
pod mínku pe jo ra ti vi za ce: „for pe jo ra tion to exist the re must be a ne -
ga tive (and/or of fen sive) eva lua tion or ap prai sal“ (Sán chez Fa jar do,
2022, s. 12).

Pe jo ra ti vi za ce je záro veň spe ci fickým přípa dem významo vé
změny (v dia chronním smys lu): me zi konkrétními typy významových 
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5 Srov. např. „pe jo ra tion has to do with the speaker’s eva lu a tion of something as
being bad“ (Fin k be i ner et al., 2016).

6 V anglicky psané literatuře běžně pejoration (např. Sánchez Fajardo, 2022),
méně často pe jo ri za tion (např. Schreuder, 1970). Tyto termíny jsou nicméně na rozdíl 

od českého dějového pejo rati vi za ce polysémní: označují jak tento proces, tak
obecně pejorativní význam(y), pejo ra ti v nost.



změn či posunů v dia chronním vývoji význa mu lexikálních jedno tek
se ob vykle uvádějí ved le rozšiřování či zužování ex ten ze význa mu
právě i změny ja ko ame lio ri za ce a pe jo ra ti vi za ce (srov. např. Trau gott, 
Da sher, 2001, s. 4).7 V případě, že původní (ne pe jo ra tivní) význam
zůstává za chován a pe jo ra ti vi zací vzniká nový význam, lze pe jo ra ti vi -
za ci po cho pi telně chá pat ja ko prostře dek neo sé man ti za ce, tj. vzniku
no vé ho význa mu exis tu jící lexikální jednotky (tj. ke vzniku sé man -
tické ho neo lo gis mu). Exis tu jící české texty o neo sé man ti za ci (např.
Ran ge lo va, 2005; Krou pová, 2013; Tro ja nová, 2023) se zaměřu jí pře -
devším na sé man tické pře no sy (mo ti vo va né me ta fo ricky ne bo me to -
ny micky) a významo vé posuny (rozšiřování ne bo zužování význa mu)
a změnám, ja ko je ame lio ri za ce a pe jo ra ti vi za ce nevěnu jí sys te ma -
tickou po zor nost. Např. Ran ge lo va (2005, s. 173) pouze zmiňu je, že
neo sé man ti za ce může být do prováze na „změnou (dodáním) ko no -
tačních složek významů“, a dokládá to příkla dy ja ko bolše vik a ko mu -
nis ta ‚ko mu nis tická stra na, je jí vláda‘.

Pos to je a hodno cení po cho pi telně mo hou ved le lexikálních jedno -
tek vy jadřo vat i ji né jazyko vé prostřed ky, např. pro zo die (Sendl meier
et al., 2016) ne bo spe ci fické kons truk ce. Např. pro duk tivní im pe ra -
tivní kons truk ce v an gličtině zahr nu jící subs tan ti vum kon ver to va né
ve slo ve so (pro vi dence a ma dam/ma’am v nás le du jících příkla dech)
vy jadřu je „disap pro val and dis comfort to wards the spea ker’s at ti tude“ 
(Sán chez Fa jar do, 2022, s. 14), a jde tedy o kons truk ci in herentně pe -
jo ra tivní:

(8) A: Hey, you! Sheriff Forbes, well, this is pro vi den ce indeed.
B: Don’t pro vi den ce me!

(9) A: They stopped paying you, didn’t they?
B: Yes, ma’am.
A: Don’t you ma’am me.

Po dob ně například nás le du jící české dokla dy lze vnímat ja ko ins -
tance kons truk ce ve smys lu kons trukční gra ma tiky (srov. např. Sláma, 
2022); prag ma tickou složku je jího význa mu pa trně tvoří právě
význam pe jo ra tivní:

(10) Ma tu ro val v únoru? Zřejmě není nejostřejší tužka v penále. (online1)
(11) ty nejsi nejpálivější paprička v guláši viď (online1)
(12) Že nejste zrovna nejbystřejší lištička v remízku, to se o vás tak nějak

ví. Ale že jste ještě závistivá a zapšklá jako nějaká domovní důvěrnice,
to jsem až dosud netušila. (online1)

(13) Jako věděl jsem, že to nebude ta nejostřejší pa ste l ka ze sady, ale že
bude až takhle tupá, to jsem teda nečekal… (online1)

Pe jo ra tivnost může být pods tatným rysem ta ké slo votvorných
prostřed ků; právě tím se na ma te riálu an glických su fix(oid)ů zabývá
ve své mo no gra fii Sán chez Fa jar do (2022). Ta dokládá mj. to, jak
může do cházet k pe jo ra ti vi za ci de mi nu tiv (výcho dis kem ne ga tivního
hodno cení je tu původně sé man tický rys ma los ti), srov. např. anglic-
kou ra so vou urážku brow nie s původně čistě di mi nu tivním su fixem
-ie. Ved le to ho pe jo ra tivní užití mo hou nabývat i aug men ta ti va a slo -
votvor né prostřed ky vy jadřu jící nad by tek něče ho, nad měr nost urči té -
ho chování ap. (např. vy so ce pro duk tivní su fixoid -ho lic), slo votvor né 
prostřed ky vy jadřu jící po dob nost (např. su fix -oid – srovna telně uží-
vaný i v češtině, srov. např. oka zio na lismy typu ba bišoid či okamu -
roid, pe jo ra tivně označu jící podpo ro va te le konkrétních po li tiků)
a slo votvor né prostřed ky za ložené na me to ny mii (např. kom po nent
-pants ve slo vech typu crazy- pants).

4. Pre fi xo id homo- v reprezentativních psaných ko r pu sech řady
SYN

V první řadě mě zajímal vývoj pre fixoi du ho mo- v re pre zen ta tiv-
ních psaných kor pu sech řa dy SYN (tj. SYN2020, SYN2005,
SYN2010, SYN2015 a SYN2020). Z prak tických důvodů jsem při tom 
věno val po zor nost pouze subs tan tivům, která mohla vzniknout spo -
jením pre fixoi du ho mo- a exis tu jícího subs tan ti va (ne bral jsem tedy
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v po taz mj. druhotně od vo zená subs tan ti va typu ho mo sexuál ka ne bo
ho mo sexua lis mus).

V ko r pu su SYN2000 (Čermák et al., 2000) vymezená kritéria
splňuje po uze lem ma homosexuál a hapaxní lem ma ta ho mo fo bie a ho -
moe ro ti ka. V ko r pu su SYN2005 (Čermák et al., 2005) se k do loženým 
lemmatům přidává nehapaxní ho mo fob a homosňatek a hapaxní ho -
mo - manželství a ho mos va t ba. V ko r pu su SYN2010 (Křen et al., 2010) 
se nově objevují ha pax le go me na ho mo - klub a homočtvrť (te dy
označení míst, v nichž lze ho mo- in ter pre to vat ja ko ‚určený pro ho mo- 
sexuály‘) a homokláda, pejorativní označení homosexuálů. V ko r pu su 
SYN2015 (Křen et al., 2015) se rozšiřují dřívější sku pi ny po j me no-
vání: ke slovům, v nichž má ho mo- v zásadě relační fun kci (ho mo-
sexuál, homosňatek), se přidávají ho mo sex, ho mo b log a hapaxní ho -
mo b log ger, ho mo bi jec, homo ko mu ni ta, ho mo v ztah, homozasvěcovač, 
homo in te r net, homopár, homokrál, homokamarád, homo sez na m ka
a ho mo nu la; řadu pejorativních označení homosexuálů rozšiřuje
zejména ho mom r d ka. V ko r pu su SYN2020 (Křen et al., 2020),
v němž převažují te x ty z let 2015–2019, se k do loženým slovům při-
dávají ha pax le go me na ho mo pro sti tut, homointelektuál a ho mo i diot.
Zatímco první dvě slo va mají relační fun kci (‚homosexuální pro-
stitut‘, ‚homosexuální intelektuál‘), slo vo ho mo i diot se od všech do -
sud zmíněných slov jasně odlišuje tím, že ni jak nesouvisí s homo sexu -
ali tou, ale má patrně čistě pejorativní význam (tj. liší se i od slov ja ko
ho mom r d ka, která jsou v daném kon te x tu užita ja ko pejorativní
označení homosexuála):

(14) Co je zač, ten Stalin? Ďábel? Nebo snad Bůh? To proto později, už za
války, Tengiz Go ma r te li zabíjel hlava nehlava. Bál se. Zabíjel ze stra-
chu. Každý výstřel byl černobílý mráček. Jenže válka, rozpoutaná ho -
mo i dio ty, všechno zamotá, takže se v tom nevyznáte. Za války se
mocné, gigantické hrůze Tengize Go mar te li ho říkalo neohroženost.
(SYN2020)

Do klad pochází z pró zy Hla va mého ot ce Je le ny Bočorišvili,
publikované v ro ce 2018 v překladu Li bo ra Dvořáka z ruštiny.
Původní ruský text daného do kla du se mi podařilo do hle dat; už v něm
se ob je vu je spojení ho mo idiot (гомо идиотами):

(15) Но война, объявленная гомо идиотами, путает все, не разобрать.

Souhrnně lze v kor pu sech řa dy SYN vys le do vat počátky pos tupné -
ho narůstání pro duk ti vi ty pre fixoi du ho mo-, téměř výhradně jde však
o dokla dy je ho re lační funk ce, vy jadřu jící jasně vztah k ho mo sexua -
litě, resp. k ho mo sexuálům. Ved le to ho jsou okra jově do ložena pe jo ra -
tivní označení ho mo sexuálů (ho mokláda, ho momrd ka) a v překla do -
vém tex tu ry ze pe jo ra tivní ho moi diot, kterým au tor ne si gna li zu je sou -
vis lost s ho mo sexua li tou, ale pouze vy jadřu je ne ga tivní hodno cení.

5. Pre fi xo id homo- v internetových ko r pu sech

Da ta z re pre zen ta tivních kor pusů psa né češti ny si ce dokládají
počátky pro duk ti vi ty pre fixoi du ho mo-, o je ho možné pe jo ra ti vi za ci
však příliš nevy povídají. To je po cho pi telně zčás ti da né je jich slože-
ním – obsa hu jí primárně spi sovné psa né texty obecně spíše formál-
nější po vahy. Ve zbytku té to stu die pro to pra cu ji s da ty z we bových
korpusů, kde se kromě in ter ne to vé žur na lis tiky apod. ob je vu jí napří-
klad ta ké ne formální texty ne zatížené požadav kem spi sovnos ti, tj.
uživa telské dis ku se, texty ze so ciálních sítí aj., ne boť právě v těch by
se dal očekávat větší výskyt pre fixoi du ho mo-. Konkrétně vy cházím
ze staršího kor pusu Ara neum Bohe mi cum Maxi mum a mladšího kor -
pusu on li ne1; vzhle dem k něko li ka le té mu ča so vé mu ods tu pu me zi je -
jich vznikem by ty to kor pusy to tiž po ten ciálně mohly odrážet i vývoj
užívání pre fixoi du ho mo- v posledních le tech.

5.1. Data

Kor pus Ara neum Bohe mi cum Maxi mum (3 198 768 569 po zic;
Benko, 2015) je velký we bový kor pus češti ny z řa dy kor pusů Ara -
neum (Benko, 2014), který lze po važovat za více méně re pre zen ta tivní 
vzo rek textů z české ho in ter ne tu v roce 2013. Texty z in ter ne tu, kte ré
jsou v tom to kor pusu obsaženy, byly staženy na jaře roku 2013; za chy -
cu jí tedy o něco dřívější po do bu češti ny na in ter ne tu než kor pus on li -
ne1, ne boť ten obsa hu je texty od led na 2017 do března 2021.
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Výcho dis kem pro vy hledávání v obou kor pu sech byl CQL do taz,
který vy hle dal vše chny to keny začínající řetězcem ho mo (v li bo -
volných pra vo pisných va riacích). Výsled ky byly v obou kor pu sech
vytříděny ručně; vy hledávány me zi ni mi byly vše chny výrazy, kte ré
lze plau zi bilně in ter pre to vat ja ko výsle dek spo jení pre fixoi du ho mo-
a li bo vol né ho české ho slo va. Vyřa zeny byly dokla dy základních, vý-
chozích lexémů ho mo sexua li ta, ho mo sexuál, ho mo sexuální, ho mo -
sexuálně a dokla dy lexémů ho mo fob, ho mo fo bie a je jich de rivátů.
Vyřa zeny pak po cho pi telně byly i veške ré ire le vantní dokla dy včetně
tex tových chyb (např. ho mo rem mís to hu mo rem), pro prií (např. pří-
jmení Ho mo lová) a označení „typů“ lidí utvořená ana lo gicky k výra-
zům typu Ho mo erec tus / ha bi lis / sa piens (např. ho mo sovětikus, ho -
mo- hipíkus, ho mo- konzu men tus). V úva hu jsem dále ne bral slo va,
která je plau zi bilnější in ter pre to vat ja ko výsle dek blen din gu ne bo ji -
né ho, zpra vid la pa trně ana lo gické ho pro ce su (např. slo vo ho mo kaust
ja ko pravděpo dobný blend kom po nen tu ho mo- a slo va ho lo kaust ne bo 
slo vo ho mos kup utvoře no spo lu se slo vem he teros kup v žer tovné ana -
lo gii ke slovu bis kup).

Ve we bových kor pu sech se nezříd ka opa ku jí zce la iden tické dokla -
dy (např. když se v kor pusu opa ko vaně ob je vu je tentýž příspěvek ze
so ciálních mé dií, ne boť byl sdílen mno ha uživa te li); pro to zde dále
(ze jmé na pro potřeby kvan ti fi ka ce) vy cházím primárně od lem mat,
niko liv od jednotlivých dokladů.

5.2. Funkce pre fi xo i du homo- a jejich di stri bu ce

Pro jednotlivá lem ma ta jsem se primárně snažil určit, zda je v nich
pre fixoid ho mo- spo jen s re lační, ne bo pe jo ra tivní funk cí. Re lační
funk ci jsem pre fixoi du při su zo val v přípa dech, kdy zře telně vy jadřu je
vztah k ho mo sexua litě, resp. k ho mo sexuálům, přičemž ten to obecný
vzta hový význam zahr nu je řa du významových odstínů. Me zi ty to vý-
znamo vé konkre ti za ce obec né ho vzta ho vé ho význa mu patří ze jmé na:

a) ‚sexuálně a citově orientovaný na osoby stejného pohlaví,
homosexuální‘ – např. ho mo ho l ka; homokamarád; homopěstoun;

homokněz; homo -ma te ma tik; ho mo so u sed; ho mo pe do fil; homoskří- 
tek; ho mo - se nior; homo a ka de mik; homoumělec; ho mo a rab;

b) ‚určený pro homosexuály‘ – např. homobar; ho mo sa u na; homo-
párty; ho mo po r no; homo sez na m ka; homoweb; homonudistická
pláž; homofóra jsou na jiných blozích (Araneum); lze takto chápat
též řadu kontextově synonymních označení Prague Pride: homo-
po chod, ho mo pri de, ho mo prajd, homoprůvod, homo ka r ne val, ho -
mo me j dan, homoparáda, homopřehlídka, homopromenáda; ho mo -
pa ra de, homoparademarš, ho mo fest, ho mo fe sti val aj.;

c) ‚určený pro homosexuální páry; jimi prováděný, uskutečňovaný
ap.‘ – např. homo re gi stra ce; homosňatek; ho mos va t ba; homoman-
želství; ho mo a do pce; homovýchova dětí; ho mo ro di na; homorodi-
čovství; homosoužití;

d) ‚prováděný, realizovaný aj. dvěma (nebo více) jedinci stejného
pohlaví‘ – např. homorandíčko; ho mo so u lož; homosex; ho mo styk;
homoanál; ho mo- co i tus; homo ko pu la ce; homohrátky; homoeska-
pády; homoexperimentování; homogrupáč; ho mo grup pen sex; ho -
mo -a kty byly zaznamenané u více než 400 savčích druhů (online1); 

e) ‚zabývající se homo sexu ali tou, právy homosexuálů ap.‘ – např.
homo a kti vi sta; ho mo lob by; homohnutí; homokampaň; homopráva;
homo legi sla ti va; ho mo hi sto rie; homo te o lo gie; homo de mon stra ce;
homodemoška; podle homovýzkumů při v USA po lo vi na homosexu-
álů se zároveň účastní křesťanských bohoslužeb (Araneum).

Pe jo ra tivní funk ci jsem jednotlivým lem matům při su zo val v přípa -
dech, kdy pre fixoid ho mo- nevy jadřu je obec nou sou vis lost s ho mo -
sexua li tou či ho mo sexuály, ale ne ga tivní hodno cení sku tečnos ti
pojme no va né slo vem, s nímž se ho mo- spoju je (např. ho mo tričko ja ko 
ne ga tivně hodnotící označení trička), např. v těch to přípa dech:

(16) […] pokud by došlo na fyzickou invazi k ropným polím ochotně a ne-
zištně, v zájmu celého civilizovaného světa, pro ve de nou homoarmá-
dou strýčka Sama. (online1)

(17) Pan Křeček děkuje všem „demokratům“ jako je ho mod vo j ka Roll
a Minář, Deník N a další, že mu prokázali službu, začali vládu otevřeně
vydírat a tím ji přesvědčili, koho jme no vat do úřadu. (online1)
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(18) Vážený pane ře di te li Fia lo, jste umazán hovnem to ho ře po ry jské ho pra -
se te. Odpustím si ho mo flos ku le typu „výrok za hra nou“, kte ré neu razí,
pro tože vás ura zit je málo. (on li ne1)

(19) Ovce ales poň dodržuje nějaká nas ta vená pra vid la. Ho moovce koná be -
zohledně, švejku je a někdy se za lek ne tres tu. (on li ne1)

(20) taky díky tomu vzni ka ly jen dobrý filmy atd. byli jen kvalitní herci jako
Menšík, Sovák, Filipovský bezva pohádky pro děti atd atd atd. Dneska? 
přiblblý ordinace v homozahradě, takovýhle umění a o zpěvácích
radši ne m lu vim (online1)

Jak by lo naznače no v oddílu 2, pe jo ra tivní funk ce může být v něk -
terých dokla dech za ložena např. na ste reo typní předs tavě („správné -
ho“, he tero sexuálního) muže, přičemž pe jo ra tivně jsou hodno ceny ja -
ké ko liv od chyl ky od té to předs tavy. V různých dokla dech jsou na-
příklad ne ga tivně hodno ce ni cyklis té: dokla dy slo va ho mo dres se
patrně za kládají na tom, že cyklis tické dresy jsou příliš upnu té, a tedy
neodpovídají ste reo typu to ho, ja ké oblečení může „správný“ muž no -
sit. Se slo vem ho mo dres je kon tex tově sy no nymní do ložené ho mo -
obleček, kde se pe jo ra tivnost užití ho mo- umocňu je spo jením s de mi -
nu ti vem (ke vzta hu de mi nu tivnos ti a pe jo ra tivnos ti viz ze jmé na oddíl
5.4).

Pe jo ra tivní funk ce ho mo- se obzvlášť zře telně pro je vu je např.
v dokla dech, kdy se ten to pre fixoid kom bi nu je s jinými pre fixoidy,
kterým se ob vykle při su zu je pe jo ra tivní význam, např. pseu do-:

(21) Ty tvoje sranda-fekál homo- pseu do-di plo my si tak akorát pověs ně-
kam do homo-šmajchlkabinetu.. (online1)

Po dob ně je pe jo ra tivní funk ce zře telná v příkla dech, kde kon text
ex pli citně vy luču je in ter pre ta ci re lační, např.:

(22) Ale tady o homosexualitě zatím nepadlo jiného slova než tvého.... Ho -
mo t vor bu za účelem výdělku dela kdekdo a homosexuálové to nejsou.
(online1)

(23) […] nenatočil zcela neznámou Lahvovu divadelní hru ze šuplíku
plného prázdných plaskaček od podřadného germánského šnapsu a to
ve 3D provedení divadla Sklep, Maryšu II, kdy ji po jejím nezaviněném 
ovdovění vezmou do kola čtyři homonegři z isiláckého Útulku v Tep-

licích a společnými silami jí KONEČNĚ na rozdíl od plzákoidního
Vávry oplodní k její plné spo ko je no sti? (online1)

V prvním dokla du mlu včí ex pli citně popírá, že by použitím výrazu
ho motvor ba zamýšlel vy jádření sou vis los ti s ho mo sexua li tou ne bo
ho mo sexuály; v druhém dokla du kon text poměrně jasně naznaču je, že 
pre fixoid ho mo- je použit v pe jo ra tivním označení mužů ne ho mo -
sexuální orien ta ce.

Ja ko sa mostatnou jsem ano to val funk ci nadáv ky, kdy je výraz na
ho mo- užit ja ko urážli vé označení ho mo sexuála (např. již zmíněné ho -
mokláda pe jor. ‚ho mo sexuál‘); tu to funk ci lze nic méně chá pat ja ko
spe ci fický podtyp funk ce obecně pe jo ra tivní. Od té ji nic méně od lišu -
je rozvolnění vzta hu me zi zákla dovým slo vem a re ferencí slo va na ho -
mo-; zatímco například ho mo tričko stále označu je (ne ga tivně hodno -
ce né) tričko, urážlivá označení ho mo sexuálů ob vykle ztráce jí jakýko -
liv sé man tický vztah k zákla dovým slovům. Spe ci fikem to ho to užití je 
dále to, že na roz díl od pe jo ra tivních výrazů typu ho mo tričko mají zře -
telnější vztah k ho mo sexua litě: používají se ja ko urážky ho mo sexuálů
a záro veň ja ko urážky he tero sexuálů, je jichž urážli vost se od vozu je
právě od im pli ka ce, že označený (zpra vid la) muž není he tero sexuál.
Nadáv ky jsou čas to do loženy ve vo ka ti vu (např. drž pysk ho modíro;
nes traš ty ho mo ďo be; a z če ho se skládá vo da ty ho mo drome?; Můžeš
mi to při jet říct ty ho mo koště; Vy ho mo rou ro; ha ha ho mo slave; ty je -
den ho mo vo de aj.; vše on li ne1).

Pro určení funk ce pre fixoi du v konkrétních dokla dech je čas to po -
cho pi telně důležitá zna lost širšího kon tex tu, a to jak tex to vé ho okolí,
tak mi mo jazykových „reálií“; pokud se např. ho mo- pojí s pro priem,
může mít funk ci stále do urči té míry re lační (pak je ex pli citním si -
gnálem, že pojme novávaná os o ba je ho mo sexuál, byť i v ta ko vém
případě čas to ne jspíš vy jadřu je jistý stu peň ne ga tivního hodno cení),
ne bo může mít funk ci čistě pe jo ra tivní (v ta ko vém případě pojme -
novávaná os o ba není ho mo sexuální orien ta ce a vy jadřu je se prostě je jí 
silně ne ga tivní hodno cení). Např. označení Ho mo ma cron má zře telně
funk ci pe jo ra tivní, ne boť od kazu je k (he tero sexuálnímu) fran couz-
ské mu pre zi den tu E. Ma cro no vi. V dokla du (24) nao pak ne pe jo ra tivní 
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označení Ho mo ko vy vy jadřu je, že známý český you tu ber Ko vy se při -
hlásil k ho mo sexuální orien ta ci, a v dokla du (25) výraz ho mo Trump
příkla du od kazu je k po ten ciálnímu zo bra zení býva lé ho ame rické ho
pre zi den ta Trum pa ja ko ho mo sexuála; v těch to dvou dokla dech jsem
pro to chá pal ho mo- re lačně:

(24) je hetero? Vy jste to něm věděl? No a ode dneška je to Ho mo ko vy
(online1)

(25) […] však zkuste to, upleťte čepici s homotématem a pošlete ho na jejich 
stránky. Taky by mě zajímal výsledek :-), ale vlastně, výsledek je jasný.
Šlo by to. Šel by možná i ho mo Trump :-) (online1)

Ja ko po ten ciálně spor né lze chá pat dokla dy, v nichž se ho mo- spo-
ju je s výra zem, který je sám o sobě pe jo ra tivní ne bo má při ne jmenším
ne ga tivní ko no ta ce, srov. např.:

(26) jako jedinec nemůžu nic nejlepší yby bylo těm homosráčum a sluníč-
kářum zavřít držky, udělat násilnou de mon stra ci, zavrit hranice, vyha-
zet tu špínu (online1)

(27) Tohle mi to připomíná Prag pride je pouze uchylnym fe sti va lem de -
vian t ni ho ho moo d pa du. (online1)

(28) Ty v tý svý vymletý kedlubny nemáš nic jinýho než jen homopra-
sečiny. (online1)

V těch to přípa dech se ho voří o ho mo sexua litě ne bo o konkrétních
ho mo sexuálech; pro to jsem zde ho mo- chá pal ja ko prostře dek re lační.
Nao pak ve výše zmíněných slo vech typu ho mo ko ko ti na (viz oddíl 2),
kde výchozí slo vo (např. ko ko ti na) i výsled né slo vo s ho mo- má čistě
pe jo ra tivní význam a nevy jadřu je ja kou ko liv sou vis lost s ho mo sexua -
li tou, jsem ho mo- chá pal ja ko prostře dek pe jo ra tivní, niko liv re lační.

V ne početných přípa dech je lem ma v kor pu sech užito jak v re lační
funk ci, tak ve funk ci pe jo ra tivní; pak jsem jej za počítával dva krát
(např. ho momrd kla si fi kačně ‚ho mo sexuální styk, sex‘ a pe jo ra tivně
ja ko nadáv ka). To též platí pro přípa dy, kdy by lo to též lem ma v kor pu -
sech užito ja ko subs tan ti vum (např. ten to úžasný ho mo gen der) i ja ko
nesk lon né ad jek ti vum (ho mo gen der ak ti vis té).

V ne za ned ba tel ném množství dokladů jsem nebyl ani s ohle dem na 
kon text scho pen (s dos taču jící mírou jis to ty, ne bo vůbec) určit, zda má 

ho mo- v da ném případě funk ci re lační, ne bo pe jo ra tivní; ta ko vé přípa -
dy jsem pak ano to val ja ko „ne jas né“, viz např.:

(29) Že si ten nevychovaný a drzý ho mo spra tek nedá pokoj. (online1)
(30) ale co to ho mo tat too (online1)
(31) Střevní problémy, homo apo kaly p sa, hodný strejda Putin i druhý

příchod Krista. (online1)

V prvním případě neby lo z kon tex tu možné určit, o kom mlu včí
ho voří, a tedy zda mluví o ho mo sexuálo vi (pak by v úva hu při pa da la
funk ce re lační), ne bo ne (pak by šlo o doklad s funk cí pe jo ra tivní). Ve
druhém případě neby lo možné dohle dat původní kon text (ko mentář
fo to gra fie na so ciální síti), a neby lo tedy jednoznačně jas né, zda jde
o doklad funk ce re lační (tak bych doklad chá pal, kdyby by la řeč např.
o te tování zo brazu jícím vlaj ku LGBT+ ko mu ni ty), ne bo pe jo ra tivní
(tak bych doklad chá pal v os tatních přípa dech). Poslední doklad je
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Graf 1: Zas tou pení funk cí ho mo- v kor pu sech Ara neum Bohe mi cum Maxi mum
a on li ne1



jedním z mno ha příkladů, kdy se mi ne po daři lo ani s ohle dem na kon -
text po cho pit mo ti va ci mlu včího pro použití pre fixoi du ho mo-.

Di stri bu ci relačních a pejorativních užití ho mo-, užití ho mo-
v nadávkách (která by nicméně by lo možné přiřadit k pejorativním
užitím) a nejasných užití v obou ko r pu sech za chy cu je graf 1. Všechny
v gra fu uvedené číselné údaje se zakládají na počtech unikátních lem -
mat (ne na počtech dokladů).

Z gra fu je na první po hled zřejmý po kles procentuálního
zastoupení relační fun kce (70 % lem mat na ho mo- v ko r pu su Ara ne -
um Bo he mi cum Ma xi mum a po uze 57 % lem mat na ho mo- v mladším
ko r pu su on li ne1); rozdíl v zastoupení této fun kce me zi ko r pu sy je sta -
ti sti c ky významný (2 = 13,5512; p = 0,000232). Na opak v případě pe -
jorativní fun kce je na první po hled patrný nárůst (15 % lem mat na ho -
mo- ve starším ko r pu su a 25 % v mladším ko r pu su); i ten je sta ti sti c ky
významný (2 = 9,9292; p = 0,001718). Domnívám se, že ty to údaje
lze in ter pre to vat – s vědomím to ho, že srov na te l nost obou korpusů
není absolutní – ja ko důkaz probíhající pejo rati vi za ce pre fi xo i du ho mo-. 

5.3. Di stri bu ce slovních druhů

V obou ko r pu sech obecně napříč všemi fun kce mi jasně převažují
sub stan ti va. Užití ho mo- ve slo ve sech (např. homoharašit, homoklá-
tit) a příslovcích (např. homopříznačně, homo ro man tic ky) je zce la
marginální. Užití v ad je kti vech není tak okrajové, ale vy stu pu je výraz- 
něji do popředí po uze me zi pejorativními slo vy v ko r pu su Ara ne um
Bo he mi cum Ma xi mum, srov. např. následující příklady:

(32) Na skejtu začíná jezdit míň a míň lidí, možná je to i homoběžkovým
fenoménem. (Araneum)

(33) jste presne pripad cloveka co by si dal na hlavu i hovno kdyby nejaky
za hra ni c ni ho mo - mod ni guru najednou napsal ze je to in (Araneum)

(34) Semtam mu manželka přihodí nějaký svetýrek v trendy homo-růžové
barvě, aby se mohl na rautu setkat se svými přáteli Kočkou a Ďuričkem. 
(Araneum)

V do sud zmíněných příkla dech ob vykle slovní druh slo va s ho mo-
odpovídá slovnímu druhu zákla du (např. ad jek tivní základ růžový 

ad jek ti vum ho mo- růžový). V ka te go rii nadávek je ta to ko res pon dence
ale čas to na ruše na, ne boť vy bra né subs tan tivní nadáv ky jsou od vo -
zeny od původně slo vesných základů: srov. např. ho mo mil ( mi lo -
vat), ho mošťour ( šťou rat ‚sou ložit‘), ho mo hul ( hu lit ‚provádět
orální sex‘), ho mo jeb ( je bat ‚sou ložit‘), ho mokuř ( kouřit ‚pro-
vádět orální sex‘), ho momrd ( mrdat ‚sou ložit‘), ho mo pich (
píchat ‚sou ložit‘), ho mošuk ( šu kat ‚sou ložit‘) – srov. též ho -
moprdelšuk ne bo ho moklátil (v subs tan tivní platnos ti: co to je za ho -
mokláti la :D; on li ne1).

5.4. Zdrobněliny (de mi nu ti va)

Jak už by lo zmíněno (oddíl 3) i v sou vis los ti s do loženým slo vem
ho mo obleček (po doddíl 5.2), výcho dis kem pe jo ra tiv mo hou jsou
nezříd ka de mi nu ti va. Srov. též: „Di mi nu ti ves play an im por tant role in 
the ma king of pe jo ra ti ves. Pre vious re search has cor ro bo ra ted that
the re is a link between si ze and eva lua tion“ (Sán chez Fa jar do, 2022,
s. 61). Ma lá ve likost může být výcho dis kem pro po zi tivní hodno cení,
ste jně tak ale může být výcho dis kem pro hodno cení ne ga tivní, a tedy
pro pe jo ra ti vi za ci (srov. např. ma min ka vs. dok tůrek, Rusínová a Ne-
ku la, 2016, s. 317). De mi nu ti va si ce mo hou být výcho dis kem pro
tvoření slov na ho mo-, v nichž je pre fixoid užit re lačně (ho mo ro din ka,
dva ho mo tatín ci aj.), zdá se nic méně, že me zi pe jo ra tivními užitími
ho mo- najde me větší poměr de mi nu tiv než me zi užitími re lačními. To
potvr zu jí úda je shrnu té v ta bulce 1.

Fun kce
Ko r pus Ara ne um Ko r pus on li ne1

lem ma ta zdrobněliny lem ma ta zdrobněliny

relační 173 7 (4,1 %) 637 21 (3,3 %)

pejorativní  38 3 (7,9 %) 274 20 (7,3 %)

nadávky  24 0 (0,0 %)  94  2 (2,1 %)

Ta bul ka 1: Dis tri bu ce de mi nu tiv podle funk cí
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Pro da ta z kor pusu on li ne1 je uve dený roz díl v poměru zdrob nělin
me zi re lačními a pe jo ra tivními užitími sta tis ticky významný (2=
7,1414; p = 0,007532). V kor pusu Ara neum se re le vantní zdrob něli ny
ob je vu jí pouze tři, počítáme- li me zi ně i ho mo tričko (dále ho mok lo -
bouček a ho mořetízeček). V kor pusu on li ne1 na cházíme po dob né
zdrob něli ny, kte ré pojme novávají oblečení ne bo do plňky (např. ho -
mošáteček ne bo už dříve ko men to va né ho mo obleček). U příkladů to -
ho to typu je nasnadě mo ti vace výše zmíněnou od chylkou od ste reo -
typu „správné ho“ he tero sexuálního muže (srov. 5.2).

6. Závěr & diskuse

V tom to tex tu jsem se primárně zabýval otázkou, zda lze v kor pu -
sech součas né češti ny najít opo ru pro te zi, že pre fixoid ho mo- prošel
a/ne bo pro chází v češtině pro ce sem pe jo ra ti vi za ce. Da ta z re pre zen ta -
tivních psaných kor pusů češti ny poskytu jí názna kový obraz to ho, jak
se pre fixoid ve své primární, re lační funk ci začínal eta blo vat; da ta
z we bových kor pusů za chy cu jí pokroči lou fázi je ho vývo je v té to
funk ci (jsou v nich do loženy stov ky unikátních lem mat, v nichž má
ho mo- re lační funk ci). Navíc pak obsa hu jí desítky (Ara neum Bohe mi -
cum Maxi mum), resp. stov ky (on li ne1) unikátních lem mat, v nichž
má ho mo- zře telně pe jo ra tivní funk ci. Srovnání dřívějšího kor pusu
z řa dy Ara neum a o téměř de set let mladšího kor pusu on li ne1 ve de
k závěru, že me zi lem ma ty na ho mo- došlo k nárůs tu pro cen tuálního
zas tou pení těch, v nichž má pre fixoid pe jo ra tivní funk ci; to lze mys-
lím chá pat ja ko jasný si gnál probíhající pe jo ra ti vi za ce. Je známo, že
de mi nu ti va mo hou být výcho dis kem po zi tivních i ne ga tivních prag -
ma tických významů a že jsou jedním z možných výcho di sek pe jo ra ti -
vi za ce; snad i pro to není přek va pi vé, že me zi pe jo ra tivními slo vy s ho -
mo- v kor pusu on li ne1 najde me sta tis ticky významně větší poměr de -
mi nu tiv než me zi slo vy, v nichž má ho mo- prostě re lační funk ci.

Závěrem lze do dat, že pro ces pe jo ra ti vi za ce může být zajímavý ne -
jen z hle diska lingvis tické ho; je likož „ne ga tive con no ta tions are ine vi -
ta bly so cio- his to ri cal cons tructs“ (Sán chez Fa jar do, 2022, s. 10), pe jo -

ra ti vi za ce může být si gnálem pos tojů da né ho jazyko vé ho spo lečenství 
k jevům, ja ko je například právě ho mo sexua li ta. Pokud by ho mo -
sexua li ta neby la vnímána v da ném spo lečenském kon tex tu ne ga tivně,
pe jo ra ti vi za ce pre fixoi du ho mo- by ne mohla vůbec začít (viz os tatně
fakt, že u pre fixoi du he te ro- k pe jo ra ti vi za ci ne do chází). Konkrétně
pe jo ra ti vi za ce pre fixoi du ho mo- pak v tom to kon tex tu může být i dob- 
rým příkla dem vzniku slo votvor né ho sché ma tu, kte ré ne musí být
sdíle né vše mi mlu včími češti ny: zdá se například pravděpo dob né, že
pe jo ra tivně užívají ho mo- pře devším mlu včí, kteří zastávají vůči ho -
mo sexua litě ne ga tivní pos toj. V tis ko vé zprávě vy da né k průzku mu
So cio lo gické ho ús ta vu AV ČR se např. uvádí, že podle 42 % českých
občanů přiznání k ho mo sexua litě může způs o bit „potíže v soužití s os -
tatními lid mi v da ném městě či ob ci“, že 20 % dotázaných českých
občanů si nemyslí, že by ho mo sexuálo vé měli mít právo uzavírat re -
gis tro va né part ner ství, ap. (Spurný, 2019) – je tedy nasnadě, že
v české po pu la ci exis tu je nemálo mlu včích, kteří pravděpo dob ně
vnímají ho mo sexua li tu ne ga tivně. Právě v tom lze zře jmě hle dat příči -
ny pro bíhající pe jo ra ti vi za ce pre fixoi du ho mo-.

Pe jo ra tivní užití ho mo- pak záro veň může nést sto py s ho mo sexua -
li tou ne sou vi se jících, ale obecně z pers pek tivy gen deru příbuzných
ste reo typních předs tav „správné ho“ (he tero sexuálního) muže: slo va
ja ko ho mo obleček ne bo ho mo ta neček jed nak re flek tu jí právě předs ta -
vu o tom, co by ta kový ste reo typní muž (ne)měl no sit za oblečení, jak
by se (ne)měl cho vat ap., záro veň v sou vis los ti s tím není pravděpo -
dob né, že by ta ková slo va by la užívána o ženách.
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Abstract: The presented study focuses on defining the field of folk linguistics and 
outlining existing approaches to this topic within the Czech context. Lay linguistics is
an interdisciplinary field aimed at exploring the linguistic interests of the general
public, specifically reflecting its perceptions and uses of language. The text
introduces theoretical frameworks and methodological approaches that have been
developed in the Czech Republic so far. The study also includes an examination of
artistic texts and art opinion journalism as potential materials for research in lay
linguistics. The results highlight the importance of incorporating lay perspectives into 
linguistic research, as these views can offer new insights into complex language
phenomena. Engaging with public reflections not only deepens professional
understanding of language but also fosters a more open and effective dialogue
between linguists and the public.

Abstrakt: Předkládaná studie se zaměřuje na vymezení oboru laické lingvistiky
a prezentaci dosavadních přístupů k této problematice v českém prostředí. Laická
lingvistika je mezioborová disciplína zaměřená na zkoumání lingvistických zájmů
širší veřejnosti, tedy na reflexi jejího vnímání a používání jazyka. V textu jsou
představeny teoretické rámce a metodologické přístupy, které byly dosud v českém
prostředí rozvinuty. Studie rovněž zahrnuje prezentaci uměleckých textů (a textů
umělecké publicistiky) jako potenciálního materiálu pro výzkum v oblasti laické
jazykovědy. Závěry ukazují, jak zásadní je zahrnutí laické perspektivy do ling-
vistického výzkumu, neboť tyto názory mohou nabídnout nové úhly pohledu na
složité jazykové jevy. Zapojení reflexí širší veřejnosti tak nejen prohlubuje odborné
porozumění jazyku, ale také podporuje vytvoření otevřenějšího a efektivnějšího
dialogu mezi lingvisty a veřejností.

K ey words:  art opinion journalism, Czech language, folk linguistics, literary text,
non-expert reflections of language

Klíčová slo va:  umělecká publicistika, český jazyk, laická lingvistika, umělecký text,
neodborné reflexe jazyka

1. Úvod: vymezení oboru

Stu die se soustředí na laickou lingvis tiku, což je dis ci plína, která se 
zabývá zkoumáním ne lingvis tických názorů na jazyk. Hlavním
záměrem je předs ta vit je jí základní vy me zení, pop sat do sa vadní vývoj 
a ty po lo gii výzkumů, kte ré byly v tom to obo ru rea li zovány, a ana ly zo -
vat ak tuální tren dy. Po zor nost je věnována roz dílu me zi výzkumy, kte -
ré ex pli citně pra cu jí s kon cep tem laické lingvis tiky, a těmi, jež se
zaměřu jí na ne lingvis tické názo ry na jazyk, aniž by tu to dis ci plínu
přímo re flek to va ly. Součástí stu die je rovněž předs ta vení uměleckých
textů a textů umělecké pu bli cis tiky ja ko spe ci fické ho ma te riálu pro
zkoumání laických názorů na jazyk. Cílem stu die je tedy zdůraznit
význam laické lingvis tiky ja ko sa mostatné ho vědního obo ru, který má 
přínos ne jen pro jazykovědu, ale ta ké pro další hu ma nitní a so ciální
vědy.

Češti na a je jí stu dium jsou ob vykle po važovány za do mé nu bohe -
mistů, kteří na jazyk nahlížejí z od bor né pers pek tivy. Nic méně jazyk
hra je důležitou ro li ta ké v životě běžných uživa telů, kteří s ním čas to
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pra cu jí bez formálního vzdělání v lingvis tice. Neod bor né re flexe
jazykových a jazykovědných otázek se v lingvis tickém výzku mu
začínají těšit ros toucí po zor nos ti. Jazyko vé názo ry laiků mo hou na-
bízet zajíma vé vhledy do to ho, jak je češti na vnímána mi mo aka de -
mickou a od bor nou sfé ru. Současná lingvis ti ka pro to laické teo rie
neod mítá, ale nao pak uznává je jich důležitost ja ko součást širšího
jazyko vé ho povědomí (např. Du fek a kol., 2022). Laická lingvis ti ka
čas to kom bi nu je prvky vědeckých teo rií, se kterými se uživa te lé jazy-
ka setkávají ve ško le, s vlastním in tui tivním chá páním jazyka. V čes-
kém prostředí, kde po vinná školní do cházka zahr nu je urči té lingvis -
tické vzdělání, ne jsou ty to hra nice me zi od bornými a laickými názo ry
vždy zře tel né (Sai cová Říma lová, 2020, s. 25). Přes tože například spi -
so va te lé a pu bli cis té ne mají formální vzdělání v bohe mis tice, je jich
názo ry na jazyk mo hou mít významný do pad na veře jné mínění
a jazyko vou kul tu ru (Re clik, 2024, s. 18). Ta to oblast tedy zahr nu je ši -
ro kou škálu názorů, od in tui tivních a neod borných až po ty, kte ré jsou
za loženy na určité míře od bor né ho vzdělání.

V současnos ti exis tu jí dvě hlavní teo re tické li nie de fi nu jící laickou 
lingvis tiku v kon tex tu jazykovědy. První li nie ji po važuje za spe ci -
fickou oblast lingvis tiky zaměře nou na zkoumání jazyko vé ho myšlení 
a re flexe u neod borníků, tedy těch, kteří ne mají od bor né jazykověd né
vzdělání (Sai cová Říma lová, 2020, s. 25). Ten to přís tup se zaměřu je
na to, jak jednotlivci, kteří denně používají jazyk, vnímají je ho struk -
tu ru, funk ce a vývoj z pers pek tivy ne zatížené vědeckými teo rie mi, ale
vy cháze jící z každo denní jazyko vé praxe (srov. Nied zielski a Pres ton,
2003). Druhá li nie pro poju je laickou lingvis tiku s různými jazyko-
vědnými obo ry, ja ko je například apliko vaná lingvis ti ka a so cio -
lingvis ti ka. V těch to oblas tech se uplatňu jí různé přís tupy, například
teo rie jazyko vé ho povědomí, otázky jazyko vé ak vi zi ce či teo rie so -
ciální re pre zen ta ce (srov. Świerc zewska, 2022). Jednou z možných
oblastí výzku mu je analýza osvo jování jazykových do vedností
jednotlivci a způs obů, jak se ty to do vednos ti pro je vu jí v různých si -
tuacích, například při učení cizího jazyka ne bo v různých so ciálních
kon tex tech (srov. Ste gu, Pres ton, Wil ton a Fink bei ner, 2018). Ty to

teo re tické li nie ne jen obo ha cu jí dis ku si o laické lingvis tice, ale ta ké
ukazu jí, jak důležité je zohlednit běžné, rozuměj laické jazyko vé uva-
žování a re flexe, kte ré mo hou přispět k širšímu chá pání jazykových
jevů. Pro po jení těch to oborů může na po mo ci vytvoření kom plexněj-
šího obrazu o tom, jak jazyk fun gu je v různých kon tex tech a ja ké fak -
to ry ovlivňu jí jazyko vé prak tiky jednotlivců.

Ter mi no lo gie pro po pis neod borných jazykových názorů není
jednoznačná a liší se napříč jazykovými prostředími. V české lingvis -
tice se používá něko lik termínů, kte ré re flek tu jí různé as pek ty to ho to
fe no mé nu. Ne jčastěji se ob je vu jí označení ja ko laická lingvis ti ka, li -
dová lingvis ti ka ne bo naivní lingvis ti ka (Sai cová Říma lová, 2020;
Du fek a kol., 2022). V an gličtině se pro tu to oblast používá termín folk 
lin guis tics (Nied zielski a Pres ton, 2003), v němčině Laien- Lin guis tik
(An tos, 1996), v polštině językoznaw stwo naiwne ne bo językoznaw -
stwo po toc zne (Maćkie wicz, 2008; Świerc zewska, 2022) a v ruštině
народная лингвистика či наивная лингвистика (Bon darenko,
2016; Po li ničenko, 2012). Dalším termínem čas to používaným v té to
oblas ti je li dová ety mo lo gie (Re jzek, 2009; Večer ka a kol., 2006), an -
glicky folk/po pu lar ety mo lo gy (Mal kiel, 1993), německy Volkse ty mo -
lo gie (Olschansky, 1996), polsky ety mo lo gia lu do wa (Cienkowski,
1972; Długosz, 1991), rusky ložna ja etimo lo gi ja (Pokrovskij, 1981).
To to označení se vzta hu je k laickým výkladům půvo du slov, kte ré bý-
vají čas to nepřes né. V češtině se ta ké můžeme setkat s pojmy jazyko vé
pověry (Hau sen blas, 2003) a li dový/in sitní jazykozpyt (Čmejrková,
1992; Ši mandl, 1999), v maďarštině se po dob né jevy označu jí ja ko
nyel vi ba bonák (Do monko si, 2007). Kromě uve dených termínů se
v oblas ti laické lingvis tiky ob je vu jí i výzkumy zaměře né na jazyko vé
ideo lo gie (Múcs ková, 2017) ne bo kon cepty ja ko jazykový obraz světa
(Vaňková a kol., 2005) či jazyko vé povědomí (Ho recký, 1991; Dolník,
2003). Lze tedy kons ta to vat, že ačko liv něk te ré z uve dených výrazů
přímo neod kazu jí na laickou lingvis tiku, stále se zaměřu jí na to, jak
jazyk ovlivňu je vnímání světa a jak si ho je ho uživa te lé vč leňu jí do
širšího spo lečenské ho kon tex tu. Tím se rovněž řadí do ste jné oblas ti
výzku mu.
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2. Laická lin g vi sti ka: vývoj, výzkum a aktuální trendy

Neod bor né jazyko vé teo rie zača ly být před mětem zájmu lingvistů
zhru ba od po lo vi ny 20. sto letí. Za prvního význam né ho au to ra, který
se té to pro ble ma tice věno val, je po važován německý jazykovědec
žijící v USA Hen ry Hoe nigswald, jenž poprvé použil termín folk lin -
guis tics (Nied zielski, Pres ton, 2003, s. 2–5). V českém prostředí však
do sud exis tu je pouze něko lik pu bli kací, kte ré přímo používají termín
laická lingvis ti ka. První ta ko vou zmínku na lezne me v práci Pavla
Nováka s názvem O smysl dis ku se o mlu ve né češtině (Novák, 1962,
s. 268). Novák zde zdůrazňu je důležitost zkoumání laické lingvis tiky
pro jazyko vou kul tu ru še desátých let 20. sto letí a uvádí, že do pi sy
a dotazy zasíla né jazykové po radně předs ta vu jí cenný zdroj k po cho -
pení jazyko vé si tuace da né doby. Záro veň si je vědom ome zení vyplý-
vajících z to ho, že ty to zdro je ne zahr nu jí názo ry všech uživa telů jazy-
ka. Au to rem další pu bli ka ce, v níž je přímo dis ku tován termín laická
lingvis ti ka, je Jiří Ši mandl, který se na tu to dis ci plínu dívá z ji né ho
úhlu pohle du; au to ry neod borných re flexí vnímá ja ko pouče né uživa -
te le jazyka (Ši mandl, 1999, s. 161). Na vrhu je al ter na tivní název pro
laickou lingvis tiku, který odráží po listo pa dový odklon od pres krip -
tivních přís tupů a zájem o des krip tivní analýzu jazyka. Termín in sitní
jazykozpyt po važuje za méně zatížený ne ga tivními ko no ta ce mi spo -
jenými s pojmem laická lingvis ti ka, který může podle něj vyvolávat
do jem neško le nos ti a ne dos ta tečné zna los ti (Ši mandl, 1999, s. 161–162).
Po drob nějšímu zkoumání otázek laické lingvis tiky se věnu je Ire na
Vaňková ve své knize Nádoba plná řeči (Vaňková, 2007). V rámci
výzku mu jazyko vé ho obrazu světa však volí jiný termín, konkrétně se
zaměřu je na kon cept naivní lingvis tiky, přičemž klade důraz na vztah
me zi jazykem, myšlením a rea li tou. Laická lingvis ti ka je zde chá pána
ja ko prostře dek k po rozumění to mu, jak li dé in tui tivně používají jazyk 
a ja ké významy mu při su zu jí. Vaňková pou kazu je na to, že jazyk není
pouze nás tro jem ko mu ni ka ce, ale ta ké zrcad lem lidské iden ti ty a kul -
tu ry. Tím to způs o bem laická lingvis ti ka obo ha cu je lingvis tické vý-
zkumy a fun gu je ja ko spojnice me zi teo re tickými kon cepty a prak -

tickým používáním jazyka, což přispívá k lepšímu po rozumění je ho
kom plexitě ja ko nedíl né součás ti lidské exis tence (Vaňková, 2007,
s. 112–127). Pu bli ka ce se zaměřu je na me ta jazyk a kon cep tua li za ci
jazyka v různých oblas tech, např. spi sovný jazyk, be le trie a dia lek ty.
Termíny z oblas ti laické lingvis tiky, např. laické jazyko vé vědomí,
jsou používány rovněž Fran tiškem Da nešem v mo no gra fii Kul tu ra
a struk tu ra české ho jazyka (Da neš, 2009, s. 7–17), kde okra jově ana -
ly zu je laické pos to je k jazyku a zkoumá, jak mlu včí vnímají vy bra né
jazyko vé jevy, např. význam češti ny ja ko ma teřské ho jazyka.

V posledním de se ti letí se zájem o laickou pers pek ti vu v jazyko -
vém výzku mu výrazně zvyšu je, což re flek tu je ros toucí uznání význa -
mu jazyko vé ho myšlení neod borníků. Ten to posun naznaču je, že
laická lingvis ti ka se stává důležitým nás tro jem pro po rozumění dy na -
mice jazykových změn a kul turních fe no ménů, jež ovlivňu jí jazykový
vývoj. To muto té ma tu se ak tivně věnu jí čeští jazykověd ci z oddělení
jazyko vé kul tu ry Ús ta vu pro jazyk český Aka de mie věd České re pu -
bliky, v.v.i. (dále jen ÚJČ AV ČR) a Ús ta vu české ho jazyka a teo rie ko -
mu ni ka ce Fi lo zo fické fa kulty Uni ver zi ty Kar lo vy, včetně Lu cie Sai -
co vé Říma lo vé, Ha ny Mžour ko vé, Ondře je Duf ka, Kláry Dvořáko vé,
Mar ti na Beneše, Bar bo ry Mar tinko vičo vé, Ka mily Smejka lo vé a Ve -
ro niky Štěpáno vé, kteří se sho du jí na používání termínu laická
jazykověda. Zce la zásadní je například stu die Lu cie Sai co vé Říma lo -
vé (Sai cová Říma lová, 2020), v níž ana ly zu je laická pra vid la, jež se
ob je vi la v dis kusích českých mlu včích na tzv. ma teřských in ter ne -
tových stránkách. Ja ko vůbec první zde de fi nu je laickou lingvis tiku
ja ko sub dis ci plínu jazykovědy a poskytu je cha rak te ris tiku uživa telů
jazyka, kteří laické předs tavy vytváře jí. Kromě to ho se Sai cová Říma -
lová věnuje ta ké laické sty lis tice, tedy vnímání jazyko vé ho sty lu
z pohle du laiků. Ve svém výzku mu té to pro ble ma tiky se zaměři la na
re flexi no vo ročních a vánočních pro jevů po li tiků (Sai cová Říma lová,
2022).

 Další stu die, kte ré přímo pra cu jí s poznatky laické lingvis tiky, se
čas to soustředí na neod borná pra vid la vy cháze jící z předs tav ta za telů
jazyko vé ho po ra denství ÚJČ AV ČR. Příkla dem je výzkum Ha ny
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Mžour ko vé, která ana ly zu je laická pra vid la na základě te le fo nických
nahrávek tvořících da tabázi jazykových do tazů. Au tor ka zkoumá, jak
(a zda) by se laické názo ry mohly uplat nit v rámci jazyko vé re gu lace
ja ko po ten ciální zdroj pro nor mu kul ti vo va né ho jazyka (Mžour ková,
2018). Ne jnovější ko lek tivní pu bli ka ce pra covníků jazyko vé po radny, 
Jazyková po rad na, dobrý den. O češtině a je jích uživa telích (Du fek
a kol., 2022), se rovněž zaměřu je na analýzu te le fo nických do tazů od
uživa telů bez od bor né ho jazyko vé ho vzdělání. Au toři po rovnávají
laické a pro fesní vnímání jazykových změn, ko di fi ka ce a pře jím ky
v češtině. Nelze opo me nout, že se v úvo du po kouše jí ta ké o cha rak te -
ris tiku obo ru laické lingvis tiky, přičemž na vazu jí na již uve de né de fi -
nice, ze jmé na na vy me zení jazykověd kyně Lu cie Sai co vé Říma lo vé.
Au toři se však neo me zu jí pouze na ten to přís tup k té ma tu, ale ta ké
zohledňu jí poznatky in te rak tivní so cio lingvis tiky (analýza jazyko-
vých in te rak cí viz Du fek a kol., 2022, s. 28–29) a teo rie jazyko vé ho
ma na ge men tu (analýza me ta jazykových ak ti vit uživa telů jazyka viz
Du fek a kol., 2022, s. 29–30). Dále se zaměřu jí na po pis jiných kon -
ceptů, kte ré označu jí ja ko „kon cepty- termíny“, např. pos to je k jazyku,
přesvědčení o jazy ce, kon cep tua li za ci jazyka a jazyko vé ideo lo gie (viz 
Du fek a kol., 2022, s. 30–32).

V českém prostředí exis tu je něko lik pu bli kací, kte ré se si ce přímo
ne zabývají laickou lingvis tikou, tedy ji ne po važují za sa mostatnou
dis ci plínu a ne pra cu jí s termínem laická lingvis ti ka, přes to se jí však
te ma ticky dotýkají. Již v še desátých le tech 20. sto letí An tonín Te jnor
ana ly zo val do tazy zasíla né jazyko vé po radně a zvažoval, zda by ty to
poznatky mohly být využity pro pra vo pisnou ko mi si (Te jnor, 1969).
Jan Chlou pek se ve své pu bli ka ci Pověry o češtině (Chlou pek, 1968)
zabývá neod bornými jazykovými názo ry a cha rak te ri zu je české laické 
jazyko vé teo rie, kte ré nazývá pověra mi. Uvádí například teh de jší
hodno cení spi sovné češti ny ja ko zas ta ra lé a přís tup k českým nářečím, 
která by la na jed né straně vnímána ja ko zdroj ry zích jazykových fo -
rem, a na druhé straně jako no si tel nes pi sovných prvků. Ten to kon cept 
dále rozvíjí Ka rel Hau sen blas ve svém tex tu Pověry o jazy ce (Hau sen -
blas, 2003), kde se zaměřu je na předs tavy ovlivněné os ob ním jazy-

kovým ci tem, např. otázky jazyko vé čis to ty, do bový úpa dek jazyka
a roz díly me zi tzv. spi sovnou Mo ra vou a nes pi sovnými Če cha mi.

Jak již by lo zmíněno výše, té ma tu laické lingvis tiky se rovněž
věnu jí pu bli ka ce vzniklé po roce 2000. Něk te ré z nich se zaměřu jí na
as pek ty té to pro ble ma tiky, aniž by ji však ex pli citně de fi no va ly ja ko
sa mostatný obor. Například Bar bo ra Hošková a Bar bo ra Šmídová ve
stu dii Vadí, ne vadí (Hošková a Šmídová, 2005) pu bliko va né v mo no -
te ma tickém čís le ča so pi su Češti na do ma a ve světě, kte ré se věnu je
právě neod borným re flexím jazyka, zkou mají laické názo ry na jazyk,
aniž by se laické lingvis tice přímo věno va ly. Po dob ně stu die au torů
Mar ti na Beneše, Mar ti na Proška, Ka mily Smejka lo vé a Ve ro niky Ště-
páno vé s názvem In ter ac tion between lan guage users and a lan guage
con sul ting cen tre: Chal len ges for lan guage ma na ge ment theo ry and
re search (Beneš, Prošek, Smejka lová a Štěpánová, 2017) nabízí zají-
mavé pohledy na in te rak ci me zi uživa te li jazyka a jazykovými po rad -
na mi, přičemž ten to text rovněž ne používá ter mi no lo gii laické
lingvis tiky. V oblas ti vlastních jmen lze zmínit te ma tické čís lo ča so pi -
su Ac ta ono mas ti ca (roč. 63, č. 2, 2022) věno va né pro ble ma tice li do vé 
ety mo lo gie (viz níže) či práci Te rezy Svojsíko vé, která se zaměřu je na
názo ry vy bra né sku pi ny in ter ne to vé veře jnos ti na pře chy lování cizích
ženských příjmení a označu je ten to typ laických jazykových re flexí
ja ko pohled běžných uživa telů jazyka (Svojsíková, 2013, s. 27).

3. Lidová ety mo lo gie jako součást laické lin g vi sti ky?

V českém prostředí se zájem o neod bor né jazyko vé re flexe čas to
zaměřu je na spe ci fické oblas ti, přičemž jednou z ne jčastějších je li -
dová (či ba ka lářská) ety mo lo gie, která však přímo nevyužívá teo rii
laické lingvis tiky. Termín ba ka lářská ety mo lo gie poprvé použil
Václav Ma chek v roce 1947 v ča so pi se Naše řeč, kde ana ly zo val růz-
né li do vé výkla dy slov: „Myl né je i běžné od vo zování (kte ré slyším
s něko li ka stran), že slo vo ko can da je z německé ho Gott sei Dank
(viz NŘ XVIII, 121) ne bo z Gott sei da (tak překřtěna vskutku jed na
víska u Žďáru), ne boť ko can dy máme i v krajích čistě českých, Němci
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však své ko can dy tak to ne nazývají; rovněž tak ganz am Ende (viz NŘ
XVIII, 253). To to vše jsou zkrátka ty pické ety mo lo gie ,ba ka lářské‘“
(Ma chek, 1947, s. 92). Zvláštní po zor nost té to pro ble ma tice věno va li
Světla Čmejrková a Jiří Rejzek. Svět la Čmejrková ve své pu bli ka ci
Jazyko vé vědomí a jazyková kul tu ra (zamyšlení nad tzv. li dovým jazy-
kozpy tem) (Čmejrková, 1992) předs ta vu je kon cept li do vé ho jazyko-
zpytu, který označu je za před vědecké hodno cení jazyků za ložené na
es te tických hodnotách a snahách o za chování jazyko vé čis to ty. Ten to
po jem má za cíl od lišit da né té ma od vědecké ho přís tu pu a pře de jít
záměně s termínem li dová jazykověda. Jiří Re jzek se ve své mo no gra -
fii Li dová ety mo lo gie v češtině (Re jzek, 2009) zaměřu je na teo re tické
zákla dy, kla si fi ka ci a ter mi no lo gii li do vé ety mo lo gie a záro veň re flek -
tu je kri tiku ter mi no lo gické ne jednotnosti ze stra ny lingvistů (Re jzek,
2009, s. 17–21).

V sou vis los ti s od lišnostmi v užívání termínů v rámci li do vé ety -
mo lo gie je důležité zmínit pu bli ka ce Ja ro sla va Da vi da a Žane ty
Dvořáko vé, kte ré se zabývají tím to pro blé mem v české ono mas tice.
Ja ro slav Da vid ve své stu dii Li dová a ba ka lářská ety mo lo gie vlastních 
jmen (na příkla du to po nym) (Da vid, 2010) na vrhu je sjedno tit pojmy
li dová ety mo lo gie a ba ka lářská ety mo lo gie pod termín nevědecká ety -
mo lo gie. Ten to návrh má za cíl ods tra nit ter mi no lo gické rozpo ry, pro -
tože li dová ety mo lo gie ob vykle zahr nu je nein ten cionální výkla dy,
zatímco ba ka lářská ety mo lo gie se vzta hu je na výkla dy jednotlivců
s hu ma nitním či jazykovým vzděláním. Au tor rovněž upo zorňu je na
čas té zaměňování těch to označení, přičemž termín li dová ety mo lo gie
je používán častěji. Žane ta Dvořáková v tex tu K termínu „li dová ety -
mo lo gie“ v české ono mas tice (Dvořáková, 2022) pou kazu je na to, že
čeští lingvis té, kteří se zabývají vlastními jmé ny, nadále pre feru jí
termín li dová ety mo lo gie, i když se ob je vu jí snahy o je ho nah ra zení
termíny ja ko li do vé výkla dy ne bo nevědecká ety mo lo gie. Pro ble ma ti -
ka li do vé ety mo lo gie se sta la před mětem zájmu v něko li ka dalších
výzku mech, což ukazu je, že není jen okra jovým té ma tem, ale důle-
žitým fe no mé nem, který re flek tu je jazyko vé vědomí a kul turní iden ti -
tu uživa telů. Například Pa vel Štěpán ve své stu dii Výkla dy místních

jmen na ofi ciálních we bových stránkách ob cí (Štěpán, 2022) ana ly zu -
je, jak jsou pre zen tována to po ny ma, tedy názvy geo gra fických míst,
na ofi ciálních we bových plat formách.

4. Umělecký text jako materiál výzkumu laické lin g vi sti ky

Cenný ma te riál pro výzkum zaměřený na neod bor né předs tavy
o jazy ce nabízí umělecké texty. Re flexe jazykových pro blémů se
v nich ob je vu jí ve značné míře a na cháze jí se v různých formách
umělecké ho vy jádření, ja ko jsou povíd ky, romány a další li terární žán -
ry (Re clik, 2024, s. 29–30). Příkla dem může být Sva to pluk Čech
(1846–1908), významný český spi so va tel druhé po lo vi ny 19. sto letí,
který se ve své tvorbě zahr nu jící ši ro kou škálu té mat in ten zivně věno -
val rovněž do bovým jazykovým otázkám. Například v Če chových
broučkiádách, tedy dvou románech po jednávajících o osu dech pa na
Matěje Broučka, na cházíme kri tické pohledy na jazykový pu ris mus,
k němuž se au tor vy jadřu je po mocí po pi su po divné řeči Měsíčňanů
(Čech, 2016, s. 89–91; srov. Flajšhans, 1917). Dalším příkla dem může 
být jed na z Če chových povídek, Ta jemný člověk (1881), která hu -
morně kon fron tu je sou do bou měšťans kou sa lonní spo lečnost pro-
střednictvím pos tavy pa na Hlad ké ho (Čech, 1904, s. 83–89). Ten to
hrdi na se ve svých kon ver zacích snaží pro sa zo vat slo va a fráze do po -
ručo va né jazykovými bru siči, což na čtenáře půs obí ne jen ko micky
a zas ta rale, ale ta ké nevhodně.

Spe ci fickým druhem umělecké ho tex tu je umělecká pu bli cis ti ka,
která se na chází na po mezí žur na lis tiky a li terární tvor by. Ta to for ma
vy chází z tra dičního po jetí umělecké ho tex tu, v němž do mi nu je es te -
tická funk ce mo ti vo vaná záměrem au to ra, záro veň však obsa hu je i in -
for ma tivní a pers va zivní složky (Hoffman nová, 2016, s. 396–397).
V rámci té to li terární ka te go rie lze tedy ana ly zo vat čr ty, fe je to ny
a další žán ry, kte ré kom bi nu jí pu bli cis tické a es te tické prostřed ky.
V kon tex tu laické lingvis tiky je obzvláště důležité sle do vat v nich
sub jek ti vi tu au torů, která hra je klíčo vou ro li v je jich re flexích jazyka
a vnímání ak tuálních jazykových pro blémů. Příkla dem může být tvor -
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ba Kar la Poláčka, konkrétně je ho ese je, fe je to ny a sloup ky. Například
v jednom ze svých fe je tonů nazva ném Paní službu ko najícová (1931)
iro nicky kri ti zu je nad měr né používání zdvoři lostních frází a přehna -
nou kon ve nčnost v pro je vech spo lečnos ti (Poláček, 2001, s. 703–705).
V tex tu Tři tečky (1925) se Poláček zaměřu je na zneužívání in ter -
punkčních znamé nek, ze jmé na na to, jak tři tečky v bra ko vé li tera tuře
čas to vy jadřo va ly sen ti men ta li tu a nepřímost výpovědi. V žur na lis tice 
však byly nao pak využívány ke zdůraznění ne souhla su, posměchu či
skry té zášti vůči po li tickým odpůrcům (Poláček, 2001, s. 276–279).
Tím to způs o bem texty umělecké pu bli cis tiky poskytu jí cenný ma te -
riál pro zkoumání, jak by la jazyková praxe vnímána v urči tém his to -
rickém ob dobí a kte ré laické předs tavy o jazy ce byly do bově roz-
šířeny. Analýza li terárních děl může významně přispět k hlubšímu po -
cho pení vzta hu me zi jazykem a li tera tu rou ne jen z es te tické ho a jazy-
ko vé ho hle diska, ale i z pohle du širších spo lečenských a kul turních
sou vis lostí.

Výzkum v rámci laické lingvis tiky se tedy může zaměřit na pos to je 
spi so va telů k jazykovým otázkám a za sadit je do širšího kon tex tu.
Lingvis té, kteří se tou to oblastí zabývají, sle du jí, jak laické názo ry
ovlivňu jí ne jen veře jné mínění, ale ta ké sa motný vývoj jazyka. To
umožňu je hlubší po rozumění to mu, jak li terární a pu bli cis tická tvor ba
může přispívat k proměnám různých jazykových jevů. Příkla dem je
článek Světly Čmejrko vé Jazyko vé vědomí a jazyková kul tu ra
(zamyšlení nad tzv. li dovým jazykozpy tem) (Čmejrková, 1992), o němž 
jsme již psa li výše. Au tor ka v něm ro zebírá názo ry Kar la Čap ka
a Pavla Eisne ra, kteří kri ti zo va li výrazy vníma né ja ko ci zo ro dé.
Čmejrková v té to sou vis los ti pou kazu je na fe no mén li do vé ety mo lo -
gie, a tím přispívá k po cho pení, jak mohly spi so va telské předs tavy
o půvo du slov for mo vat a ovlivňo vat veře jné de ba ty o hodno cení slov.

Výrazným příkla dem vnímání a hodno cení laických názorů spi so -
va telů na jazyk jsou práce bohe mis ty Alexan dra Sti cha, který v de va -
desátých le tech 20. sto letí ak tivně sle do val dis ku se o pra vo pi su, do
nichž se za po jo va li ne jen od borníci, ale ta ké laická veře jnost. Obec
spi so va telů pro je vo va la výrazný zájem o tvor bu nových pra vo pisných 

pra vi del a již v roce 1990 us pořáda la setkání s předs ta vi te li ÚJČ AV
ČR, na kterém se in ten zivně dis ku to va lo o na vrho vaných re formách.
Ty to de ba ty odha lily střet me zi zastán ci změn a těmi, kdo obha jo va li
za chování stávající pra vo pis né kon ti nui ty a tra dic2. Přípra va a vznik
posledních Pra vi del české ho pra vo pi su (1993) byly ši roce sle dovány
a ko men továny spi so va te li rovněž v českém tis ku, včetně Li dových
no vin, Mla dé fronty Dnes a Ru dé ho práva (Ber mel, 2007, s. 162–163). 
De ba tu v Li terárních no vinách, která se ne zaměřo va la na hodno cení
jednotlivých pra vo pisných změn, ale na otázku vhodnos ti re formy,
zaháji la Sti cho va po le mi ka Ať žije český fu ror or tho graphi cus (Stich,
2004, s. 11–19). V ní au tor upo zorňu je na to, že kla dení velké ho
důrazu na dodržování správné ho pra vo pi su je cha rak te ris tickým je -
vem české ho jazyko vé ho prostředí a veře jné dis ku ze o pra vo pisných
otázkách čas to slouží ja ko zámin ka pro vy jadřování názorů, kte ré se
to mu to té ma tu přímo nevěnu jí. Stich ta ké pozna me nal, že toho to typu
pra vo pis né re flexe si povšiml již spi so va tel Ka rel Havlíček Bo rovský
v 19. sto letí, když jej označil ja ko „cho ro bu fu ror or tho graphi cus“
(Stich, 2004, s. 17).

Alexandr Stich se zajímal o vnímání jazykových otázek spi so va te li 
a širší veře jností i v dalších pu bli cis tických tex tech. Ve sta ti Jak
mluvíme a co si o tom myslíme (Stich, 2004, s. 26–32) se zabývá pro -
ble ma tikou jazyko vé ko di fi ka ce, tedy veřejným a lingvis tickým po-
hledem na roz dělení češti ny na spi sovnou a nes pi sovnou. V příspěv ku
Země be ze jmé na? (Stich, 2004, s. 228–232), pojme no va ném podle
me ziválečné ho soubo ru re portáží Iva na Ol brachta z Pod kar patské Ru -
si, se věnu je popře vra to vé de batě o názvu „Čes ko“ a ko men tu je názor
spi so va te le Václa va Jam ka, který podpo ro val strik tní dodržování pre -
fero va né po doby to ho to názvu (srov. Drkošová a Mís tecký, 2022). Ve
svých úvahách o teh de jších pra vo pisných po le mikách Stich ana ly zu je
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názo ry spi so va telů jak z mi nu los ti, například pra vo pis né ku rio zi ty Jo -
se fa Sva to plu ka Ma cha ra (Stich, 2004, s. 121–122) ne bo hu mo ris tické 
texty Ignáta Herr ma na pod pseu do ny mem Vavři nec Le be da (Stich,
2004, s. 118–126), tak ze současnos ti. Zmínil ko mentář Lud víka Va -
culíka, který po važoval psaní velkých písmen za nad by tečné, pokud
je di nečnost je vu vyplývá už z je ho pojme nování (Stich, 2004,
s. 55–56). Všiml si ta ké pos to je pro zai ka Mi cha la Ajva ze, který od -
mítal ja ké ko li jazyko vé re gu lace a zastával názor, že by se pra vo pis
měl při ro zeně vyvíjet (Stich, 2004, s. 118–126). Alexandr Stich tedy
pou ka zo val na roz ma ni tost pos tojů li terátů k jazykovým otázkám,
která se po hybo va la od volnějších po přísnější přís tupy. Ve svých tex -
tech opa ko vaně zdůrazňo val, že výzkum veře jné ho mínění není spo -
lehlivým nás tro jem pro řešení jazykových pro blémů, ne boť předs tavy
mlu včích o jazy ce čas to neodpovídají sku tečné jazyko vé praxi. To to
zjištění upo zorňu je na důležitost rozlišo vat me zi teo re tickými názo ry
a prak tickým užíváním jazyka v každo denním životě (Stich, 2004,
s. 30–31).

Re flexe jazyka v české li terární tvorbě byly před mětem zájmu
i dalších lingvistů, jak dokládají příspěv ky v od borných jazykovědných 
ča so pi sech. Příkla dem lze uvést stu die Václa va Flajšhanse Měsíční
češti na (Flajšhans, 1917), Kar la Hau sen blase Řeč o řeči v Neru dově
povíd ce U tří li lií (Hau sen blas, 1977) a Aloise Jed ličky Jazyko vé
a jazykověd né zájmy Kar la Čap ka (Jed lička, 1991). Reak ce lingvistů
na jazyko vé re flexe spi so va telů byly v průběhu 20. sto letí uveře -
jňovány ta ké v lingvis tických ča so pi sech, ze jmé na v Naší řeči a Slově
a slo vesnos ti.

Náš výzkum re flexe jazyko vé pro ble ma tiky vy branými českými
spi so va te li, konkrétně di ser tační práce Jazyková a jazykovědná pro -
ble ma ti ka a je jí re flexe v díle vy braných českých spi so va telů (Re clik,
2024), se zaměřil ne jen na názo ry těch to os ob ností na jazyko vou pro -
ble ma tiku, ale ta ké na to, jak byly pos to je spi so va telů pre zen továny
v lingvis tických ča so pi sech Naše řeč a Slo vo a slo vesnost (Re clik,
2024, s. 180–198; Ru pińska, 2021). Výzkum ukázal, že do roku 1948
se v obou ča so pi sech názo ry spi so va telů na češti nu pra vi delně ob je vo -

va ly. Je jich au toři se zaměřo va li hlavně na otázky jazykových re fo -
rem, ze jmé na na očišťování jazyka a teo rii do bré ho au to ra (Naše řeč),
i na struk tu ra lis tické teo rie (Slo vo a slo vesnost). Je jich re flexe sloužily 
ja ko vzo ry pro správné vnímání a hodno cení ma teřské ho jazyka. Po
roce 1948 však zájem spi so va telů o jazyko vé otázky výrazně poklesl,
což se odra zi lo v nižším počtu příspěv ků na to to té ma ve zkou maných
pe rio dikách. Ten to pokles lze přičíst ne jen po li tickým a spo lečenským 
změnám, ale ta ké vzájem né mu pos tupné mu vzda lování lingvis tické -
ho a li terárního přís tu pu k tex tu a jazyku. Ak tivní role spi so va telů
v jazykovědných otázkách se tak výrazně osla bi la, což se pro je vi lo
v menším počtu článků věno vaných je jich jazykovým re flexím. Ana-
lýza jazykových a jazykovědných re flexí v dílech Ja na Neru dy, Sva to -
plu ka Če cha, Kar la Čap ka a Kar la Poláčka rovněž ukáza la, že ti to spi -
so va te lé ne jenže pro je vo va li zájem o jazyk, ale ta ké ovlivňo va li veře -
jné mínění o je ho po době. Zabýva li se například otázka mi ko di fi ka ce
spi sovné češti ny, pos ta vením mlu ve né ho jazyka, zneužíváním slov,
vli vem umění (li tera tu ra, di vad lo) na český jazyk a re flexí pro prií (Rec-
lik, 2024). Me zi otázky týkající se vlastních jmen patřily například
vliv městské módy na vol bu an tro po nym, stan dar di za ce ur ba no nym či 
reklamní funk ce pro prií (Re clik, 2022, 2023). Oblast re flexe jazyko-
vých jevů spi so va te li, jak v his to rickém, tak součas ném kon tex tu, se
tak ukáza la ja ko cenný zdroj pro po rozumění vývoji jazykových stan -
dardů a jazyko vé ho vědomí v české kul tuře.

5. Závěr

Závěrem naše ho shrnu jícího přehle du lze kons ta to vat, že laická
lingvis ti ka předs ta vu je významný a rozvíje jící se obor, který se
zaměřu je na zkoumání jazykových názorů a re flexí běžných uživa telů
jazyka, již ne mají formální jazykověd né vzdělání. Ten to přís tup obo -
ha cu je naše chá pání jazykových jevů, pro tože přináší pohledy za -
ložené čas to pře devším na in tuici a lišící se od tra dičních aka de -
mických a vědeckých teo rií. Konkrétně v českém prostředí se laická
lingvis ti ka stále vyvíjí a nabývá na význa mu. Je té ma tem mno ha pu -
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bli kací a výzkumů zaměřených na různé jazyko vé a jazykověd né
otázky, přičemž se ne jčastěji ob je vu jí té ma ta spo jená s jazyko vou kul -
tu rou a re gu lací jazyka. Ačko li se ter mi no lo gie a de fi nice mo hou lišit,
všeobecná sho da spočívá v uznání hodno ty laických re flexí pro
jazykový výzkum.

Důležitým as pek tem té to pro ble ma tiky je, jak umělecké texty slou- 
ží ja ko ma te riál pro analýzu jazykových předs tav a ste reo typů, ne boť
čas to re flek tu jí ši ro kou škálu jazykových jevů a pro blémů, jimž spo -
lečnost čelí. Patří sem například ma ni pu lace jazykem prostřednictvím
po li tických či no vinářských frází, ste jně ja ko kons truování ne ga -
tivních (ty pi zu jících) obrazů určitých so ciálních sku pin. Umělecká
pu bli cis ti ka, li terární díla a další formy umělecké ho vy jádření ne jen
doku men tu jí jazyko vou praxi, ale ta ké kri ticky re flek tu jí jazyko vé
normy a je jich uplatnění v každo denní ko mu ni ka ci, čímž přispívají
k za chy cení při ro ze né ho vývo je jazyka. Ten to pro ces spočívá ve spo -
jení jazykových no rem a je jich reál né ho užívání, což umožňu je, aby
jazyk zůstával dy na mický, flexi bilní a živý, niko liv strnulý či zas ta -
ralý.

Celkově lze říct, že laická lingvis ti ka je obor, který si zas louží větší 
po zor nost jak ze stra ny lingvistů, tak i ši ro ké veře jnos ti. V kon tex tu
neu stále se vyvíje jícího jazyka a je ho role v každo denní ko mu ni ka ci je 
důležité chá pat, jak laické názo ry přispívají k jazyko vé mu vědomí
a kul tuře. Je nez bytné pokračo vat ve výzku mu, který podpo ru je vzá-
jem né po rozumění me zi od borníky a běžnými uživa te li jazyka a při-
spívá k udržení jazyko vé roz ma ni tosti a kul ti vo va nos ti.
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a kulturní paměť. Článek přispívá k rozvoji frazeologického výzkumu propojením
lingvistické, kognitivní a kulturně-sémiotické perspektivy.
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1. Úvod

Fra zeo lo gie ja ko svébytná lingvis tická dis ci plína se dlouho době
zabývá výzku mem víces lovných ustálených spo jení, je jichž význam
nelze jedno duše od vo dit z významů jednotlivých kom po nentů. Právě
ta to sé man tická ne průhlednost fra zémů, ze jmé na idio ma tické po vahy, 
podněcu je vznik li dových ety mo lo gií – spontánních, laických výkla-
dů, kte ré však mají v jazy ce své mís to: odrážejí způs ob, jakým jazy-
ková ko mu ni ta vnímá, chá pe a fixu je fra zeo lo gickou sé man tiku. 

Cílem té to stu die je ana ly zo vat, jakým způs o bem li dová ety mo lo -
gie ovlivňu je vnímání fra zeo lo gických jedno tek v češtině a jak se ten -
to jev re flek tu jí ne bo ko ri gu jí lexiko gra fické zdro je.

Důraz bu de kla den na typy li do vé ety mo lo gie na základě jazyko vé
a kul turní mo ti vace. Stu die se opírá o ma te riál z výkla dových i fra zeo -
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lo gických slovníků a ta ké o dokla dy z České ho národního kor pusu,
s cílem ukázat in te rak ci me zi jazykovým povědomím uživa telů, fra -
zeo lo gickou sé man tikou a lexiko gra fickou praxi.

Me to do lo gie výzku mu spočívá v kom bina ci něko li ka přís tupů:

– lexikografická analýza hesel z klíčového slovníku české fra ze o logie
a idio ma ti ky (SČFI 1983–2009);

– analýza formální a kulturní dimenze lidové ety mo lo gie;
– analýza kognitivně-sémantických modelů in ter pre ta ce frazémů.

2. Lidová ety mo lo gie ve slovanské lin g vi sti ce: pojem, vývoj,
kontexty

Podle No vé ho en cyk lo pe dické ho slovníku češti ny za vedl termín li -
dová ety mo lo gie do lingvis tiky E. För ste mann v roce 1852. V od bor né
li tera tuře se užívají i ji né označení, např. naivní ety mo lo gie, fa lešná
ety mo lo gie, mylná ety mo lo gie, li chá ety mo lo gie, pseu doe ty mo lo gie,
ety mo lo gická rein ter pre ta ce, lexikální asi mi lace, fo ne ticko- sé man -
tická asi mi lace aj. (NESČ on line); srov. též něm. Volkslin guis tik, angl. 
folk lin guis tics, ukr. народна етимологія. Pro úplnost do plňme ta ké
termín ba ka lářská ety mo lo gie, označu jící spe ci fický typ ety mo lo -
gické čin nos ti, který již kon cem 19. sto letí zmínil J. Černý (1894, s. 9). 
Širší výklad to ho to pojmu nabízí J. Da vid: 

Autorem je obvykle člověk mající jisté humanitní, často dokonce lingvistické
vzdělání nebo povědomí. Podstatným rozdílem od lidové ety mo lo gie v užším slova
smyslu [...] je však záměrnost užití nevědeckého výkladu slova, např. v kronikách,
legendách nebo ve vlastivědných a jazykovědných pracích 19. a 20. století (David,
2010, s. 57–58).

Ve slo vanské lingvis tice je po jem li do vé ety mo lo gie tra dičně spo -
jován se sna hou od lišit vědecký a laický přís tup k jazykovým jevům,
ze jmé na v oblas ti lexikálního a ono mas tické ho výkla du. Li dová ety -
mo lo gie je zde chá pána ja ko psy cho lo gicky při ro zený, avšak jazy-
kově nevědecký pro ces, je hož cílem je zpřís tupnit si původ jazyko vé
jednotky na základě formálních ne bo sé man tických po dob ností.

První pokus o výklad to ho to je vu v českém prostředí uči nil J. Čer-
ný ve své knize Příspěv ky k české ety mo lo gii li do vé (1894). Je ho pří-
s tup však nebyl při jat bez výhrad – J. Zu batý jej ostře kri ti zo val slo vy: 

Spis Černého mohl beze škody zůstati nevytištěn nebo ještě lépe nenapsán
(Zubatý, 1894, s. 154).

V mo derní české lingvis tice se fe no mé nem li do vé ety mo lo gie
zabýval ze jmé na Jiří Re jzek ve svém Ety mo lo gickém slovníku české -
ho jazyka (už má něko lik vydání), kde u vy braných lexikálních jedno -
tek uvádí i tzv. myl né výkla dy, kte ré pře trvávají v jazyko vém po-
vědomí, a dále v mo no gra fii Li dová ety mo lo gie v češtině (2009). Jak
sám pozna menává:

Lidová ety mo lo gie v češtině se zabývá tématem, které je již půldruhého století
předmětem vědeckého bádání, diskusí i polemik, v českém lingvistickém kon te x tu
však bylo zkoumáno jen ve značně omezeném rozsahu (Rejzek, 2009, anotace). 

Důležitá je Re jzko va de fi nice:

Jedná se o psycholingvistický jev, spočívající v mylné etymologicko-sémantické
in ter pre ta ci slova, jejímž podnětem je jeho tvarová po do bnost s jiným, zpra vi d la
frekventovanějším výrazem. S tím pak mluvčí původní slovo významově spojuje,
případně mu jej přizpůsobuje formálně a výjimečně i významově (Rejzek, 1995,
s. 239).

Po zo ruhod né myšlen ky k li do vé ety mo lo gii nabízí ta ké Svět la
Čmejrková. Upo zorňu je, že označení li dová jazykověda je spíše me ta -
fo rické a na vrhu je vhodnější termín li dový jazykozpyt (Čmejrková,
1992, s. 57), čímž od kazu je na čes kou tra di ci 19. sto letí (např. u Jung -
man na). Ten to po jem vy jadřu je zvěda vost, zkoumání a lids kou sna hu
po rozumět jazyku ja ko kul turnímu je vu. Slo vo v sobě ne se původní
význam „zpy tování jazyka“ – tedy sna hu mu po rozumět i lidsky, ne jen 
vědecky. Čmejrková při rovnává li dový jazykozpyt k li do vé mu léči tel -
ství, me teo ro lo gii ne bo bo ta nice. Tak ja ko exis tu je li do vé léči tel ství
ved le ofi ciální me dicíny, exis tu je i li dový jazykozpyt ved le vědecké
jazykovědy. Po dob ně ja ko léči tel léčí tělo mi mo vědeckou me dicínu,
li dová ety mo lo gie „léčí“ jazyko vou ne průhlednost, je for mou jazyko -
vé ho „sa mo léči tel ství“: snaží se znovu zpřehlednit významo vé vzta-
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hy, kte ré se v jazy ce his to ricky za tem nily. Li dový jazykozpyt je tedy
pro jazyk to, co je li do vé léči tel ství pro tělo. Oba předs ta vu jí pokus
laiků po rozumět a upra vit složitou sku tečnost a čas to jsou vlivnými
předs tavami o správnos ti a nes právnos ti jazykových jevů. 

Čmejrková navíc od kazu je na známé ho ukrajinské ho jazykověd ce
Olexan dra Po tebňu (1835–1891), jenž již v 19. sto letí rozpra co val teo -
rii o „bližší“ a „vzdálenější“ sé man tice slo va: „bližší“ (li dová) zna -
mená, jak význam vnímá běžný mlu včí, „vzdálenější“ (vědecká) – jak
význam re kons truu je od borná lingvis ti ka a ety mo lo gie, srov.: 

Слово выражает не все содержание понятия, а один из признаков, именно
тот, который представляется народному возрению важнейшим. [...] Калина
стала символом девицы потому же, почему девица названа красною: по
единству основного представления огня - света в словах: девица, красный,
калина (Потебня, 1860, c. 1–2). 

Podle Čmejrko vé je ta to di cho to mie me zi „li do vou“ a „vědeckou“
re flexí jazyka nadále ak tuální, obě jsou význam né pro kul turní a psy -
cho lo gické po cho pení jazyka. 

Ve výcho do slo vanské lingvis tice se li do vé ety mo lo gii věno va li mj. 
L. Bu la chovskij, O. Melnyčuk, N. Tols toj, V. To po rov, Ž. Var bot,
А. Žuravliov, V. Lučyk, O. Ilia di aj. Je jich výzkumy (ze jmé na v oblas -
ti lexi ka, mor fo lo gie a ri tuálně- folk lorních textů) opa ko vaně upo -
zorňu jí na za kořeněnost li do vé ety mo lo gie v jazyko vém povědomí
a je jí vliv na význam slov.

Pro ble ma ti ka li do vé ety mo lo gie v sou vis los ti s fra zeo lo gií však
v české lingvis tice zůstává do sud málo sys te ma ti zo vaná – ačko liv se
ten to fe no mén ob je vu je při výkla du mno ha fra zémů, jak v jazyko vém
povědomí, tak i v lexiko gra fii.

Význam né im pulzy k pře hodno cení tra dičních výkladů fra zémů
při nesl Fran tišek Čermák (Čermák, 2007; a ta ké ja ko vědecký re dak -
tor SČFI ve čtyřech dílech, 1983–2009). Li do vé ety mo lo gii se opa ko -
vaně věno vali ta ké zah ra niční bohe misté (Mo kienko, 2006; Da ny -
lenko, 2017; Stěpa no va, 2022), kteří upo zorňují, že přežívá ne jen
v mlu ve né řeči, ale i ve slovnících a výu ce.

Z těch to přís tupů vyplývá, že ve slo vanských jazykovědných
školách je li dová ety mo lo gie vnímána ja ko kul turně významný, byť
me to do lo gicky pro ble ma tický jev. 

3. Lingvistické a rituálně-mytologické typy lidové ety mo lo gie
frazémů

V rámci naše ho výzku mu bu de me rozlišovat dva typy li do vé ety -
mo lo gie fra zeo lo gických jedno tek:

1) l i n g  v i  s t i c  k o u, která za hrnu je formální (fonologické), slovo-
t vorné a sémantické procesy;

2) r i t u á l n ě - m y t o l o g i c k o u, jejíž sémantika je motivována
reinterpretací prvků lidového kulturního dědictví.

(1) Základní pod mínkou li do vé ety mo lo gie je exis tence zvu -
kové (formální) po dob nos ti me zi jazykovými jednotka mi, kte ré však
ne jsou významově příbuzné. Ten to jev se ne jčastěji pro je vu je u cizích
slov, je jichž původní význam byl vnímán ja ko ne průhledný, a pro to
jsou rein ter pre tován na základě domácích slov s po dob nou for mou.
Jedná se o ty pický příklad z oblas ti lexikálního sys té mu, který však lze 
po zo ro vat ta ké v oblas ti fra zeo lo gie, kde jsou jednotli vé složky fra zé -
mu po dro bovány li dovému výkla du na základě je jich zvu ko vé po dob -
nos ti s jinými slo vy. Například slo vo kli ka má v češtině tři různé
významy a vývo jově se jedná o zce la různá slo va, takže tři české kliky
spolů ne mají nic spo lečné ho. První kli ka je to držad lo k otvírání dveří,
vrat, oken apod., srov. podávat si někde kliku ‘navštěvo vat něko ho
čas to; cho dit někam je den za druhým’ (SČFI/VS1, s. 179). Druhá
a třetí kli ka jsou slo va pře ja tá. Jed nak je to výpůjčka z fran couzšti ny –
sku pi na jednotlivců, kteří se navzájem podpo ru jí v so beckých záj-
mech, např. vládnoucí kli ka, jed nak je to z německé ho zákla du Glück
– štěstí. Ta kovým způs o bem vznikl v češtině fra zém mít kliku ‘mít
štěstí, úspěch, zdar’ (SČFI/VS1, s. 328), kde německé slo vo Glück
znělo pro Če chy po dob ně ja ko slo vo kli ka. Mít kliku je to tedy kalk
z němči ny das Glück ha ben, a slo vo kli ka je tedy sy no ny mum pro
štěstí. Srov.: 
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Asi bych chtěl, aby tenhle rok byl ještě lepší než ten minulej, kterej byl docela

dost dobrej, a jako třetí věc bych si přál mít trochu víc štěstí, ve smyslu mít kliku,
protože, jak říká jeden bonmot, zdraví se sice přeje, ale na Ti ta ni ku byli všichni zdraví 

a nebylo jim to nic platný (ČNK syn v8). 

V li do vé ety mo lo gii se uplatňu jí spe ci fické slo votvor né pro cesy,
kte ré čas to vy cháze jí z ci zo jazyčných výrazů, ze jmé na z němči ny,
a jsou přizpůs o beny po mocí ty pických českých afixů. Příznačný je
fra zém dát si / ho dit si šlofíka ve význa mu ‘odpočínout si rychle krát-
kým spán kem’ (SČFI/VS2, s. 173). Výraz šlofík byl li dově pře jat
z německé ho Schlaf (‘spánek’) a rozšířen o de mi nu tivní přípo nu -ík,
která vy jadřu je význam něče ho menšího či mír né ho, tedy i krátké ho
ne bo leh ké ho spánku. Ten to význam je dále podpořen ety mo lo gickou
sou vis lostí se slo vem slabý, kte ré je příbuzné s něm. schlaff  (‘ochab-
lý, mdlý’) a angl. ‘spát’ (Re jzek, 2001, s. 579).

Ve srovnání se slovní zás o bou poskytu je fra zeo lo gie příkla dy, kdy
slo vo vzniká nás led kem li do vé ety mo lo gie a fun gu je pouze ja ko fra -
zeo lo gicky váza né, niko li ja ko sa mostatná lexikální jednotka. Tím to
způs o bem vznikl například fra zém mít něco / něko ho v merku ve vý-
zna mu ‘ne za pomínat na něco / něko ho a stále to mu věno vat po zor -
nost’ (SČFI/VS1, s. 420). Je od vo zen z německé ho mer ken (‘dávat po -
zor’), avšak sa motné slo vo merk se ja ko sa mostatný lexém ve spi -
sovné češtině nevyskytu je a není do loženo v žád ném výkla do vém
slovníku. Po dob ná si tuace nastává u fra zé mu dělat něco jen z mu su
‘dělat něco pod nát lakem, z do nu cení’ (SČFI/VS1, s. 463), kde kom -
po nent mus vy jadřu je význam ‘nutnost, do nu cení, po vin nost’ – ja ko
kalk z německé ho müs sen. I v tom to případě je mus vázán výhradně na 
konkrétní fra zeo lo gické spo jení a mi mo něj není běžně užíván, srov.
ta ké li do vé Mu sil je větší pán než Ne chtěl (Če la kovský, 1949, s. 617).

O tom, jakým ne jednoznačným způs o bem se li do vé jazyko vé
vědomí promítá do fra zeo lo gické sé man tiky, výmluvně svědčí výraz
dát něko mu ko pačky / dos tat ko pačky od něko ho, který se v součas né
češtině používá ve dvou význa mech: 

1. Přerušit styk s někým n. pčestat se s někým stýkat; odmítnout ně-
koho (zvl. dívka, žena před započetím n. během milostného vztahu
k muži, někdy jen v odpověď na jeho návrh n. žádost o tanec). 

2. Pro pu stit někoho z práce, zbavit se někoho rázně (SČFI/VS1, s. 344). 

Základním mo ti vačním jádrem je zde slo vo ko pačky, kte ré má
rovněž dva významy: 

1. nář. ‘motyka; náčiní n. strojní zařízení ke kopání’; 
2. mn. kopačky ‘sportovní obuv pro hraní míčových her, zejm. kopa-

né’ (SSJČ). 

Význam ‘spor tovní obuv’ se zdá být výchozím bo dem sé man ti za ce 
fra zé mu – ze jmé na kvůli zvláštnímu tva ru ko paček s hro ty na po -
drážce, kte ré ‘ko pou do země’ a aso ciu jí tlak, úder. Ety mo lo gicky sou -
visí ko pačky se slo ve sem ko pat, kte ré se již v pras lo vanštině rozvět vi -
lo na dvě sé man tické li nie: 1) ‘ob dělávat půdu’ a 2) ‘tlo uci no hou,
udeřit’. To to rozrůznění uvádí ety mo lo gické slovníky (Ma chek, 1957, 
s. 219; Re jzek, 2001, s. 299).

Jed na z in ter pre tací vzniku fra zé mu dát něko mu ko pačky před-
pokládá je ho původ v ta nečním prostředí. V tom to kon tex tu by mohlo
jít o ges to ‘od mítnutí part ne ra k tan ci’ ne bo ‘uko nčení spo lečné ho
tance’, sym bo li zu jící ko nec vzta hu. Ta to teo rie však pos trádá přímé
etno gra fické dokla dy a zůstává hy po te tická. Nao pak li do vé vědomí
spíše pra cu je s přímější me ta fo rou “ko pnutí”, v níž jsou ko pačky sym -
bo lem násil né ho a de fi ni tivního uko nčení – vyko pnutí ze vzta hu ne bo
živo ta. Tu to výkla do vou li nii podpo ru je i re gionální význam slo va ko -
pačka v chodském nářečí ja ko no ha: „posměšně: no ha. Na táh ni ko -
pačky = běž” (Hruška, 1907, s. 43). Z to ho to úhlu pohle du lze fra zém
in ter pre to vat ja ko ex pre sivní výraz ‘vykopnout něko ho ze své ho živo -
ta’, ob dob ně ja ko hráč může být vyko pnut ze hry. Lud mi la Stěpa no va
vykládá vznik to ho to rčení ja ko ty pickou li do vou slovní hříčku na
základě slo ve sa vykopnout (Stěpa no va, 2022, s. 115).  

Je příznačné, že v součas né češtině fra zém primárně označu je uko -
nčení part nerské ho vzta hu, niko li pro puštění z práce. Navíc byl výraz
gen derově neu tra li zován – ko pačky může dos tat jak žena, tak muž.
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Do loženo je to i kor pu sovými da ty: v Českém národním kor pusu se
z 525 výskytů drtivá větši na týká part nerských vztahů, např: 

Neřekl jsem nic, protože představa, že bych právě já dal kopačky Anně, takové
kra sa vi ci, musela být pro něj nesmyslná (ČNK, syn v8).

Další typ li do vé ety mo lo gie v rámci jazykových prostřed ků fra -
zeo lo gické sé man tiky by chom mohli označit ja ko krea tivní. Tou to ka -
te go rií rozumíme li do vou ety mo lo gii ja ko zdroj nových pojme nování
ne bo slovních hříček. Je tře ba zdůraznit, že ačko li je ten to typ hojně
zas tou pen v li do vé řeči, do fra zeo lo gie spi sovné češti ny pro nikla pou-
ze je ho ne pa trná část. Do té to sku pi ny patří vymyšlená vlastní jmé na – 
an tro po ny ma, to po ny ma ne bo jmé na světců. Ukázkovým příkla dem
je strýček Přího da z fra zé mu scho vat si něco pro strýčka/ stre jčka
Přího du ve význa mu ‘nes potře bo vat všechno bezs ta rostně hned a od -
ložit, scho vat si část něče ho do re zervy, pro bu doucí případnou potře -
bu’ (SČFI, 1994/2, s. 143). Slo vo přího da původně označu je na ho di -
lou událost, ve fra zé mu však vys tu pu je ja ko žer tovné vlastní jmé no,
zosobňu jící “příhodnou chvíli”, kdy člověk něco neče kaně potře bu je.
Do ste jné ka te go rie patří ta ké smyšlená jmé na světců. Kromě sva té ho
Nikdy uvádí Zaorálkův slovník sva té ho Jin dy, Dyn dy, Nihdýše, Nikdá,
Nikdáše, Až apod. (Zaorálek, 2000, s. 116, 213, 631). Je jich konkrétní
po doba se liši la dle české ho či mo ravské ho re gio nu. K novějším
příkladům, vytvořeným na základě té hož sé man tické ho mo de lu, patří
např. výraz den sva té ho Be rouše / Be rouška – li do vé označení ka -
lendářního dne, kdy se vyplácí mzda, důchod ne bo jiná fi na nční dáv ka 
(SČFI/VS2, s. 633).   

Bo ha té pole pro krea tivní li do vou ety mo lo gii nabízí i to po ny ma
tvořena ana lo gicky ke sku tečným místním jménům (např. přípo nou
-ice), např. fra zém rytíř / pán / princ z Ne ma nic (SČFI ,1994/1, s. 503). 
Kom po nent Ne ma nice je in ter pre tován ja ko “nemá – nic – e”, tedy
‘ten, kdo nemá nic’, je chudý. Na základě pouhé zvu ko vé po dob nos ti
me zi názvem měs ta Be roun a slo ve sem brát (‘krást’) vznikla slovní
hříčka být z Be rou na, případně ženich z Drážďan, a ne od Be rou na –

tedy ta kový, který “ne be re“ –  ne plánu je svatbu, ale dív ku pouze
“dráždí”.

(2) Ve srovnání s formální li do vou ety mo lo gií fo ne tické ho a slo -
votvor né ho rázu, je jíž cha rak te ris tické ry sy se do urči té míry odrážejí
ve vnějším tva ru slo va, se ja ko složitější jeví mo ti vace, za ložená na ri -
tuálně- my to lo gických předs tavách, tra dičních li dových svátcích,
obřa dech, pověrách a pra nos tikách. Ukážeme to na příkla du fra zé mu
psí dni. V my to lo gii slo vanských národů se pes ob je vu je ja ko „am bi -
va lentní zvíře, je muž li do vé předs tavy při pi su jí roz ma ni té dé mo nické
ry sy a sym bo lickou dvojznačnost” (SD, s. 93). Přes tože je pes v něk -
terých kon tex tech chá pán ja ko ochrán ce do mu či věrný spo lečník
člověka, v tra dičním sym bo lickém po jetí pře važuje je ho výrazně ne -
ga tivní obraz. Li dová ety mo lo gie mo ti vu je předs tavy o psu ja ko o ob -
jek tu opovržení a pohrdání a ty to předs tavy ver ba li zu je prostřednic-
tvím frazémů všech struk turních typů – při rovnání, výrazů nes lo -
vesných a slo vesných,  srov.: je tam (zi ma) ja ko v psin ci/ psírně; psí zi -
ma ‘o velké a nepříjem né zimě’, mít hlad ja ko pes ‘mít nepříjemně
velký hlad’, být hu bený/ vy záblý/ vychrtlý ja ko pes ‘být celkově ná -
padně a nepříjemně, popř. nevzhledně hu bený’, být opuštěný ja ko pes
‘být os amělý ne bo za ned bávaný druhými’, být utahaný ja ko pes/čokl
‘být vel mi una vený’ (SČFI/P, s. 263); být vzteklý ja ko pes ‘zlostně
nadávat; vztekle na něko ho řvát’, mít se někde hůř než pes ‘vel mi a bo -
lestně trpět’, být na se be ja ko dva psi ‘cho vat se k sobě zce la nesnášen -
livě’, tahat se/ rvát se o něco ja ko psi o kost ‘hádat se’, vrhnout se na
něko ho ja ko psi ‘útočit na něko ho’ (SČFI/P, s. 264); vy na dat/ nadávat
něko mu ja ko pso vi ‘hrubě, zby tečně ponížujícím způs o bem druhé mu
vy na dat, nadávat’, ho nit něko ho ja ko psa ‘stále něko mu při ka zo vat
další práci’, zbít něko ho ja ko psa ‘krutě, dras tický něko ho hodně zbít’
(SČFI/P, s. 265); mít se/ žít pod psa ‘mít se neob vykle, vel mi špatně’
(SČFI/VS1, s. 640), udělat něco pod psa ‘pro vést, vyko nat něco vel -
mi, krajně špatně, mízerně (a zka zit to)’, pus tit psa/ psy ze řetězu ‘začít 
štva vou kam paň pro ti něko mu’ (SČFI/VS1, s. 641). Fra zém pod psa
vy jadřu je krajně nepřízni vé hodno cení (SČFI/VN, s. 236), pro ozna-
čení bídy, těžkého života, tram pot a nesnází se užívá pods tatné jmé no
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pso ta. Lexém pes fun gu je ja ko klíčový obra zový mo tiv ve fra zé mu psí 
dny/ dni, který se v češtině vyskytu je ve dvou základních význa mech: 

1. Parné letní období (původně mezi 22. červencem a 22. srpnem);
2. Déle trvající špatné, pošmourné počasí, ne po ho da (SČFI/VN, s. 65). 

První význam je starší, vznikl podle la tinské ho ca niku la, nastá-
vající ve dnech, kdy Si rius (říká se mu ta ké Psí hvěz da), vy chází na
východě. Zmínku o tom má již Bájes lovný ka lendář slo vanský od
J. Hanuše (Ha nuš, 1860, s. 200). My to lo gické po zadí má ta ké po pis
Fran tiška Bar toše výrazu psí dni tak, jak jej chá pa li li dé na Mo ravě:

Každého dne pastýř brával s sebou na pastvu tento svůj divotvorný tatar v dobu
psích dní, kteréž se počítají od 22. července do 22. srpna, protože prý to jsou „velice
škodné dni všemu“. Ty dni čarodějnice a jiné zlé mo c no sti mají prý větší moc a právo
nežli jindy; jmenovitě prý „jacísi zlí duchové se povětřím přetahují, a my jich
nevidíme“. Důkazem prý toho, že ve psí dni dobytky co chvíle se přestanou pásti
a jsou jako splašeny, jako by se čehosi lekaly. Jakmile to pastýř spo zo ro val, obešel
stádo, zarochl třikráte tatarem, rozehnal zlé duchy, a stádo se utišilo a zase pěkně
páslo (Bartoš, 1892, s. 246).

Právě vli vem li do vé ety mo lo gie vznikl výše zmíněný druhý
význam fra zé mu psí dny, který má sy no ny ma ja ko praši vé počasí ne -
bo psí čas. Sé man tickou opo zi ci me zi těmi to dvěma významy – tj.
původně ka lendářním a li do vou me teo ro lo gickou – a záro veň i roz díl
me zi fra zeo lo gismy psí počasí a psí dny mis trně za chy til Ka rel Ča pek
ve svém povíd ko vém cyklu Kri ti ka slov, když píše: 

Pravé “psí počasí” by bylo krásnější, než si vy sami do ve de te představiti: červen
po celý rok, na dvorku teplé výsluní a chladivý stín, krátký rosný déšť, mnoho
zajímavých vůní, vlhká vysoká tráva... (Čapek, 1991, s. 12).    

Exis tu jí přípa dy, kdy je cizí my to lo gie v národním vědomí po dro -
bena osvo jení, je hož nás led kem je vznik v češtině no vého lexému –
například me luzína ve význa mu ‘skučivý vítr’ (Ma chek, 1957, s. 292;
Ho lub a  Lyer, 1968, s. 309; Re jzek, 2001 s. 372). Řa da frazémů, ja ko
byd let u paní Me luzíny ‘kde silně fouká vítr’  ne bo s Me luzínou sůl
lízat ‘být mrtev‘ (Zaorálek, 2000, s. 189), vznikla na základě sta ré
pověs ti o víle Me luzíně, která se do české ho prostředí dos ta la přes

německé zprostřed kování z Fran cie (fr. Mé lu sine). Li dová ety mo lo gie 
v tom to případě me ta fo ri zu je obraz Me luzíny ja ko ženské my to lo -
gické by tosti a po souvá je jí význam směrem k přímé mu zosob nění
kvíli vé ho větru: pláč, kvílení a skučení Me luzíny.  

Li dová ety mo lo gie se ne musí týkat pouze lexikálních jedno tek s ne-
jasnou ne bo ne průhlednou vnitřní for mou, ja ko je me luzína. Může
rovněž ge nero vat verbální texty s ma gicko- ri tuálními ko no ta ce mi.
Jedním z ilus tra tivních případů je přís loví Před heřmán kem smekni,
před be zinkou klekni (SČFI/VV, s. 266). V tom to kon tex tu fun gu je li -
dová ety mo lo gi za ce ja ko me ta fo rický mecha nis mus, jenž při su zu je
běžným rostlinám – heřmánku (Ma tri ca ria cha mo milla) a be zince
(Sam bu cus ni gra) – výji mečný sta tus. V li do vé předs ta vi vos ti ty to
rostli ny zosobňu jí léči vou sílu, a je jich jazykový význam je dále po si -
lován ri tuálním rámováním po mocí verbálních výrazů ja ko smeknout
a kle kat. Vzniká tak sym bo lická ety mo lo gi za ce: předs ta va, že by
člověk měl pro je vo vat úc tu vůči by linám, je jichž úči nek se vnímá ja ko 
takřka zázračný. Posun od konkrétní léči vé funk ce k morálně- ri -
tuálnímu ak tu (smeknutí, pokleknutí) předs ta vu je určitý druh verbální 
rýmo vé ma gie a ukazu je, jak jazyk zprostřed kovává ko lek tivní zkuše -
nost a jak může fra zeo lo gický sys tém fun go vat ja ko no si tel tra dičních
zna lostí. Jedná se tedy o fra zeo lo gický obraz, je hož význam se utváří
prostřednictvím li dově ety mo lo gické mo ti vace, pro poju jící poznání,
víru a jazyko vou tvoři vost.

Li dová ety mo lo gie může být ta ké zdro jem různých před sud ků.
Jeden z nich je ver ba li zován rčením Zlom vaz! (SČFI/VV, s. 932), je -
hož význam ‘pře ji ti úspěch’ je v přímém pro tikla du k je ho do slovné -
mu znění. Jde tedy o zakódo va né přání úspěchu, ne jčastěji adre so va né 
hercům před vys tou pením, spor tovcům před výko nem ne bo stu -
dentům před zkouškou. Mlu včí tím pa ra doxně vys lovu je opak do -
slovné ho význa mu, čímž má podle li do vé víry od vrátit smůlu. Právě
tím, že se to “řek ne nao pak”, se pře de jde neštěstí.

Za ne jrozšířenější a jazykově ne jpravděpo dob nější se po važuje
výklad, že české Zlom vaz! vznik lo ja ko zkrácený kalk z německé ho
rčení Hals- und Bein bruch! (“zlom si vaz a no hu”), do ložené ho
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v němčině již od roku 1900 (Вальтер, Мокиенко, 2007, s. 79). Li dová 
ety mo lo gie přetvoři la ne jasný německý výraz do domácí po doby a vy -
ložila jej v sou la du s ma gicko- a po tro paickým myšlením, v němž
existova lo hlubo ce za kořeněné přesvědčení, že přímé přání úspěchu,
štěstí či vítězství může nao pak při vo lat nez dar, pro tože při ta hu je po -
zor nost “zlých sil” ne bo “zlé ho oka”. Pro to se v různých kul turách
mís to přímé ho přání používá for mu la s opačným – zá porným – význa -
mem, která má ty to zlé síly “okla mat”. V rámci li do vé ma gie se ten to
jev označu je ja ko in verzní for mule, za ložená na prin ci pu záměny:
mís to přímé ho ať se ti daří se říká ať se ti ne daří, což má ve sku tečnos -
ti vést k po zi tivnímu výsled ku. Ta to před sud ková tra dice je jazykově
za kotve na v různých jazycích, například: an glické Break a leg!, slo -
venské Zlom väz!, polské Połama nia nóg!, slo vinské Zlom no go!,
ukrajinské Ні пуху, ні пера!, ruské Ни пуха, ни пера! a bělo ruské Ні
пуху, ні пяра!

Li dová ety mo lo gie může ovlivňo vat sé man tiku fra zémů a tím
přispívat k za temnění a rein ter pre ta ce je jich mo ti vo va nos ti v důs led ku 
ztráty chro no lo gické sou vis los ti s konkrétní li do vou tra dicí. Tuto tezi
můžeme ilus trovat na příkla dech fra zémů mít modrý pondělek
‘v pondělí ne pra co vat, zahálet a ne jít do práce’ (SČFI/VS1, s. 673)
a dnes již zas ta ra lé ho, avšak občas užíva né ho Ška redá stře da, tvářit
se/ mračit se ja ko Ška redá stře da ‘ná padně a ošklivě, nes po ko jeně
n. roz zlo beně se mračit (a cho vat se ne vraživě)’ (SČFI/P, s. 334;
SČFI/VN, s. 324).

Původ idio mu mít modrý pondělek je spo jen s dávnou kul turní
a his to rickou do bou. Je ho ety mo lo gie se zkoumá přes 150 let. Exis tu je 
něko lik hy po téz, kte ré byly navrženy k vysvětlení, proč byl kdy si ne -
pra covní den právě pondělek a proč právě “modrý”.

První a nejčastěji při jímaná je ver ze řemeslnicko- ce chovní: v tra -
dičních ře meslnických a ce chovních zvyk los tech býval pondělek
dnem odpočinku po nedělní zábavě. Mno ho ře meslníků v pondělí ne -
pra co va lo – a pro tože se “fláka li”, vznikl výraz mít mo dré pondělí ja -
ko označení pro pra covní volno mi mo běžné svátky. Lze předpoklá-
dat, že jedněmi z prvních, kdo získa li právo na volno v pondělí, by li

ševci. V cen trálních českých dia lek tech, například na Kla dens ku, se
mo dré mu pondělí říka lo ševcovský den: “f ponděli maj še 1co1s kej
den” (Kubín, 1913, s. 171). O ševcích se jen okra jově zmiňu je i Fran -
tišek Čermák, je hož domněn ka se však ne dos ta la do Slovníku české
fra zeo lo gie a idio ma tiky: 

Světlit modrý pondělek (pův. snad ševcovské pri vi le gium v pondělí ne pra co vat,
později pak pít) (Čermák, 2007, s. 16).

Druhá ver ze je tex tilně- barvířská, známa ja ko německá li dová ety -
mo lo gie, v českém prostředí méně rozšířená: 

Výraz je spojen s pro ce sem barvení vlny na modro — v neděli byla vlna
namočena do roztoku a v pondělí se sušila na vzduchu, což dávalo dělníkům volno
(ESUM 1, s. 203).

Třetí hy po téza (tzv. opi lecká) se od vozu je od německé ho idio mu
blau sein (do slo va “být modrý”), což je ustálený výraz pro stav opi los -
ti: něm. arg. blau ‘opilý’ v pův. význa mu ‘špatný, k niče mu, tedy buď
pondělí, kdy se do spává nedělní opi lec ne bo den, kdy práce nes tojí za
nic’ (SNČ,  2006, s. 234; Бинович, 1995, s. 104),  srov. v českém ety-
molo gickém slovníku: “blau má zde význam expr. pod na pilý, ne-
schopný práce (po nedělní pitce)” (Ho lub a Lyer, 1968, s. 384); ne bo
u F. Če la kovské ho: Pondělek jest nedělin bratr (Če la kovský, 1949,
s. 167).

Další z možných výkladů půvo du spo jení mít mo dré pondělí je li -
dová litur gická (cír kevní) hy po té za: 

Název snad podle cechovní výroční nedělní sla v no sti, po níž následovalo volné
pondělí, kde se sloužila tzv. modrá mše za zemřelé příslušníky cechů (SNČ, 2006,
s. 234). 

Vše chny uve de né ver ze jsou sekundární. Původní sé man tická mo -
ti vace je však značně hlubší a by la do ložená v ča so pi se Bohe mis tyka
v příspěv ku L. Da ny lenko (Даниленко, 2021). Jedná se o před křes-
ťanské sla vení ma so pus tu. O po hanských koře nech ma so pus tu čte me
u významného českého etno grafa Čeňka Zíbrta: 
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Podobá se pravdě, že sahá ma so pust do šerého věku pohanského. Zbytky pohan-

ských obřadů se ujaly a semeno roz tro u si ly po půdě křesťanské. Církev byla nucena
všímati si takových a podobných přežitků pohanských a ne mo ho uc jich načisto vy hla -

di ti, pokládala jim aspoň představy, názory svoje. Do vo li la tedy před čtyřicetidenním
postem trochu bujného veselí masopustního (Zíbrt, 1889, s. 21). 

Řada starších pramenů dokládá, že masopustní pondělí a modré
pondělí by ly v mi nu lo sti chápány ja ko sy no ny ma: 

Masopustní pondělí bylo ve starých dobách nazýváno „modrý pondělek”, protože 
v tento den již duchovní za ha jo va li půst, a kostely byly proto vy z do be ny modře (Fest -

- Ka len der, 1862, s. 54–55).

Na základě výše uve dených úvah lze kons ta to vat, že původně
český idiom mít modrý pondělek zna me nal ‘ve se le sla vit ma so pust’,
k němuž patři lo do bré jíd lo, pití a ma so pustní ve selí. Odtud ta ké po -
chází označení ‘tučné pondělí’ (Zaorálek, 2000, s. 274; Flajšhans,
2013, s. 210), do ložené v českých li dových nářečích. Sku tečnost, že
sé man ti ka fra zé mu modrý pondělek sou visí s urči tou slavnostní
událostí, dokládá i slo vesný sy no nymní řetězec, v je hož rámci se ten to 
výraz pojí se slo vesy ja ko: mít, sla vit, držet, světit (SČFI/VS1, s. 673).

V součas né češtině fra zém mít modrý pondělek rozšířil svůj vý-
znam, je tedy neu trální ‘mít volno’ a vzta hu je se na jakýko li den
v týdnu, niko li výhradně na pondělí, např.: 

Práce je na muzikálu tolik, že si plánujeme, jak bychom si užili svůj volný den. Já

mám modré pondělky – jediný den, kdy nehraju (ČNK, syn v8).

A pro to lze na otázku „Mo dré pondělí — opi lecké ne bo líné?“
odpovědět přidáním první “sé man tické příčky”: význam to ho to fra-
zé mu se vyvíjel podle nás le du jícího řetězce: ma so pustní, sváteční
a ve selý den plný oslav a ho dování (odtud starší německé označení
der lus tige Mon tag)  ne pra covní a opilý den to va ryšů z různých ře -
meslnických ce chů  běžný volný den. 

Nyní pře jděme k analýze: v čem konkrétně spočívá li dová ety mo -
lo gie výrazu mo dré pondělí / modrý pondělek? Právě v tom, že se
v součas né češtině posu nu lo na pondělí před Ve liko no ce mi. Nový

Aka de mický slovník součas né češti ny (ASSČ) uvádí hes lo mo dré
pondělí ve dvou význa mech: 

1. pondělí před Popeleční středou; syn. masopustní pondělí. 2. pondělí po Květné
neděli, druhý den předvelikonočního (pašijového) týdne. Podle barvy látky, kterou se
v tento den zdobily kostely (za ha lo va ly kříže). (ASSČ). 

Původně však me zi těmi to dvěma pondělími leželo 40denní postní
ob dobí. Jedná se tedy o dvě od lišné chro no lo gie a – jak jsme výše
naznači li – o příklad ztráty chro no lo gické sou vis los ti s konkrétní li do -
vou tra dicí. K to mu to posu nu mohlo dojít mi mo ji né vli vem snahy li du 
sym bo licky pojme no vat každý den paši jo vé ho týdne. Srovne jme
v ČNK: 

Pašijový týden: začíná po Květné neděli. Modré pondělí, Šedivé úterý, Škaredá
středa, Zelený čtvrtek, Velký pátek, Bílá sobota. Neděle je Hod boží velikonoční
(ČNK, syn v8).

V dnešních mé diích na lezne me stov ky příspěv ků, kte ré se snaží
vysvětlit, proč se jednotli vé dny ve liko nočního týdne nazývají právě
tak to (viz URL: https://www.re cepty pri ma na pa du.cz/dil na- a- hob -
by/modre-pondeli-ci-skareda-streda-znate-vyznam-jednotlivych-dnu
-velikonocniho-tydne/).

V tom to výčtu však Ška redá stře da není na svém místě – jedná se
to tiž o li do vé označení Po pe leční středy, tedy středy, která zahaju je
postní ob dobí, niko li která by ča sově spa da la do paši jo vé ho týdne, jak
to vyplývá z No vé ho aka de mické ho slovníku součas né češti ny: 

Škaredá streda středa po Šedivém úterý, čtvrtý den předvelikonočního,
pašijového týdne. Podle připomínky zrady (škaredého skutku) v tento den, kdy Jidáš
za pro dal Ježíše (ASSČ).

Můžeme si po ložit otázku: proč vlastně získa la Po pe leční stře da –
první den ka to lické ho pos tu – li do vé označení Ška redá stře da?
Odpověď jsme se poku si li nabídnout v příspěv ku v ča so pi se Naše řeč
(Da ny lenková, 2000). Na tom to místě ne bu de me dřívější úvahy opa -
ko vat, jen stručně pozna menáme, že Ška redá stře da – tedy Po pe leční
stře da – sou visí s pojmem ma so pust.
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Li do vé jazyko vé vědomí pa trně při pad lo označení ška redá
(‘nepříjemná, mrzutá, nevlídná’)  první středě ve liko nočního postního 
ob dobí pro to, že předs ta vo va la výrazný kon trast k pře dešlé mu ma so -
pustnímu úterý. Srov. např.: Po ma so pustním úterku se stře da ška redí
(PSJČ 2, s. 732). Dále tu to in ter pre ta ci rozšiřu je me o no vou ver zi,
která vyplývá z Ha nušo vy kni hy Bájes lovný ka lendář slo vanský: 

U nás je ,škaredá streda‘, jako latinský ,dies ater‘, snad proto známé, že je to den
smutku (Hanuš, 1860, s. 86). 

Li dová mo ti vace názvu Ška redá stře da je spo je na s cír kevní tra dicí 
Po pe leční středy, kdy li dé při cháze li do kos te la při po me nout si „mar -
nost světa“ – pomíji vost po zemské ho živo ta. Kněz jim teh dy udělo val
zna mení kříže z posvěce né ho po pe la – tzv. po pe lec – se slo vy: Pa ma -
tuj, že prach jsi a v prach se obrátíš. Slo vo po pel záro veň vyvolává
aso cia ci s něčím tmavým a temným, a pro to lze předpokládat, že výraz 
Ška redá stře da je výsled kem li do vé ety mo lo gické aso ciace s ri tuály
spo jenými s po pe lem v prví den před ve liko nočního pos tu, jak je
naznače no v la tinském dies ater (‘temný den’). Výraz Ška redá stře da
tak předs ta vu je dnes živý příklad li do vé ety mo lo gické rein ter pre ta ce,
která je důs led kem ztráty sou vis los ti s tra diční li do vou kul tu rou, ale
záro veň pro je vem snahy jazyko vé ho spo lečenství chá pat, in ter pre to -
vat a zpřehledňo vat významo vé sou vis los ti za každou ce nu, což
dokládá i li dová předs ta va o Jidášově zradě – „ška re dém skutku“ –
která je spo jována se stře dou paši jo vé ho týdne, tedy dnem, kdy podle
tra dice za pro dal Ježíše. 

Se sa ze mi, s je jich bar vou, sou visí však ji né li do vé názvy středy
paši jo vé ho týdne (před Ze leným čtvrtkem) – Sa zo metná středa i Čer-
ná stře da: 

Je Černá středa sazometná, den velikého uklízení (PSJČ 5, s. 67).

Prostřednictvím li do vé ety mo lo gie, za ložené na aso ciačních po -
dob nos tech, může fra zeo lo gický obraz „pře té kat“ z jedno ho význa mu
do druhé ho, což ve de k je ho myl né mu výkla du – a někdy do konce
i k chyb né mu da tu v ka lendáři. Tak to mu by lo i v případě výrazu Ška -
redá stře da, je muž li do vé povědomí při su zu je sy no nymní sou vis lost

s výra zem Sa zo metná stře da. Ottův slovník naučný význam to ho to
výrazu vysvět lu je tak to: 

Sazometná středa nazývá se středa před Zeleným čtvrtkem, poněvadž Čechové v
ten den vymetávali saze z komína za příčinou nastávajících svátků velikonočních
(OSN, s. 707). 

K mylnému chápání výrazů Škaredá středa a Sazometná středa ja -
ko sy no nym možná přispěl i společný sémantický prvek ‘nepříjemný,
špinavý’, ob sažený v těchto názvech i ve slo vech po pel a sa ze. Již
Čeněk Zíbrt upozorňoval: 

Nedopatřením bývá tvrze no i v době nejnovější, že sazometná
středa je středa popeleční. To vzni klo omy lem. Že je to středa před
Zeleným čtvrtkem, do ka zu je Vo igt dle Historického kalendáře Ve le s -
lavínova. Jun g mann ci tu je z Ro sy: 

Sazometná středa – dies Me r cu rii ante Pascha. [...] Zaviněný omyl vzbu zu je
podivení tím větší, že – ač v knize všeobecně rozšířené Rukověti chro no lo gic-
ko-křesťanské od dr. J. Emlera zcela jasně na str. 88 jest opra ve no (‚Středa sazometná
– středa před nedělí velikonoční; ne však, jak někteří udávají, popeleční‘) – přece stále 
se opakuje (Zíbrt, 1889, s. 71). 

Viz též: sazometná středa – středa před Zeleným čtvrtkem (SSJČ).
Zatemnění obrazného základu frazémů a působení lidové ety mo lo gie
ve dou v moderních kon te x tech k výkladům: 

Například Škaredá středa, které se také říká sazometná, je podle bible dnem, kdy
Jidáš zradil Ježíše. Na Škaredou středu hospodyně vy me ta ly komíny a říká se, že když 
se budete tento den mračit, zůstane vám to po každou středu v následujícím roce
(ČNK, syn v8).

V to m to případě lze ko men to vat ro li lidové ety mo lo gie slo vy
Světly Čmejrkové, která ji výstižně chara kteri zo va la ja ko „pro jev
seberegulačních, sebezáchovných, sebeléčitelských postupů ja zy ka“
(Čmejrková, 1992, s. 58).

4. Shrnutí

Shrnutí před kláda né stu die lze vy jádřit něko li ka klíčovými te ze mi. 
Analýza prokáza la, že li dová ety mo lo gie hra je ve fra zeo lo gii pod-
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statně významnější ro li, než se běžně předpokládá, ze jmé na ve srov-
nání s lexikální ety mo lo gií. Ne jde při tom pouze o mar ginální jev
jazyko vé pe ri fé rie, ale o ak tivní a dy na mický mecha nis mus, který
utváří sé man tiku fra zémů v rámci běžné ho jazyko vé ho vědomí.

Ukáza lo se, že li dová ety mo lo gie fun gu je ja ko kom plexní fe no mén 
za ložený na fo no lo gických, slo votvorných a sé man tických pro ce sech, 
ja kož i na my to lo gickém a kul turním vědomí. Právě je jich souhrou
může dojít k vytvoření fra zeo lo gické ho význa mu na základě spontán-
ní aso ciace, zvu ko vé po dob nos ti kom po nentů ne bo ko lek tivní zkuše -
nos ti, která spoju je poznání, víru a jazyko vou tvoři vost. Lidová ety -
mo lo gie ne jen zprostřed kovává cizí výrazy, ale záro veň je mo di fiku je
podle zvu ko vé ho vzo ru a mor fo lo gické ho sys té mu češti ny. Čas to při -
tom do chází k ex pre si vi za ci ne bo sé man tické rein ter pre ta ci, která pro -
poju je jazyko vé, kul turní a psy cho lo gické fak to ry.

Výklad vy braných fra zémů – např. mít kliku, psí dny, mít mo dré
pondělí, Ška redá stře da či dát něko mu ko pačky – ukázal, že je jich
význam byl na ro vině li do vé ho jazyko vé ho vědomí rein ter pre tován.
Ty to rein ter pre ta ce se nás ledně promítly ne jen do ak tuální sé man tiky,
ale i do způs o bu je jich lexiko gra fické ho zpra cování. Zjištění stu die
tak potvr zu jí, že fra zeo lo gie je živý a proměn livý sys tém, v němž se
významy neod vozu jí výlučně z his to rické ho vývo je, nýbrž ta ké z ak -
tuální in ter pre ta ce ze stra ny mlu včích. Li dová ety mo lo gie zde sehrává 
ro li prostředníka me zi jazyko vou for mou, kul turním kon tex tem a do -
bově pod míněným výkla dem.

Záro veň lze kons ta to vat, že li dová ety mo lo gie nepředs ta vu je al ter -
na ti vu či konkuren ci vědecké mu přís tu pu – nao pak mu v řadě případů
před chází. Ten to před vědecký in ter pre tační rámec, mo ti vo vaný sna -
hou o po rozumění jazykovým jevům prostřednictvím „li do vé ho
jazykozpytu“ (Čmejrková, 1992), za ne chal sto py i v od bor né lexiko -
gra fii. Ta čas to pre zen tu je pa ra lelní výkla dy či ety mo lo gické hy po té -
zy bez ko nečné jednoznačnos ti, a to pře devším v oblas ti fra zeo lo gie,
kde sé man tická trans pa rentnost bývá výrazně na ruše na.

V porovnání s lexikálními jednotkami, u nichž je možné alespoň
částečně rekonstruovat původ, frazeologické jednotky často zůstávají

nejednoznačné. S ohledem na skutečnost, že v českém prostředí vyšel
první etymologický slovník české frazeologie teprve roku 2022 –
zásadní práce Ludmily Stěpanové – představuje systematický výzkum 
původu frazémů významný úkol pro budoucí frazeologická a ety mo -
logická studia. Je nepochybné, že právě lidová interpretace bude
i nadále tvořit jeden z jejich základních hermeneutických klíčů. 
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Obléct se od hlavy až k patě / 
Ubrać się od stóp do głów. 

Nakrycia głowy w czeskiej i polskiej
frazeologii – rekonesans badawczy 

Obléct se od hlavy až k patě / Ubrać się od stóp do głów. 
Headgear in Czech and Polish phraseology – a research reconnaissance

GRA ŻY NA BA LO WSKA
Uni we r sy tet Opo l ski

ORCID: https://or cid.org/0000-0002-8175-2313
E-mail: balowska@uni.opole.pl

Abstract: The article presents a fragment of the world of clothing recorded in
Czech and Polish phraseologisms containing the component HEADWEAR. This
element of garment plays an extremely significant role – it protects the human head,
which has been considered the seat of wisdom, reason, and knowledge since antiquity. 
Phraseological units containing noun components naming the above-mentioned items 
of clothing and their parts were selected for analysis: cz. bambule, baret, čapka,
čepec, čepice, klobouk, přilba, šatek, věnec, věneček, vínek; p.  beret, chusta, czapa,
czapka, czepek, hełm, kapelusz, kokarda, wianek, wieniec. The linguistic material is
discussed in the form of semantic subcategories, which are names of specific types of
headgear, and the starting point is the lexical meaning of the phraseological com-

ponent determined on the basis of a Slovík spisovného jazyka českého oraz Wielki
słownik języka polskiego PWN.

Abstrakt: Artykuł pre zen tu je wycinek świata ubioru za re jes tro wa ny w czeskich
i polskich fra zeo lo giz mach z kom po nen tem NAKRYCIE GŁOWY. Powyższy element
garderoby pełni niezwykle istotną rolę – chroni głowę człowieka, uznawaną już od
sta rożytnoś ci za siedzibę mądrości, rozumu i wiedzy. Do analizy zostały wybrane
jednostki fra zeo lo gic zne, zawierające rzec zow niko we kom po nenty nazywające
powyższe części odzienia oraz ich części: cz. bambule, baret, čapka, čepec, čepice,
klobouk, přilba, šatek, věnec, věneček, vínek; p. beret, chusta, czapa, czapka, czepek,
hełm, kapelusz, kokarda, wianek, wieniec. Materiał językowy omawiany jest w po-
staci pod ka te go rii se mantyc znych, będących nazwami okreś lo nych rodzajów nakry-
cia głowy, a wyjściowe jest tu znaczenie leksykalne kom po nen tu fra zeo lo giczne go
ustalone w oparciu o Slovík spi sovné ho jazyka českého oraz Wielki słownik języka
polskiego PWN.

Ke y words: Czech lan gu a ge, Po lish lan gu a ge, phra seo lo gi cal unit, le xi cal me a ning,
se man tic ca te go ry, he a d ge ar

Słowa klu czo we: ję zyk cze ski, ję zyk pol ski, jed no stka fra zeo logi cz na, zna cze nie le -
ksy ka l ne, ka te go ria se man ty cz na, na kry cie głowy

W myśl zna nego przysłowia Nie sza ta zdo bi człowie ka. spo sób
ubie ra nia się jest mniej isto t ny, po nie waż to cha ra kter człowie ka, je go
za cho wa nie i czy ny świadczą o je go wa r to ści, nie zaś wygląd ze w nę -
trz ny i ubiór, ja ki no si. Z dru giej jed nak stro ny strój sta no wi je den
z za sad ni czych ele men tów ko mu ni ka cji nie wer ba l nej i wpływa na to,
jak w pro ce sie komu ni ko wa nia się od bie ra ni są je go ucze st ni cy1.
Szcze gó l nie istotną ro lę od gry wa od zież w tzw. pie r wszym wra że niu
wy wie ra nym na początku aktu ko mu ni ka cji, mo że bo wiem wpłynąć
bądź po zy ty w nie, bądź ne ga ty w nie na ja kość po ro zu mie nia. Ubiór za -
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1 Należy zwrócić uwagę, że istotnego znaczenia nabiera sposób ubierania się
wraz z mową ciała w ko mu ni ka cji nie spó j nej, kiedy treść przekazu nie jest zgodna
z formą wy po wie dzi. Na podstawie ob se r wa cji tego typu aktu ko mu ni ka cji
A. Mehrabian stwierdził, że na poziom sympatii w post rze ga niu jego ucze st ni ków
w decydujący sposób wpływa mowa ciała (55%), następnie ton głosu (38%),
najmniej zaś istotne są wówczas słowa (7%) (por. Mehrabian, 1967).



tem w re la cjach mię dzy lu dz kich od zwie rcie d la nie ty l ko wa r to ści, ja -
ki mi człowiek kie ru je się w ży ciu, ale ta k że je go cha ra kter czy emo -
cje, sta no wiąc wykład nik je go to ż sa mo ści ku l tu ro wej i społecz nej.
Ró ż ne ka no ny mo dy i pod porządkowywa nie się im przez wie ki po -
twier dzają, że od zie nie sta no wi wa ż ny aspekt ży cia człowie ka. Jak
słusz nie za uwa ża Jo an na Kor but, „Stro je, które przy od ziewa czło-
wiek, to także do ku men ta cja ludzkich wierzeń i oby cza jów, od bi cie
aktu a l nych w da nym stu le ciu kie run ków w sztu ce, wy da rzeń kul tu ra l -
nych, prze mian go spo da r czych i po li ty cz nych. Śledząc człowie ka
i ewo lu cję jego gar de ro by, mo że my do pe w ne go sto p nia jed no cze ś nie
śle dzić dzie je lu dz ko ści. Strój to ta k że wykład nik po zy cji, jaką za j mu -
je noszący go człowiek w hie ra r chii społecz nej” (Kor but, 2006, s. 8). 

W na szym ar ty ku le za pre zen tuje my pe wien wy ci nek owe go świa -
ta ubio ru zare je stro wa ny w cze skich i pol skich fra zeo logi z mach2 z ko -
m po nen tem NAKRYCIE GŁOWY. Ta część gar de ro by bo wiem pełni
nie zwy kle istotną ro lę – chro ni głowę człowie ka, uz na waną już od sta -
roży t no ści za sie dzi bę mądro ści, ro zu mu i wie dzy. Osłania za tem wa -
ż ny ana to mi cz ny ele ment or ga ni z mu lu dz kie go, sku piający narządy
zmysłów: wzro ku, słuchu, wę chu, sma ku, umo ż li wiających per ce pcję 
świa ta zew nę trz ne go, oraz mózg, dzię ki któ re mu prze bie gają ko le j ne
eta py pro ce sów po zna w czych. Do ana li zy zo stały wy bra ne jed no stki
fra zeo logi cz ne3, za wie rające rze czow ni ko we ko m po nen ty na zy -
wające po wy ższe ele men ty gar de ro by oraz ich czę ści. W przy pa d ku
ję zy ka cze skie go za no to wa no 11 nazw, w przy pa d ku zaś ję zy ka pol -
skie go 10. Są to na stę pujące przykłady:

a) w języku czeskim: ba m bu le, baret, čapka, čepec, čepice, klobouk,
přilba, šatek, věnec, věneček, vínek;

b) w języku polskim: beret, chusta, czapa, czapka, czepek, hełm, ka -
pe lusz, kokarda, wianek, wieniec. 

Ma te riał ję zy ko wy za pre zen tuje my w po sta ci pod ka te go rii se man -
ty cz nych, będących na zwa mi okre ślo nych ro dza jów na kry cia głowy.
W pie r wszej ko le j no ści omó wio ne zo staną pod ka te go rie sy me try cz -
ne, czy li re pre zen towa ne przez jed no stki, któ rych da ne ko m po nen ty
wy stę pują w obu ję zy kach, na stę p nie pod ka te go rie asy me try cz ne
obe j mujące fra zeo logi z my z kom po nen ta mi po ja wiający mi się ty l ko
w jed nym z in te re sujących nas ję zy ków. Wyj ścio wym jest tu zna cze -
nie le ksy ka l ne ko m po nen tu fraze ologi cz ne go usta lo ne w opa r ciu
o Slovník spisovného ja zy ka českého (SSJČ; Havránek, 1989) oraz
Wie l ki słow nik ję zy ka pol skie go PWN (Żmi gro dz ki, 2025).

1. Pod ka te go rie sy me try cz ne

ČEPICE – CZAPKA

Cza p ka sta no wi uni we r salną część gar de ro by, no szoną bez wzglę -
du na wiek czy płeć. Z jed nej stro ny jest pra kty cz nym do da t kiem do
stro ju, po nie waż chro ni głowę przed nie ko rzy stny mi wa run ka mi
atmo sfe rycz ny mi, np. de szczem, zi mnem, słoń cem, z dru giej zaś jest
mod nym ele men tem ubra nia, któ ry pod kre śla indy widu a l ny styl. Jej
wszech stron ność uję ta jest ta k że w de fi ni cjach le ksy ka l nych: cz. ‘měk-
ká pokrývka hla vy bez střechy’, p. ‘na kry cie głowy o ró ż nym fa so nie
i fun kcji, za zwy czaj przy le gające do głowy’.

Ze bra ny ma te riał obe j mu je 11 cze skich i 14 pol skich fra zeo logi z -
mów z ko m po nen tem čepice / cza p ka4. Spo śród nich ty l ko w dwu
przy pa d kach zano to wa li śmy wspó l ne zna cze nie jed no stek. Po pierw-
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2 Materiał językowy został wy eks cer powa ny ze współczesnych  czeskich i pol-
skich słowników fraze olo gi cz nych. Por. Źródła.

 3 Jednostka frazeologiczna/frazeologizm wykracza tu poza tradycyjne rozumienie 
utrwalonych w języku związków wyrazowych (por. Lewicki i Pajdzińska, 1993;
Skorupka, 1982) i obejmuje również przysłowia, skrzydlate słowa czy porzekadła.
Por. frazem w ujęciu Wojciecha Chlebdy: „[...] frazemem jest ta forma językowa,
której mówiący regularnie używają dla zwer bali zo wa nia tego, co w danej chwili chcą
powiedzieć, która więc w określonej sytuacji jest zwyczajowo reprodukowana dla
wyrażenia danej wiązki sensów” (Chlebda, 2010, s. 15; por. też Čermák, 2016).

4 W ogólnej liczbie uw z ględ nia my warianty le ksy ka l ne fra zeo logi z mów jako sa -
mo dzie l ne jednostki.



sze są to przykłady: cz. mít pod čepicí vra b ce – p. Ma wró b le pod
czapką, okre ślające w spo sób nie co żar to b li wy oso bę nie uprzejmą,
któ ra ni ko mu się nie kłania. Po dru gie zaś to związki: cz. ut lo uct
někoho čepicemi, Ut lo u kli by ho čepicemi. – p. ktoś na krył cza p ka mi
ko goś, od zwie rcie d lające sy tu a cję prze wa gi jed nej z dwu kon ku -
rujących stron. Z jed nej stro ny uję ta jest tu mo ż li wość łatwe go po ko -
na nia prze ciw ni ka i prze ję cia nad nim kon tro li bez zby t nie go wy siłku, 
rów nież bez uży cia nad mie r nych śro d ków mi li ta r nych w przy pa d ku
kon fli ktu zbro j ne go, z dru giej zaś brak szan sy na zwy cię stwo jed no -
stki wo bec prze wa gi prze ciw ni ka zbio ro we go.

Po zo stałe cze skie związki fra zeo logi cz ne kon cen trują się wo kół
ki l ku po staw lu dz kich. Jedną z grup tworzą przykłady: mít pod čepicí,
Ten má pod čepicí., Má pod čepicí., od noszące się do oso by, któ ra nie
jest w pełni zdo l na do kon tro lo wa nia swo je go za cho wa nia z po wo du
spo ży cia nie wie l kiej ilo ści al ko ho lu. Przykłady po wy ższe mogą ta k że 
okre ślać człowie ka by stre go i spry t ne go, po tra fiące go roz wiązy wać
pro ble my i za wsze zna j do wać wyj ście z trud nych sy tu a cji. Da l sze jed -
no stki: (moct) si strčit/si dát něco za čepici, Strčte si ho/to za čepici.,
To si můžeš dát za čepici., oz na czają uz na nie cze goś za bez war to ścio -
we, za przy czy nę kom p li ka cji. Są ta k że wy ra zem bra ku zain tere so wa -
nia oraz roz cza ro wa nia pro wadzące go do uta r ty za ufa nia wzglę dem
dru giej oso by. Ko le j ny przykład, stát někde s čepicí v ru ce, od no si się
do człowie ka, któ ry pro si ko goś o po moc z po korą i cier p li wo ścią. Tę
ka te go rię za my ka przysłowie Bláznu sluší každá čepice., mó wiące
o tym, że głupo ty nie mo ż na ukryć w ża den spo sób, na wet do ko nując
zmian w wyglądzie ze w nę trz nym.

Pol skie jed no stki fra zeo logi cz ne re pre zen tujące oma wianą pod ka -
te go rię se man tyczną są ta k że zróż ni co wa ne zna cze nio wo. Ma my za -
tem w ma te ria le po świa d czo ne na kry cie głowy wład cy uję te w wy ra -
że niu cza p ka Mo no ma cha, oz na czające złoty kołpak nakłada ny na
głowę wład cy, ob szy ty so bo lo wym fu trem, będący sym bolem wład zy
wie l kich książąt mo skie wskich i ca rów Ro sji, czy ba j ko wy ele ment
od zie nia cza p ka nie wi d ka, któ ra ułatwia bo ha te ro wi zni k nię cie, po -
nie waż spra wia, że ka ż dy, kto ją zakłada, sta je się nie wi dzia l ny. Z ko -

lei cza p ka gru szek i cza p ka śli wek to jed no stki od noszące się do cze -
goś o ni skiej wa r to ści, mi mo że spo dzie wa no się cze goś war to ścio we -
go. O jed nym zaś ze spo so bów no sze nia cza p ki in fo r mu je jed no stka
na ciągać/na su wać cza p kę na czoło/uszy, czy li na ciągać ją głębo ko
i wkładać w ta ki spo sób, aby zasłaniała czoło lub/i uszy. Po zo stałe
przykłady od noszą się do lu dz kich po staw i za cho wań. 

Oka zy wa nie sza cun ku i uz na nia uj mu je wy ra że nie cza p ki z głów,
a do da t ko wo ce chę uni żo no ści pod kre śla się za po mocą jed no stki stać 
przed kimś z czapką w rę ce/rę kach5. Jed nym ze spo so bów oka zy wa nia 
sza cun ku jest ta k że fo r ma po zdro wie nia w po sta ci ukłonu, co odno to -
wu je my w przykład zie cza p kę zdjąć przed kimś / cza p kę/cza p ki uchy -
lić, od zwie rcie d lającym zwy cza jo wy gest to wa rzyszący po zdro wie -
niu. Ko le j ny fra ze o lo gizm, wy sta wić cza p kę / wy sta wić się z czapką,
oz na cza czyn ność że brania. Da l szy zaś przykład ku rzy się ko muś
z cza p ki, okre śla oso bę, będącą pod wpływem al ko ho lu. W oma wia nej 
gru pie ma my ta k że po świa d czo ne pa re mie pol skie. Dwie z nich
utrwa lają pra wdę ży ciową o re la cjach mię dzy lu dz kich. 

Przysłowie Czapką, papką i solą lu dzie lu dzi nie wolą. in fo r mu je
o spo so bach zjed ny wa nia so bie lu dzi za po mocą go ścin no ści i uprze j -
mo ści, na to miast Cza p ka za ka pe lusz. uj mu je za cho wa nia osób wo bec 
do zna nej krzy w dy lub ata ku, któ re w ten sam spo sób od po wia dają
swo je mu prze ciw ni ko wi, jest to odpłace nie złem za do świa d czo ne od
ko goś zło. Na to miast trze cia pa re mia Na złod zie ju cza p ka go re. za -
wie ra prze stro gę opartą na do świa d cze niu ży cio wym i od zwie rcie d la
za cho wa nie oso by po czu wającej się do wi ny, a za tem wi no wajcy,
oba wiające go się, że je go czyn zo sta nie uja w nio ny, wi no wa j cy, któ ry
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5 Tu należy zaznaczyć, że w cze sz czy ź nie występuje podobnie brzmiący fra ze o -
lo gizm stát někde s čepicí v ruce, przywołany powyżej, jednak wyraża on inne
znaczenie, mia no wi cie postawę proszalną. Mamy zatem do czynienia ze złudną ek -
wi wa lencją w przypadku obu języków. Ujęcie badanego za gad nie nia z per spe kty wy 
cze sko- po l skiej ek wi wa len cji fra zeo logi cz nej na szerszym tle jednostek z kom po -
nen ta mi, będącymi zapo ży cze nia mi le ksy ka l nymi z zakresu mody re pre zen tu je np.
Korbut, 2010.



nie umie ukryć lę ku przed zde ma sko wa niem, co po wo du je, że swo im
zacho wa niem zwra ca na sie bie uwa gę i wzbu dza po dej rze nia6.

W pod ka te go rii se man ty cz nej ČEPICE – CZAPKA na le ży roz pa trzyć
ta k że fra zeo logi z my z kom po nen ta mi, będący mi na zwa mi pe w nych
ro dza jów cza p ki, jak cz. čapka ‘ro dzaj cza p ki w kształcie sto ż ka’, wy -
stę pujący 2 ra zy, oraz p. cza pa ‘du ża lub gru ba i cię ż ka czapka’, po -
świa d czo ny 5 ra zy. Cze skie wy ra że nie frygická čap ka oz na cza mę skie 
na kry cie głowy w kształcie sto ż ka z opa dającym na bok zwie ń cze -
niem, zna ne już od sta roży t no ści. Jest to tzw. cza p ka wol no ści, po nie -
waż no szo na była przez ucze st ni ków ru chów rewo lu cy j nych, sta no wi
więc sym bol wol no ści. Na to miast reprezentační čapka od zwie rcie d la
pra wo do re pre zen towa nia da ne go kra ju w ró ż no ra kich za wo dach
i kon ku r sach spo r to wych.

Wśród pol skich fra zeo logi z mów zare je stro wali śmy m.in. jed no -
stkę li sia cza pa, któ ra  opie ra się na przy ległości se man ty cz nej zi mo -
we go na kry cia głowy wy ko na ne go z fu tra li sa do zja wi ska op ty cz ne -
go za chodzące go w at mo s fe rze zie m skiej i wi do cz ne go na nie bie
w po sta ci ru da wo żółtej po światy wo kół księ ży ca. Ko le j ny przykład to 
wy ra że nie od cza py, w któ rym ko m po nent cza pa wy stę pu je w zna cze -
niu ‘rozum’. Jed no stka ta po sia da ne ga ty w ne za ba r wie nie i okre śla
coś uz na ne za bezsen so w ne i nie mające uza sad nie nia w da nej sy tu a -
cji, a więc głupie, irra cjo na l ne, dzi w ne, nie ro zu m ne. Po zo stałe fra zeo -
logi z my za wie rają ko m po nent cza pa w zna cze niu ‘głowa’ i do tyczą
wy ro ku śmie r ci: da wać cza pę ‘skazywać na śmierć, wy da wać wy rok
śmierci’, dać ko muś w cza pę ‘zastrzelić, roz strze lać, wy ko nać wy rok
śmierci’, do stać [w] cza pę ‘zostać ska za nym na śmierć’, przy czym
dwa osta t nie od noszą się ta k że do za da wa nia cio sów: ‘pobić kogoś’
lub ‘zostać pobitym’.  

KLOBOUK – KAPELUSZ

Jest to na kry cie głowy no szo ne za rów no przez ko bie ty, jak i mę ż -
czyzn. Ma, po do b nie jak cza p ka, wy miar pra kty cz ny, po sia da bo wiem 
ron do, któ re spełnia fun kcję ochronną przed nie sprzy jający mi wa run -
ka mi atmo sfe rycz ny mi. Ponad to jest ele men tem stro ju od zwie rcie d -
lającym rów nież zmie niającą się mo dę, a w związku z tym  nie jed no -
krot nie sta no wi oz na kę sta tu su społecz ne go i majątko we go7. Na
aspekt pra kty cz ny zwra cają uwa gę de fi ni cje leksy kogra fi cz ne: cz.
‘tuhá pokrývka hla vy (s okra jem)’, p. ‘na kry cie głowy z ron dem
osłaniającym twarz i kark, chro niące przez słoń cem lub chłodem
i deszczem’. Wśród ana li zo wa nych fra zeo logi z mów 14 przykładów
to jed no stki wy stę pujące w cze sz czy ź nie, zaś 11 to jed no stki po ja -
wiające się w pol szczy ź nie. Na le ży tu do dać, że w gru pie cze skich fra -
zeo logi z mów zna j du je się 5 przykładów wa rian tów le ksy ka l nych
opa r tych na wy mia nie ko m po nen tu NAKRYCIE GŁOWY8. W na szym
ma te ria le ko m po nent klo bo uk po ja wia się wy mien nie z ko m po nen tem 
čepice. Są to na stę pujące związki fra zeo logi cz ne: mít pod čepicí / klo -
bo u kem, (moct) si strčit/si dát něco za klo bo uk/čepici, stát někde
s čepicí/klo bo u kem v ru ce, To si můžeš dát za čepici. / To si můžeš
strčit/dát za klo bo uk!, Dej/strč si to za klo bo uk! / Strčte si ho/to za
čepici. Zna cze nie wa rian tów le ksy ka l nych fra zeo logi z mów z ko m po -
nen tem klo bo uk jest to ż sa me z tym, któ re zo stało omó wio ne po wy żej
w gru pie jed no stek z ko m po nen tem čepice. Ponad to za le d wie w jed -
nym przy pa d ku odno to wa li śmy w ba da nej pod ka te go rii wspó l ne zna -
cze nie fra zeo logi z mów w obu ję zy kach: cz. sme k no ut/sme kat klo bo uk 
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7 Jak słusznie zauważa Ludmila Hanzíková, „Klobouk jako pokrývka hlavy na
sebe přirozeně poutá větší pozornost než ostatní součásti oděvu. Má tedy důležitou
funkci este ti c kou a znakovou. Stává se buď předmětem obdivu, nebo naopak
terčem posměchu a kritiky. Spočine-li náš zrak na určitém klobouku s nelibostí,
dáváme mu v duchu jména nelichotivá, emocionálně zabarvená” (Hanzíková, 1989, 
s. 237).

8 Na temat wariantywności we frazeologii por. np. Jelínek, Kopřivová, Petkevič
i Skoumalová, 2018; Fliciński, 2011. 

6 O ciekawych mo dy fi ka cjach po wy ższe go przysłowia występujących we współ- 
czesnym polskim dyskursie medialnym mówi Jolanta Mitur ska- Boja no wska, przy-
wołując m.in. przykłady typu: Na dilerze czapka gore, Na lewicy czapka gore, Na
KO czapka gore, czy Na złodzieju czapka karakułowa (por. Mitur ska- Boja no wska,
2018).



před někým – p. uchy lić ka pe lu sza, od noszące się do fo r my za cho wa -
nia grze czno ścio we go i zwy cza jo we go ge stu wyko ny wa ne go pod czas 
po wi ta nia – ukłonu i lek kie go unie sie nia lub zdję cia ka pe lu sza, świad- 
czące go o ku l tu rze da nej oso by (na te mat dru gie go zna cze nia cze skiej
jed no stki por. ni żej).

W gru pie cze skich związków fraze olo gi cz nych zare je stro wali śmy
je den przykład od zwie rcie d lający wygląd ka pe lu sza ja ko na kry cia
głowy. Jed no stka klo bo uk na tři fa c ky n. na fa c ku od no si się do złego
sta nu te go na kry cia głowy, któ re jest po gnie cio ne bądź z trzech stron,
bądź z jed nej. Je go stan świa d czy o za nie dba niu go przez właści cie la,
ale ta kie zde for mo wa nie mo że ta k że oz na czać, że da na oso ba nie
przy wiązu je wa gi do schlud no ści całego ubio ru. Po zo stałe fra zeo logi -
z my po zy ty w nie cha ra kte ry zują za cho wa nia człowie ka. Zwrot do stat
všechno pod je den klo bo uk do da t nio wa r to ściu je oso bę, któ ra po sia da
umie ję t ność ze bra nia wie lu wątków i połącze nia ich w syn te tyczną
całość. Na to miast zwrot na ra zit si klo bo uk do čela jest wy ra zem dete -
r mi na cji i pe w no ści sie bie oso by, któ ra roz po czy na re a li za cję skom -
pli kowa ne go za da nia. Wspo mnia na po wy żej jed no stka sme k no ut/
/sme kat klo bo uk před někým oprócz zna cze nia wspó l ne go z pol skim
ek wi wa len tem po sia da je sz cze zna cze nie do da t ko we ‘okazywać ko -
muś sza cu nek i podziw’. Do prze ja wów sza cun ku i po dzi wu od wołuje 
się ta k że fra za Smekám před nim klo bo uk! i wy ra że nie Klo bo uk dolů!
W ana li zo wa nej gru pie ma my też po świa d czo ne przysłowie S klo bo u -
kem v ru ce projdeš/přejdeš celý/ce lej svět., któ re za wie ra mądrość
prze ka zy waną z po ko le nia na po ko le nie: przez ży cie na le ży iść z po -
korą, czy li ze świa do mo ścią włas nych ogra ni czeń i akce p tacją trud no -
ści, na ja kie się na po ty ka. Ta ka po sta wa po zwa la być otwa r tym na
przy j mo wa nie kon stru kty w nej kry ty ki, wy ciąga nie wnio sków z do -
świa d czeń ży cio wych, a po przez to na osiągnię cie wie l kich ce lów,
gdyż pro wa dzi do uzy ska nia doj rzałości we wnę trz nej, psy chi cz nej
i du cho wej.

Po zo stałe przykłady na leżące do pod ka te go rii KLOBOUK – KAPE-

LUSZ to fra zeo logi z my pol skie. Jest wśród nich wy ra że nie ka pe lusz
kar dy na l ski, któ re oz na cza ‘godność kar dy nała’ i związa ne jest z hi -

sto ry cz nym na kry ciem głowy – cze r wo nym je d wa b nym ka pe lu szem
z sze ro kim ron dem, oz do bio nym sznu ra mi i chwo sta mi, ja kim od
połowy XIII w. pa pież wy ró ż niał no wo mia no wa nych kar dy nałów.
Obe c nie, od dru giej połowy XX w. wie ku, nie jest sto so wa ny ja ko na -
kry cie głowy9, po zo stając je dy nie sym bo lem god no ści kar dy na l skiej
w he ra l dy ce ko ście l nej.

W tej gru pie ma my też re pre zen towa ne okre śle nie od noszące się
do wyglądu zew nę trz ne go człowie ka. Wy ra że nie metr ileś w ka pe lu -
szu opi su je w spo sób żar to b li wy człowie ka ni skie go wzro stu. Na to -
miast ko le j ne zare je stro wa ne tu przykłady od zwie rcie d lają ró ż ne za -
cho wa nia lu dz kie. Dwa zwro ty ktoś cho dzi z ka pe lu szem i ktoś zbie ra
do ka pe lu sza wy stę pują w zna cze niu ‘ktoś pro si o pie niądze na ja kiś
cel, zwra cając się do wie lu osób; ktoś zbie ra da t ki na ja kiś cel’. Re na ta 
Przy by l ska za li cza oba do ro dzi ny fra zeo logi cz nej mo ty wo wa nej sy -
tu acją, „w któ rej ka pe lusz od gry wa ro lę nie zbęd ne go re k wi zy tu
w zbie ra niu pie nię dzy na ja kiś cel” (Przy by l ska, 2009, s. 65)10. Da l sze
jed no stki ktoś wy ciąga/wy ciągnął ko goś/coś jak kró li ka z ka pe lu sza
i jak/ni czym kró lik z ka pe lu sza ba zują na od nie sie niu do czyn no ści
ma gi ka wy ko nujące go sztu cz kę: z ka pe lu sza wy ciąga ży we go białego 
kró li ka, i na to wa rzyszące mu tej czyn no ści za sko cze niu wi dzów. Zna -
cze nie za tem obu jed no stek od no si się do oso by nie spo dzie wa nie pre -
zen tującej ko goś lub coś al bo wy ko nującej coś, czym z łatwo ścią za -
ska ku je in nych. Te go ty pu fra zeo logi z my ta k że ana li zo wała Re na ta
Przy by l ska i za li czyła je do wspó l nej ro dzi ny fra zeo logi cz nej wraz
z po świa d czoną w na szym ma te ria le frazą przy mio t ni kową o ne ga -
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9 Zwyczaj ten przestał obowiązywać w czasie pon ty fi ka tu Pawła VI, obejmują-
cego okres od 21 czerwca 1963 do 6 sierpnia 1978.

10 Autorka przedstawia w swoich badaniach różne warianty frazeologiczne,
występujące we współczesnej polszczyźnie i należące do tej rodziny oraz stwierdza:
„Tym razem na zasadzie metonimii, czyli wyrażenia w języku tylko częściowego
opisu tej sytuacji, pojawia się w zasobach fraze olo gi cz nych polszczyzny stanowiący
jądro semantyczne tej rodziny zwrot (ktoś) chodzi z kapeluszem, któremu można
przypisać znaczenie ‘ktoś prosi wiele osób o pieniądze na jakiś cel’” (Przybylska,
2009, s. 65).



tyw nym wy dźwię ku (ktoś/coś) z ka pe lu sza w zna cze niu ‘nieuzasad-
niony ni czym, bez pod sta w ny, co mó wiący oce nia negatywnie’ (Przy -
by l ska, 2009, s. 64–65; por. też Ignato wicz- Skowro ń ska, 2013). Au to -
rka wska zu je rów nież na ko lejną jed no stkę fra ze o lo giczną re pre zen ta -
tywną dla ba da nej ro dzi ny, jaką jest fra za przysłów ko wa (ro bić coś)
z ka pe lu sza ‘bez uza sad nie nia, bez pod sta w nie, co mó wiący oce nia
negatywnie’. W na szym ma te ria le re pre zen tu je ją zwrot brać z ka pe -
lu sza ‘zmyślać, zga dy wać, wy my ślać na poczekaniu’. Jak za uwa ża
Re na ta Przy by l ska, „Fra za przysłów ko wa z ka pe lu sza w pe w nych
kon te kstach jest si l nie za ba r wio na ne ga tyw ny mi emo cja mi i na bie ra
zna cze nia ‘nie wia do mo skąd, znikąd’ i wy da je się zna cze nio wo syno -
ni mi cz na wzglę dem jed no stki fra zeo logi cz nej z su fi tu” (Przy by l ska,
2009, s. 65).

Da l szym fra zeo logi z mem przy na le ż nym do po wy ższej ka te go rii
jest wy ra że nie (to) nie ten roz miar ka pe lu sza. Jed no stka ta ma cha ra -
kter wa r to ściujący a za jej po mocą mó wiący oce nia w spo sób żar to b li -
wy zdo l no ści bądź umie ję t no ści wska zanej oso by ja ko nie wy sta r -
czające do wy ko ny wa nia da nych czyn no ści, spra wo wa nia obo -
wiązków czy pełnie nia fun kcji. Ka te go rię tę za my ka przysłowie Cza -
p ka za ka pe lusz, oma wia ne już po wy żej w zna cze niu ‘wet za wet’.

BARET – BERET

Be ret jest ko le j nym ponad cza so wym na kry ciem głowy, któ re po ja -
wia się we fra ze o lo gii cze skiej i pol skiej. Sta no wi część od zie nia za -
rów no ko biet, jak i mę ż czyzn czy dzie ci. Jest zna kiem roz po zna w -
czym ar ty stów i inte lektu a li stów, począwszy od ho len der skie go ma la -
rza Re m bran d ta po pa ryską bo he mę11, stając się sym bo lem ory gina l -
ne go fran cu skie go sty lu i sa mej Fran cji. Upo wsze ch nił się ta k że ja ko
ele ment umun du ro wa nia w ar mii i ha r ce r stwie. O je go pod sta wo wym
kształcie i naj czę ściej wy stę pującym ro dza ju ma te riału, z ja kie go zo -

stał wy ko na ny, in fo r mują de fi ni cje leksy kogra fi cz ne cz. ‘plochá
pokrývka hla vy pro muže i ženy’; p. ‘na kry cie głowy z mięk kie go ma -
te riału, okrągłe i płaskie’.

Pod ka te go ria BARET – BERET re pre zen towa na jest w na szym ma te -
ria le przez 1 jed no stkę czeską i 8 jed no stek pol skich. Cze skie wy ra że -
nie modré ba re ty ma cha ra kter meto ni mi cz ny i oz na cza żołnie rzy sił
po ko jo wych Or ga ni za cji Na ro dów Zjed no czo nych12 (por. szerszą in -
fo r ma cję po ni żej). Li cz niejszą re pre zen ta cję sta no wią w tej gru pie
przykłady pol skie. Ma my tu do czy nie nia z fra zeo logi zma mi opa r ty -
mi na za bie gu me to ni mii, w któ rych be ret oz na cza ele ment umun du -
ro wa nia jed no stek wo j sko wych. W tym przy pa d ku isto t na jest je go
ba r wa, po nie waż okre śla przy na le ż ność do kon kre t nej fo r ma cji lub
ro dza ju sił zbro j nych. Jed nym z przykładów jest wy ra że nie, z któ rym
spo ty ka my się ta k że w ję zy ku cze skim, mia no wi cie błęki t ne be re ty,
wy stę pujące w tym sa mym zna cze niu. Błęki t ny ko lor przy ję ty przez
siły po ko jo we ONZ z za sa dy nie ma mieć cha ra kte ru ma skujące go, ty -
po we go dla po zo stałych ro dza jów sił zbro j nych, po nie waż ten żołnie -
r ski be ret ma od ró ż niać się od in nych na kryć głowy sił biorących
udział w kon fli kcie, a tym sa mym sta no wić znak roz po zna w czy ne u -
tralnej roli i po ko jowego cha ra kte ru mi sji wy ko ny wa nej przez żołnie -
rzy ONZ. Da l sze te go ty pu fra zeo logi z my za no to wa ne w ma te ria le
pol skim to cze r wo ne be re ty ‘wojskowe bry ga dy desan towo- sztur mo -
we i powietrzne’ oraz zie lo ne be re ty ‘wojskowa jed no stka spe cja l na
wojsk lądo wych Sta nów Zjed no czo nych Ameryki’.

Za bieg me to ni mii zo stał za sto so wa ny ta k że w ko le j nym no wszym
związku fra zeo logi cz nym mo he ro we/mo ha i ro we be re ty. Jest to po -
gardli we i  prze śmie w cze okre śle nie osób sta r szych lub w śred nim
wie ku, któ re związane są z kon ser waty w nym nu r tem pol skie go ka to -
li cyz mu, re pre zen towa nym m.in. przez Ra dio Ma ry ja. Jak za uwa ża
Hen ryk Łuczak, okre śle nie mo he ro we be re ty stało się na rzę dziem wa -
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11 Por. au to po rtre ty w berecie Re m bran d ta Har men szo o na van Rijna
(1606–1669), np. z roku 1633 i 1640. Beret chętnie nosili także inni wybitni
malarze, np. Henri Matisse czy Pablo Picasso.

12 Trzeba jednak zaznaczyć, że proces fra zeo logi za cji w tym przypadku jeszcze
trwa, jak się bowiem wydaje, wyrażenie to nie ma jeszcze cha ra kte ru usta lo ne go
połączenia.



l ki ideo lo gi cz nej pro wa dzo nej przez pa r tie le wi co we z tra dycją
łacińską i ku l turą chrze ści jańską (Łuczak, 2007)13. Wa r to w tym mie j -
s cu przy wołać ta k że słowa Mi rosława Ba ń ko, któ ry stwier dził, że
„Da w niej [...] be re ty były oz naką lu dzi wy kształco nych i ar ty stów,
a na wet je sz cze w XX wie ku, gdy stały się czę ścią ubio ru ko biet, sym -
bo li zo wały nie za le ż ność i eman cy pa cję. Ich naj no wsza sym bo li ka
jest po li ty cz na – por. tzw. mo he ro we be re ty, dla jed nych sy no nim pol -
skie go kon ser waty z mu, dla in nych przed miot du my” (Ba ń ko, b.d.).

Je den przykład za no to wa ny w tej gru pie od no si się do wyglądu
oma wia ne go na kry cia głowy. Jest to wy ra że nie be ret z an tenką sto so -
wa ne w ję zy ku po to cz nym na żar to b li we okre śle nie rozpo wszech nio -
ne go mo de lu be re tu z fi l cu ze sterczącą po śro d ku cienką wy pustką.
Było jed nak wyko rzy sty wa ne ta k że, szcze gó l nie w okre sie PRL, ja ko
pe jo ra tyw ne prze śmie w cze okre śle nie przed sta wi cie li kla sy ro bo t ni -
czej (por. przy pis 13). In nym przykładem wy ra że nia fraze ologi cz ne go 
jest o rzut be re tem, któ re wy stę pu je w ję zy ku po to cz nym z żar to b li -
wym na ce cho wa niem i oz na cza nie wielką od ległość. Trze ba tu zwró -
cić uwa gę na fakt, że ów żar to b li wy cha ra kter owe go po wszech ne go
w pol szczy ź nie okre śle nia od ległości dał początek cie ka we mu zja wi -
sku kul tu ro we mu, ja kim są Mi strzo stwa Świa ta w Rzu cie Be re tem
orga ni zo wa ne od wie lu lat w Kro to szy nie. Uz nać mo ż na za tem, że o
rzut be re tem to jed no stka mo ty wo wa na ta ki mi wy ra że nia mi z za kre su
spo r tu, jak rzut młotem czy rzut dys kiem, będący mi na zwa mi dys cy p -
lin spo r to wych.

Po zo stałe związki fra zeo logi cz ne od noszą się do sta nu psy chi cz -
ne go i emo cjo nal ne go człowie ka i rów nież po sia dają po to cz ne na ce -
cho wa nie: coś ze r wało be ret ‘coś za chwy ciło mó wiące go, wzbu dziło

je go po dziw lub spra wiło mu przyjemność’ oraz zwrot, w któ rym be -
ret wy stę pu je w zna cze niu ‘głowa’: ktoś ma zry ty/po ry ty be ret ‘ktoś
stra cił zdo l ność pra widłowej oce ny rze czy wi sto ści al bo jest cho ry
psychicznie’.

ŠÁTEK – CHUSTA

Chu sta zna na jest już od sta roży t no ści a w śred nio wie czu sta no -
wiła pod sta wo wy ele ment ubio ru szcze gó l nie ko biet za mę ż nych, dziś
zaś jest po pu larną czę ścią gar de ro by ko biet, a ta k że nie kie dy mę ż -
czyzn. Mo że ona jed nak służyć nie ty l ko ja ko osłona głowy, ale też ra -
mion czy ple ców. Zna j du je rów nież za sto so wa nie do wie lu in nych ce -
lów, np. me dy cz nych czy do no sze nia małych dzie ci itp. Uni wer sa l -
ność za sto so wa nia chu sty pod kre ślają de fi ni cje słow ni ko we: cz. ‘kus
látky (trojúhelníkový n. čtvercový a překládaný) užívaný na přikrytí
hla vy, krku ap.’ oraz p. ‘ka wałek ma te riału, kwa dra to wy lub trójkątny, 
uży wa ny w ró ż nych celach’. Ze bra ny ma te riał obe j mu je 2 fra zeo logi -
z my cze skie i 2 pol skie. Cze skie jed no stki mít šátek na ba b ku, uvázat
si šátek na ba b ku okre ślają spo sób no sze nia chu sty ja ko co dzien ne go
ele men tu ubio ru ko bie ce go, ja ki pra kty ko wały sta r sze ko bie ty bądź
ko bie ty wie j skie. Jak po da je František Čermák, jest to tra dy cy j ny spo -
sób wiąza nia „šátek na hla vu dvěma cípy pod bra du a třetí ne chat
volně vi set vza du dolů” (Čermák, 1994).

Pol skie przykłady biały/bla dy jak chu sta, zbladł jak chu sta od -
zwie rcie d lają re a kcję fi zjo lo giczną człowie ka w wy ni ku prze ra że nia,
zde ner wo wa nia czy cie r pie nia/bó lu, któ ra prze ja wia się na twa rzy
w po sta ci bled nię cia w wy ni ku odpływu krwi ze skó ry. Zna cze nie fra -
zeo logi z mu mo że od no sić się do chu sty me dy cz nej zwy kle w kształ-
cie trójkąta i ko lo ru białego, sto so wa nej m.in. w fun kcji te m b la ka do
pod trzy my wa nia cho rej rę ki, ale ta k że do chu sty ja ko osłony na głowę 
i to jej za sto so wa nie za de cy do wało o włącze niu pol skich fra zeo logi z -
mów z tym ko m po nen tem do ana lizo wa ne go ma te riału. Po do b ne zna -
cze nie pod kre śla Ag nie sz ka Pie la, któ ra ponad to za uwa ża, że „Nie -
jasną współcze ś nie ge ne zę ma kon stru k cja po rów na w cza bla dy,
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13 Por. także wypowiedź Jerzego Bralczyka: „Moherowe berety. Czyli: wy zna w -
czy nie kon ser waty w nej i narodowej ideologii, gorąco religijne i kse nofo bi cz ne.
Okre śle nie pe jo ra tyw ne, wzięte z częstego elementu stroju starszych niewiast, słu-
chaczek ka to li c kich rozgłośni. Kiedyś Beret z antenką był uznawany za chara ktery -
sty cz ne nakrycie głowy przed sta wi cie li klasy ro bo t ni czej, co z wyższością wyśmie- 
wały warstwy wyższe, później ta wyższość ujawniała się w nieco po gar d li wym tra -
kto wa niu starszych zbyt re li gi j nych pań” (Bralczyk, b.d.).



zblednąć jak chu sta. W ciągu wie ków doszło do prze ob ra żeń de sy g -
na tu w niej za wa r te go: chu sta – dziś jest prze wa ż nie wzo rzy sta, ko lo -
ro wa, kie dyś była biała, wy ko na na z płót na (por. hi sto ryczną de fi ni cję
chu sty ‘płat płót na ob rę bio ny do ró ż nych po trzeb, do ob wi nię cia, do
uwiąza nia itd.’[...]”) (Pie la, 2016, s. 16).

PŘILBA – HEŁM

Te go ty pu na kry cie głowy jest spe cy fi cz ne, po nie waż ma cha ra kter 
obron no -o chron ny. Hełmy ja ko ro dzaj uz bro je nia wy stę po wały już od 
sta roży t no ści, z cza sem zaś były udo sko na la ne do współcze s nych
hełmów wo j sko wych a ta k że ró ż no rod nych ochron nych na kryć głowy 
chro niących przed ude rze nia mi w twar de przed mio ty lub przed spa -
dający mi nie bez pie czny mi obie kta mi w ta kich za wo dach, jak np. stra -
żak, gó r nik, pra co w nik prze mysłu czy bu do wy. Ele men tem wyj ścio -
wym de fi ni cji leksy kogra fi cz nych w obu ję zy kach jest ochron ny cha -
ra kter te go na kry cia głowy: cz. ‘ochranná pokrývka hla vy z pevného
materiálu’, p. ‘ochron ne na kry cie głowy, da w niej no szo ne przez ry ce -
rzy i żołnie rzy, dziś uży wa ne w nie któ rych za wo dach wy ma gających
ochro ny głowy przed ura za mi oraz w wo j sku’. W na szym ma te ria le
wy stę pu je 1 jed no stka fra zeo logi cz na cze ska i 3 jed no stki pol skie.
Ma my tu do czy nie nia z wa rian ta mi le ksy kal ny mi fra zeo logi z mów
wcze ś niej omó wio nych w pod ka te go rii BARET – BERET, w któ rych
wy mia nie pod le ga ko m po nent ba ret i be ret od po wie d nio na přilba
i hełm. Są to wy ra że nia o wspó l nym zna cze niu w obu ję zy kach: modré
přilby oraz błęki t ne hełmy i nie bie skie hełmy ‘żołnie rze sił po ko jo -
wych Or ga ni za cji Na ro dów Zjednoczonych’. Gru pę pol skich przykła- 
dów za my ka zwrot być pod hełmem oz na czające stan po spo ży ciu al -
ko ho lu i okre ślające mia rę upo je nia ja ko lekką.

VĚNEC – WIENIEC 

Pod ka te go ria se man ty cz na VĚNEC – WIENIEC two rzy osta t nią gru -
pę jed no stek fraze olo gi cz nych, któ rych ko m po nen ty wy stę pują za -
rów no w cze sz czy ź nie, jak i w pol szczy ź nie. Wie niec czy wia nek jest

spe cy fi cz nym ro dza jem na kry cia głowy, nie jest bo wiem no szo ny ja -
ko co dzien ny ele ment ubio ru, ale jest przy wdzie wa ny prze de wszy -
stkim przez młode ko bie ty w okre ślo nych, zwy kle uro czy s tych chwi -
lach, czę sto ja ko oz do b ny, sym bo li cz ny ele ment stro ju w kształcie
koła. Wy ko na ny jest z młodych gałązek drzew, kwia tów i/lub in nych
ro ślin łąko wych. No szo ny był przez dzie w czę ta i nie za mę ż ne ko bie ty
ja ko oz na ka ich dzie wi c twa i nie win no ści. Do dziś jest sym bo lem
owych cech. Jed nak od no to wa na w na szym ma te ria le sym bo li ka wie -
ń ca jest zna cz nie bo ga t sza, co od dają za no to wa ne w tej pod ka te go rii
przykłady wy ra żeń fraze olo gi cz nych. Zna cze nie le ksy ka l ne uj mu je
kształt oraz ma te riał, z ja kie go wie niec/wia nek zo stał wy ko na ny, jak
rów nież fun kcję pełnioną przez ten ele ment od zie nia: cz. kruhovitý
útvar spletený z květin, větviček nebo z listí’ oraz p. ‘upleciona
z kwia tów, kłosów, li ści, je d li ny i in nych oz dób wiąza nka o ko li stym
kształcie pełniąca fun kcję oz dobną lub sym bo liczną’. Odno to wa li śmy 
11 jed no stek fraze olo gi cz nych cze skich i 9 jed no stek pol skich.
W przy pa d ku cze skich przykładów ma my do czy nie nia z roz bu do -
waną wa rian tyw no ścią le ksy kalną, mia no wi cie oprócz pod sta wo we -
go ko m po nen tu věnec wy stę pu je wy mien nie le ksem věneček i vínek.
Do da t ko wo na le ży do dać, że w pol szczy ź nie wy stę pują fra zeo logi z -
my z le kse mem wie niec oraz wia nek. W czę ści ana li zo wa nych przy -
pa d ków spo ty ka my się ze wspó l nym zna cze niem jed no stek cze skich
i pol skich. Do nich na leżą na stę pujące wy ra że nia fra zeo logi cz ne:
cz. vavřínový věnec – p. wie niec la u ro wy ‘symbol sławy lub zwy cię-
stwa’, cz. panenský věneček, panenský věnec, panenský vínek –
p. dzie wi czy wie niec ‘symbol dzie wi c twa i niewinności’, cz. svatební
věneček, svatební vínek – p. ślu b ny wie niec ‘noszony przez pan nę
młodą w cza sie uro czy sto ści ślubnych’, a ta k że zwro ty: cz. přijít
o věnec, ztra tit věnec, ztra tit věneček – p. stra cić wia nek ‘stracić
dziewictwo’. Po wiąza ne se man ty cz nie z po wy ższy mi fra zeo logi zma -
mi są ponad to na stę pujące, od no to wa ne w ma te ria le, cze skie zwro ty
připravit někoho o věnec, připravit někoho o věneček, czy li ‘spowo-
dować utra tę dziewictwa’.
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Po zo stałe przykłady zare je stro wa ne w oma wia nej pod ka te go rii to
jed no stki pol szczy z ny. Są to w wię kszo ści wy ra że nia fra zeo logi cz ne
uj mujące ob ra zo wa nie sym bo li cz ne: wie niec spra wied li wo ści, wie -
niec zwy cię stwa ‘w chrze ści ja ń stwie na gro da po śmierci za do cho wa -
nie wie r no ści Bogu’, wie niec dę bo wy ‘symbol zwy cię stwa, sławy;
sława’, cie r nio wy wie niec ‘symbol męczeństwa’, gro cho wy wie niec
‘oznaka re ku zy dla sta rające go się o pannę’. Do zna cze nia osta t nie go
z nich na wiązu je zwrot do stać gro cho wy wie niec ‘dostać rekuzę’.
Ponad to spo ty ka my tu ta k że wy ra że nie z ko m po nen tem wia nek: cu da
wian ki, któ re w ję zy ku po to cz nym okre śla ‘coś nie zwykłego, wyjąt-
ko we go i prze sad nie wymyślnego’.

2. Pod ka te go rie asy me try cz ne

ČEPEC 

Le ksem čepec otwie ra gru pę pod ka te go rii repre zen to wa nych
przez związki fra zeo logi cz ne, któ rych ko m po nen ty wy stę pują ty l ko w 
jed nym z in te re sujących nas tu ję zy ków. Je go zna cze nie słow ni ko we
to ‘měkká přiléhavá pokrývka hla vy (žen, dětí)’. Zare je stro wa ne w
na szym ma te ria le 3 fra zeo logi z my świadczą, że idzie o spe cja l ny typ
na kry cia głowy, czy li o cze piec, płócienną część da m skiej gar de ro by,
będącą da w niej oz naką ko bie ty za mę ż nej, a dziś ele men tem stro ju lu -
do we go. Są to na stę pujące zwro ty okre ślające mę ża t kę: býť/bejt pod
čepcem, do stat se pod čepec, přijít pod čepec.

BAMBULE

W na szym ma te ria le le ksem ba m bu le sta no wi je dyną re pre zen ta -
cję nazw czę ści na kry cia głowy. Po mpon jest wszech stron nym ele -
men tem deko ra cy j nym. Ja ko część gar de ro by mo że sta no wić oz do bę
nie ty l ko na kry cia głowy, ale ta k że in nych ele men tów ubio ru, rów nież 
bu tów czy do da t ków do stro ju, np. to re bek, to reb itp. Przy zakla syfi -
ko wa niu te go ko m po nen tu do ka te go rii NAKRYCIA GŁOWY za de cy do -
wała egze mpli fi ka cja de fi ni cji w SSJČ, po nie waż sa mo zna cze nie jest 

zbyt ogó l ne ‘věc kulatého tva ru, veliký knoflík; ko u le: pokrývka
s červenými b-mi’ [pod kre śle nie G.B.], oraz do da t ko wo po rów na nie
z de fi nicją i egze mp li fi kacją, ja kie po da je Slovník spisovné češtiny pro 
školu a veřejnost ‘kulovitý předmět, ko u le 3, kulička: čepice s bam-
bulí’ [pod kre śle nie G.B.]. Fra ze o lo gizm z po wy ższym ko m po nen tem
mít nos ja ko ba m bu li zo stał wy ko rzy sta ny do okre śle nia ce chy wy-
glądu człowie ka: je go du że go nie fo re mne go lub opu ch nię te go no sa.

CZEPEK

Z de fi ni cji leksy kogra fi cz nych wy ni ka, że  cze pek to na kry cie
głowy wszech stron ne go uży t ku, począwszy od dzie cię cej cien kiej ba -
ty sto wej cza pe cz ki, przez ele ment stro ju ko bie ce go za rów no lu do we -
go, jak i da w ne go ubio ru mę ża t ki oraz nie prze ma kalną osłonę głowy,
uży waną pod czas kąpie li, po tra dy cy j ne na kry cie głowy z białego na -
kro chma lone go płót na no szo ne przez pie lę g niar ki. W tej gru pie ma my 
po świa d czo ne 3 przykłady. Jed nym z nich  jest wy ra że nie fra zeo logi -
cz ne opa r te na za bie gu me to ni mii: żółty cze pek, od wołujące się do na -
kry cia głowy wyko rzy stywa ne go głów nie przez spo r to w ców w dys -
cy p li nach pływa c kich i oz na czające w ję zy ku po to cz nym ‘do ku ment
po twier dzający umie ję t no ści pływa c kie da nej oso by i dający jej sze r -
sze upra w nie nia w za kre sie ko rzy sta nia z kąpie lisk niestrzeżonych’.
Ko le j ny mi przykłada mi są zwro ty ktoś uro dził się w cze p ku oraz przy -
szedł na świat w cze p ku wy stę pujące w zna cze niu ‘ktoś ma szczę ście
w ży ciu, wszy stko mu się po myślnie układa’. Od wołują się one do
wyglądu no wo ro d ka po uro dze niu, któ re go głów ka po kry ta jest po zo -
stałością wor ka owo d nio we go, przy po mi nającego  cza pe cz kę, jaką
zakłada się nie mo w lę tom i małym dzie ciom w ce lu osłony głów ki. Te -
go ty pu przy j ście na świat dzie cka by wa bar dzo rza d kie, jest za tem
tra kto wa ne ja ko do bry znak dla je go przyszłości.

KOKARDA

Zna cze nie je dy ne go wy stę pujące go w tej pod ka te go rii fra zeo logi -
z mu su ge ru je, że ko m po nent ko kar da zo stał uży ty ja ko od po wied nik
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czę ści ubio ru no szo ne go na głowie. Nie sta no wi wpra w dzie ty po we go 
na kry cia głowy, osłaniające go ją np. przed wa run ka mi atmo sfe rycz -
ny mi, lecz jest tra kto wa na ja ko oz do ba. Ponad to ko kar da ma cha ra -
kter uni wer sa l ny, po nie waż mo że być ele men tem deko ra cy j nym ró ż -
nych czę ści stro ju. Jest to ‘wstążka lub pa sek ma te riału za wiąza ne tak, 
że tworzą dwie pę te l ki i dwa ko ń ce proste’. Jest czę sto upi na na we
włosach, zwy kle na czu b ku lub w ty l nej czę ści głowy, któ ra sta no wi
naj wy ższy punkt ciała lu dz kie go i jest pun ktem od nie sie nia dla zna -
cze nia jed no stki ktoś ma po ko kar dę ko goś/cze goś ‘ktoś czu je się zmę -
czo ny lub znu dzo ny za ist niałą sy tu acją’, uj mującej naj wy ższy sto pień 
na tę że nia owe go sta nu.

*  *  *

Za pre zen towa na po wy żej wstę p na ana li za za so bu fra zeo logi z mów 
z ko m po nen tem NAKRYCIE GŁOWY ob jęła łącz nie 102 jed no stki,
w tym 46 cze skich i 56 pol skich. Wśród ba da nych ko m po nen tów od -
no to wa no 11 nazw tej czę ści ubio ru wy stę pujących w cze sz czy ź nie
oraz 10 w pol szczy ź nie. Wię kszość z nich to re pre zen ta cja pod ka te go -
rii sy me try cz nych, je dy nie po 2 na zwy w ka ż dym ję zy ku nie mają
swo ich ek wi wa len tów. Sto sun ko wo czę sto ma my do czy nie nia ze
związka mi fraze ologi cz ny mi opa r ty mi na za bie gu me to ni mii, w któ -
rych ele ment stro ju wyko rzy sty wa ny jest do cha ra kte ry styki m.in.
okre ślo nych grup społecz nych lub za wo dów. Za rów no w cze skich,
jak i w pol skich jed no stkach zna j du je my od nie sie nia do ty pu/fa so nu
na kry cia głowy, któ re mu przy pi sa na jest pełnio na przez je go po sia da -
cza fun k cja, za j mo wa ne sta no wi sko czy wy ko ny wa ny za wód, przy
czym współwy stę pują tu ta k że na zwy barw, będące sym bo lem da nej
god no ści czy pro fe sji (np. wład ca, kar dy nał, żołnierz). Ponad to nie -
wie le fra zeo logi z mów od zwie rcie d la wygląd da ne go na kry cia głowy:
w cze sz czy ź nie idzie o stan za cho wa nia ka pe lu sza, w pol szczy ź nie
zaś o ma te riał, z ja kie go zo stał wy ko na ny be ret: filc i wełna mo he ro -
wa. Rów nie rza d ko spo ty ka my się z przykłada mi od noszący mi się do
opi su wyglądu zew nę trz ne go człowie ka: w ję zy ku cze skim jest mo wa

o kształcie no sa, na to miast w pol skim o wzro ście. Nie zna cz na ilość
jed no stek uj mu je ta k że opis rze czy wi sto ści ota czającej człowie ka.
W tym przy pa d ku idzie o fra zeo logi z my pol skie cha ra kte ry zujące
z jed nej stro ny wygląd księ ży ca, z dru giej zaś nie wie l kie od da le nie
obie któw w prze strze ni. 

Większość badanych jednostek frazeologicznych odzwierciedla
natomiast zachowania i postępowanie człowieka, jego postawy
wobec rzeczywistości i innych osób czy stany, w jakich się znajduje,
potwierdzając tezę o antropologicznym charakterze frazeologii. Po-
dobnie tu, jak i w wyżej opisanych przypadkach, notujemy wspólne
znaczenia dla czeszczyzny i polszczyzny w ramach kategorii sy me-
trycznych (choć jest ich znacznie mniej niż znaczeń od mien nych), np.
zachowania grzecznościowe, symboliczne określenia sławy i zwy cię-
stwa czy dziewictwa i niewinności. Wśród znaczeń odmiennych
poświadczonych dla poszczególnych języków na szczególną uwagę
zasługują te, które dotyczą współczesności i stanowią reakcję ję zy-
kową na aktualną sytuację społeczną czy istotne wydarzenie bądź
codzienną sytuację znaną z doświadczenia. Zostają one następnie
utrwalone w języku (często np. polityków) i wchodzą do po wszech-
nego obiegu. Tu szczególnie wyróżniają się polskie związki fra ze o lo-
giczne moherowe berety i beret z antenką oraz jednostki odwołujące
się do powszechnie znanej czynności magika, jaką jest sztuczka
z królikiem. W związku z powyższym należy stwierdzić, że czeskie
i polskie frazeologizmy z komponentem NAKRYCIE GŁOWY mają
charakter uniwersalny, odwołują się bowiem w większości do zna-
nych powszechnie w obu kulturach zjawisk związanych z kanonami
mody i wygodą oraz praktycznością codziennego stroju. Przywołują
symbolikę utrwaloną w kulturze kręgu europejskiego, ale stanowią
także reakcję na współczesne sytuacje społeczne i wydarzenia. 
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Abstract: In popular consciousness, a meme is associated with a funny picture
shared on the Internet. Memetic theory defines this term as the basic unit of imitation
and cultural transmission. Memes, like genes, fight for survival by jumping from
brain to brain, and only the strongest and most fertile survive. This article attempts to
answer the question of which Czech memes have infected Polish minds, what their
sources are, in what meanings and situations they are used, what has influenced their
popularity and replication, which of them are characterised by fertility and longevity,
and which were popular for only a very short time. The internet was not chosen as
a source of research material by accident, as it is an environment in which not only old
memes are copied, but new ones are also created.

Abstrakt: W potocznej świa do mo ści mem jest kojarzony z zabawnymi obraz-
kiem roz po wszech nia nym w In ter me cie. Teoria me me ty cz na definiuje ten termin
jako podstawową jednostkę na śla dow nic twa i trans mi sji ku l tu ro wej. Memy, na po do -
bie ń stwo genów, walczą o prze trwa nie prze ska kując z mózgu do mózgu i przeżywają
tylko naj sil nie j sze i naj bar dziej płodne. W artykule zostaje podjęta próba od po wie dzi
na pytanie, jakie czeskie memy za in fe ko wały polskie umysły, z jakich źródeł po-
chodzą, w jakich zna cze niach i sy tu a cjach są używane, co wpłynęło na ich po pu la r -

ność i re p li ka cję, które z nich cha ra kte ry zują się płodnością i długo wie cz no ścią,
a które były popularne bardzo krótko. Internet jako źródło eks ce r pcji materiału ba da -
w cze go został wybrany nie przy pad ko wo, gdyż jest on śro do wi skiem, w którym nie
tylko kopiowane są stare memy, ale i rodzą się nowe. 

K ey words: meme, Internet, replication, cultural unit, demotivator

Klíčová slo va:  mem, Internet, replikacja, jednostka kultury, demotywator

Słowo mem znają chy ba wszy s cy i za zwy czaj ro zu mieją je tak, jak
de fi niu je to in ter ne to wy słow nik ję zy ka pol skie go PWN, tj.: „chwy t li -
wa po r cja in fo r ma cji, zwy kle w fo r mie kró t kie go fi l mu, ob ra z ka lub
zdję cia, na któ rym umie sz czo no ja kiś tekst, roz po wszech nia na w In -
terne cie” (https://sjp.pwn.pl/sjp/mem;5579327.html). Po do b nie zresz-
tą przez ten słow nik de fi nio wa ne jest rów nie po pu la r ne obe c nie słowo 
wi ral – „za ba w na lub po ru szająca treść w fo r mie zdję cia, kró t kie go fi -
l mu, gra fi ki itp., któ ra roz prze strze nia się w sie ci, szy b ko zdo by wając
bar dzo dużą po pu la r ność” (https://sjp.pwn.pl/slo w ni ki/wi ral. html).
Po nie waż ni nie j szy ar ty kuł bę dzie po świę co ny me mom w rozu mie niu 
kla sy cz nej kon ce pcji me me ty cz nej, to na początek na le żałoby ją nie -
co przy bli żyć i wska zać ró ż ni ce po mię dzy pie r wo t nym zna cze niem
te go te r mi nu i ka te go rią me mów in ter ne to wych. 

Au to rem te r mi nu mem jest bry ty j ski zo o log Ri chard Da w kins,
któ ry w opub li ko wa nej w 1976 ro ku książce Sa mo lu b ny gen mó wią-
cej o ewo lu cji bio lo gi cz nej je den z roz działów po świę cił trans mi sji
ku l tu ro wej. Stwier dził on, że tak jak ge ny walczą o prze trwa nie i sta -
rają się re p li ko wać w jak naj wię kszej li cz bie ko pii w ko le j nych po ko -
le niach, tak i naj mnie j sze jed no stki prze ka zu kul tu ro we go dbają je dy -
nie o prze trwa nie w lu dz kich umysłach. Tę naj mniejszą jed no stkę na -
śla dow nic twa i prze ka zu kul tu ro we go na zwał on właś nie me mem,
wy wodząc na zwę od gre c kie go słowa mi mem, skra cając do fo r my
mem, by przy po mi nał słowo gen. Jak pi sał Da w kins, „przykłada mi
me mów są me lo die, idee, obie go we zwro ty, fa so ny ubrań, spo so by le -
pie nia ga r n ków lub bu do wa nia łuków. Tak jak ge ny roz prze strze niają
się w pu li ge no wej, prze ska kując z ciała do ciała za po śred ni c twem
ple mni ków do jaj, tak me my pro pa gują się w pu li me mów, prze ska -
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kując z jed ne go mó z gu do dru gie go w pro ce sie sze ro ko ro zu mia ne go
na śla dow nic twa” (Da w kins, 2007, s. 244). Da w kins ja ko przykład
pro pa go wa nia idei po da je na uko w ca, któ ry po prze czy ta niu lub
usłysze niu ja kie goś do bre go po mysłu dzie li się nim z ko le ga mi i stu -
den ta mi, pi sze o nim w ar ty kułach i w ten spo sób pro pa gu je go. In ni
ba da cze opie rając się na kon ce pcji Da w kin sa two rzy li no we de fi ni cje
me mu1 i we wszy stkich z nich od na leźć mo ż na te sa me okre śle nia:
naj mnie j sza jed no stka, prze kaz ku l tu ro wy, nie ge ne ty cz ny spo sób
trans mi sji, re p li ka cja.

Tak w przy pa d ku ge nów, jak i w przy pa d ku me mów ist nie je coś
w ro dza ju do bo ru na tu ral ne go, gdyż re p li ka cja me mów na stę pu je na
dro dze na śla dow nic twa i nie któ rym z me mów uda je się le piej re p li-
ko wać. Jed ne z me mów są długo wie cz ne (Da w kins ja ko przykład po -
da je nie zmien ne od wie ków pra wa re li gii ży do wskiej), in ne osiągają
kró t ko trwałe su kce sy – bar dzo szy b ko roz prze strze niają się i rów nie
szy b ko zni kają z pu li me mów. 

Jak już było wspo mnia ne, w wa l ce o prze trwa nie zwy cię żają naj-
le p sze me my, będące jak naj bar dziej efe kty w ne. Ce chy efe kty w ne go
rep li ka to ra to: 

– „wierność ko pio wa nia (re lia bi li ty) – znacząca lecz niepełna,
– płodność – łatwość ko pio wa nia (fe cun di ty) – lecz zróż ni co wa na

»ko pio wa l ność«, 
– zróż ni co wa na prze ży wa l ność – długo wie cz ność/względna sta bi l -

ność formy (lon ge vi ty),

– zmien ność (mu ta bi li ty) gra ni czo na i pod le gająca se le kcji” (Łasz -
czy ca, 2017, s. 19).

Me my mogą łaczyć się w me m p le ksy, to zna czy w gru py po zwa -
lają im zwię kszyć szan se na prze trwa nie. Według Ma g da le ny Ka mi ń -
skiej, me m p le ksy są zor gani zowa ny mi sy ste ma mi wie dzy (Ka mi ń -
ska, 2011, s. 61).

Me my po do b ne są do pa so ży tów: w fa zie trans mi sji mem jest za -
ko do wa ny w prze ka zie słow nym, te k ście, ob ra zie, a na stę p nie, kie dy
po ten cja l ny no si ciel de ko du je go (czy ta tekst, wi dzi ob raz), mem zo-
sta je akty wo wa ny oraz za raża ko le j ne osoby, któ re stają się je go no si -
cie lem (Bja r ne skans, Grønnvik i San d berg, 2009, s. 70).

De fi ni cja me mu in ter neto we go od bie ga od tej, za pro pono wa nej
przez Da w kin sa. Ma ciej Za re m ba uwa ża, iż „mem in ter ne to wy to
dowo l ny fra g ment in fo r ma cji, roz po wszech nia ny i po wie la ny przy
uży ciu aktu a l nie fun kcjo nujących te ch no lo gii komu ni ko wa nia w In -
ter ne cie (ro zu mia nym ja ko glo ba l na prze strzeń wir tu a l na). Mo że on
przyjąć po stać lin ku, ma te riału au dio -wi deo, ob ra zu / fo to gra fii, całej
stro ny in ter ne to wej, zna cz ni ka hash, fra zy, czy na wet po je dyn cze go
słowa” (Za re m ba, 2012, s. 61). Po do b nie de fi niu je je Ma g da le na Ka -
mi ń ska, do dając in fo r ma cję o ich humo ry sty cz nym za ba r wie niu: 

[…] memy in ter ne to we w naj bar dziej pod sta wo wym zna cze niu należy obecnie zde fi -
nio wać jako obrazy gra fi cz ne, au dio wizu al ne lub foto gra fi cz ne, zwykle uzupełnione
o tekst, tworzone i kol por to wa ne za pomocą narzędzi cy fro wych, ponadto w przy pa d -
ku memów funkcja humo ry sty cz na jest uz na wa na za prio ry te tową (Kamińska, 2024,
s. 110–111). 

Ka mi ń ska za li cza do cech chara ktery sty cz nych me mu in ter neto -
we go aktu a l ność, do ra ź ność, efe me ry cz ność, niską wa ria bi l ność,
szczególną ro lę trans mi te rów oraz du ży po ten cjał kry ty cz ny te kstów
(Ka mi ń ska, 2024, s. 113).

Uży tko w ni cy In ter ne tu naj czę ściej me ma mi na zy wają demo ty wa -
to ry, czy li me my sza b lo no we lub me my ob ra z ko we (ty po wy Se ba,
pie seł, no sacz itp.). 
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1 Por.: „Mem to pod sta wo wa jednostka kultury, będąca pakietem in fo r ma cji
dającym się przekazać w sposób nie gene ty cz ny – bez po śred nio lub pośrednio –
z jednego umysłu do drugiego (lub z jednego ek wi wa len tu umysłu do drugiego)”
(Stępnik, 2016, s. 222);  „to info rma cy j na struktura kog ni ty w na, zdolna do re p li ka -
cji za po śred ni c twem ludzi jako nosicieli (hostów) oraz do wy wie ra nia wpływu na
ich za cho wa nie w celu auto rep li ka cji” (Bja r ne skans, Grønnevik i Sandberg, 2009,
s. 67); „Mem to naj mnie j sza wy róż nia l na i użyteczna w danym kon te k ście jednost-
ka in fo r ma cji, dająca się wyrazić se man ty cz nie i w dowolny, nie ge ne ty cz ny sposób 
przekazać pomiędzy go spo da rza mi – mózgami dowolnych zwierząt, a nawet sztucz-
ny mi tworami na nich wzo ro wa ny mi (Borkowski i Nowak, 2009, s. 176).



De mo ty wa tor stanowi nowy gatunek dys ku r su in ter neto we go, który cha ra kte -
ryzu je się wy ra zistą intencją autora, utrwaloną strukturą (przed sta wia połączenie
umie sz czo ne go w czarnej ramce obrazka lub zdjęcia z ko men tującym jego za wa r tość
podpisem), typową tematyką oraz re a li zu je okre ślo ne wybory sty li sty cz ne. Pre zen tu -
je oso bi sty emo cjo nalny ko men tarz au to ra, pełniąc fun kcję zwie r ciadła i ar chi wum
rzeczy wi sto ści so cjo kul turo wej (Ku d li ń ska, 2013, s. 272). 

W In ter ne cie są spe cja l ne stro ny, na któ rych mo ż na uzu pełnić ów
sza b lon włas ny mi tre ścia mi. Na le ży jed nak pod kre ślić, że demo ty wa -
to ry mają ja s no zde fi nio waną stru ktu rę (cza r na ra m ka, ob ra zek i pod -
pis), tym cza sem „me mem in ter ne to wym mo że my [..] na zy wać zdi -
gita li zo waną jed no stkę in fo r ma cji (tekst, ob raz, film, dźwięk) roz po -
wszech nioną drogą in ter ne tową, któ ra zo sta je sko pio wa na, prze two -
rzo na i w tej prze two rzo nej fo r mie opub li ko wa na w In ter ne cie” (Wa l -
kie wicz, 2012, s. 50).

Z po wy ższe go wy ni ka, że mem in ter ne to wy ma wę ż sze zna cze nie
niż mem Da w ki no wski, lecz ma z nim wspó l ne ce chy: płod ność, wie r -
ność ko pio wa nia, ana lo gie do ge nu, za pis w mó z gu lub ze w nę trz nym
no ś ni ku da nych (Wa l kie wicz, 2012, s. 50). 

Mem in ter ne to wy ma zna cz nie ułatwioną dro gę ko pio wa nia,
współcze s ne te ch no lo gie po zwa lają na szy b kie in fe ko wa nie rep li ka -
to rem wie lu umysłów: 

Kre o wa nie memu in ter neto we go nie ko nie cz nie polega na jego wy twa rza niu, lecz
przede wszy stkim na prze ka zy wa niu sobie przez użyt ko w ni ków za po śred ni c twem
te ch no lo gii cy fro wej memu do ja kie goś tekstu ku l tu ry: strony www, klipu wideo lub
ani ma cji, zawiera po wie dze nie, żart, pogłoskę, niezwykłego newsa, kolaż czy ory gi -
na l ny obraz gra fi cz ny czy foto gra fi cz ny. Nie któ re z tych re a li za cji zyskują tak dużą
po pu la r ność w danym śro do wi sku, że znają je wszyscy jego uży tko w ni cy, a wiele
spośród nich zyskało nawet po pu la r ność globalną, prze kra czając granice ję zy ko we,
nadal dzielące Sieć, i stając się częścią tak zwanego fo l klo ru in ter neto we go (Ka mi ń -
ska, 2011, s. 63–64). 

Zda niem Wa l kie wi cza, „W In ter ne cie rep li ko wa ne są naj czę ściej
te me my, któ re cha ra kte ry zują się długo wie cz no ścią, płod no ścią oraz
wie r no ścią ko pio wa nia” (Wa l kie wicz, 2012, s. 49). I słowa te do tyczą
nie ty l ko me mów in ter ne to wych, ale ta k że tych, któ re za in fe ko wały

umysły w cza sach przed inter ne to wych. Są wśród nich skrzy d la te sło-
wa, bo wiem je że li przyjąć za Da w kin sem, że me ma mi są m.in. idee,
obie go we zwro ty, któ re „prze ska kują z jed ne go mó z gu do dru gie go
w pro ce sie sze ro ko ro zu mia ne go na śla dow nic twa” (Da w kins, 2007,
s. 244), to skrzy d la te słowa mo ż na na zwać me ma mi, gdy jedną z ich
cech jest od twa rza l ność lub mó wiąc ję zy kiem me me ty ki – re p li ka cja.
Wie le z nich na trwałe weszło do pu li me mów i są rep li ko wa ne rów -
nież w In ter ne cie. 

W pol skim dys ku r sie nie wie le jest me mów, któ re po chodzą z cze -
skiej ku l tu ry. Są wśród nich ta kie, któ re są me ma mi ta k że w cze skim
krę gu ku l tu ro wym, np.: aksa mi t na re wo lu cja, so cja lizm z ludzką
twarzą, po ciągi pod spe cja l nym nad zo rem, je sz cze ni g dy tak nie było,
żeby ja koś nie było (patrz: Orłoś i Ho r nik, 1996). Są jed nak i ta kie,
które utrwa liły się w ję zy ku pol skim i cza sem trud no jest stwier dzić,
dla cze go właś nie to, a nie in ne zja wi sko jest przez Po la ków rep li ko -
wa ne. Wśród nich od naj dzie my skrzy d la te słowa: cze ski film / nikt nic
nie wie, gdy by głupo ta była lżej sza od po wie trza / miała skrzydła,
to la tałbyś jak gołębi ca; nie z nośna lek kość by tu, ba j ki z mchu i pa pro -
ci, bo ha te ro wie fi l mu ani mo wa ne go Pat i Mat oraz pio sen ka Jožin
z bažin. 

W ar ty ku le zo sta je pod ję ta pró ba od po wie dzi na py ta nie, ja kie cze -
skie me my fun kcjo nującą w pol skim In ter ne cie, w ja kich zna cze niach 
i sy tu a cjach są uży wa ne, co wpłynęło na ich po pu la r ność i re p li ka cję.  

Kie dy sy tu a cja sta je się nie ja s na, za gma twa na, nikt nie mo że zo -
rien to wać się w tym, co się dzie je, to Po la cy uży wają słów cze ski film / 
nikt nic nie wie. W Cze sko- po l skim słow ni ku skrzy d la tych słów Te re sy 
Orłoś i Jo an ny Ho r nik jest jed no stka ni k do nic neví, jed nak z in fo r -
macją, że fun kcjo nu je ona ja ko fra ze o lo gizm w wię kszym sto p niu
w ję zy ku pol skim niż w cze skim (Orłoś i Ho r nik, 1996, s. 165). Ety -
mo lo gia te go wy rażenia jest ob jaśnia na w różny sposób. Je rzy Bra l -
czyk pi sze, że w la tach sze ś ć dzie siątych po pu la r ne były fi l my cze -
chosłowa c kiej no wej fa li, któ re kon ty nu o wały tra dy cje awan gar dy
trzy dzie s tych lat XX wie ku i sta wiały wy so kie wy ma ga nia od bio r -
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com. Ich awan gar do wość wy ni kała z am bi cji twó r ców i cen zu ry pa ń -
stwa, lecz po wo do wała ta k że trud no ści z ich zro zu mie niem. Z ko lei
na stro nie Na ro do we go Cen trum Ku l tu ry mo ż na prze czy tać inną in -
ter pre ta cję po cho dze nia te go me mu: 

Po to cz ne wy ra że nie określające sy tu a cję, w której nie wiadomo, o co chodzi,
nawiązuje do czechosłowa c kiej komedii z 1947 r. pt. Nikdo nic nevi (Nikt nic nie wie)
w re ży se rii Josefa Macha. W tuż po wo jen nej Polsce film cieszył się tak dużą popu la r -
no ścią, że to właśnie on na całe dzie się cio le cia stworzył ste reo typ cze skie go filmu,
mimo że związani z kine ma to gra fią czescy twórcy znani są ze zna cz nie bardziej wa r -
to ścio wych obrazów, takich jak cho cia ż by Lot nad kukułczym gnia z dem Miloša Fo r -
ma na (https://www.nck.pl/projekty-kulturalne/projekty/ojczy sty-do daj-do -ulu bionych/
ciekawostki-jezykowe/CZESKI_FILM). 

Trud no te raz stwier dzić, która z ety mo lo gii jest słusz na, bar dziej
pra wdo podo b na wy da je się jed nak in ter pre ta cja Je rze go Bra l czy ka,
gdyż w ró ż ne go ro dza ju wy po wie dziach po ja wiają się kwa lifi ka to ry
jak w cze skim fi l mie, jak przy stało na cze ski film, jak to w cze skim fi l -
mie by wa:

Wśród we se l ni ków pojawia się bowiem ta je mni czy gość (Jiří Černý), o którym –
jak przystało na czeski film2 – nikt nic nie wie: kim jest, skąd się wziął i jakie ma
zamiary. A przy naj mniej nikt się do takiej wiedzy nie przy zna je (https://kul tura li be -
ralna.pl/2014/07/15/kulturaliberal na-pl20140714 czeskie-gody-po   -slubie-recen zja-fil 
mu-ja na- hrebe j ka). 

„Polski film” to opowieść o czeskich aktorach, którzy kręcą w Polsce film. W ob -
sa dzie zaan ga żo wa no czeskie gwiazdy, co więcej, ku l to wi aktorzy – Pavel Liška,
Tomaš Ma to no ha, Josef Polašek, Marek Daniel i Jan Budař grają (sic!) samych siebie. 
W filmie nie zabrakło także polskich aktorów – Krzy szto fa Cze czo ta ( „Dro gów ka”,
„80 mi lio nów”) i Ka ta rzy ny Za wa dz kiej („W imię diabła”, „Ba czy ń ski”). Jak to
w czeskim filmie bywa, nikt nic nie wie (https://multikino.pl/news/czesi- nie- wsty -
dza- sie-swoich-posladkow).

Po twier dze niem te o rii Bra l czy ka mo że być rów nież to, że mem ten 
w wy po wie dziach po ja wia się w pełnej fo r mie, tj. cze ski film, nikt nic
nie wie, przy czym je go składo we mogą być prze sta wio ne:

Nikt nic nie wie, Czeski film!!! – Szczerze mówiąc, wiemy jeszcze mniej niż
miesiąc temu. Mie li śmy 29 li sto pa da spo t ka nie z radą nadzorczą Ta u ro na Polska
Energia, pytałem o stra te gię, żeby padło jakieś jasne przesłanie, ale niczego się nie
do wie działem, tylko tyle, że stra te gia Grupy zależy od po li ty ki rządu i Unii Eu ro pe j -
skiej. Nadal nie otrzy ma li śmy żadnych od po wie dzi na nasze pisma w tej sprawie ani
od zarządu TPE, ani z re so r tu aktywów pa ń stwo wych – mówi Wa l de mar Sopata
(https://solidarnoscpkw.pl/index.php/artykuly/artykuly-2021/nikt- nic- nie- wie- czeski 
-film).

Także opo zy cja kry ty ku je Grada. Jerzy Szma j dzi ń ski (SLD) uważa, że decyzja
mi ni stra niesie za sobą zbyt dużo nie wia do mych. – Ab so lu t nie czeski film: nikt nic
nie wie. Co zrobi sąd w tej sprawie – nie wiem. Co zrobi sąd w sprawie wniosku o ku -
ra to ra – też nie wiemy. Co zrobi KRRiT – też nie wiem – pun kto wał (https://tvn24.pl/
polska/czeski-film-nikt-nic-nie-wie-ra101571-3599151),

al bo po ja wia się ty l ko wy ra że nie cze ski film, któ re jest dla wszy stkich
użyt ko w ni ków ję zy ka pol skie go zro zu miałe i nie wy ma ga dru giej
czę ści, tj. nikt nic nie wie:

Pindera: Koniec au stria c kie go serialu, teraz czeski film? Ko le j ny sezon ze
skokami na rcia r ski mi za nami. Oglądalność serialu wciąż wysoka, ten za ko ń czył się
w Planicy zdo by ciem przez Polaków Pucharu Narodów dla naj le p szej drużyny. Od -
cho dzi Stefan Ho r n ga cher, zostaje Czech Michal Dolezal, który go zastąpi i za mie rza
po pro wa dzić naszych sko cz ków podobną drogą (https://www.polsatsport.pl/wiado
mosc/2019-03-25/skoki-koniec-austriackiego-serialu-teraz-czeski-film/).

Czeski film o włoskim strajku Protest ogłoszono i... W Ta r no wskich Górach
i po wie cie raczej go nie ma i nikt nic nie wie. Szkoły pracują, ucz nio wie jeżdżą na wy -
cie cz ki, zawody spo r to we. Włoski strajk czy czeski film? Nikt i nigdzie nie in fo r mu je
o tym, jak wygląda, prze bie ga, rozwija się lub upada włoski strajk na uczy cie li. Ma to
być kon ty nu a cja akcji pro te sta cyj nej, jaką Związek Na uczy cie l stwa Pol skie go pro -
wa dził wiosną. W wielu szkołach stra j ko wa no, za gro żo ne były eg za mi ny kończące
gi mna zjum, za gro żo ne były matury (https://gwarek.com.pl/pl/11_wia do mo s ci/24491 
_czeski-film-o-wloskim-strajku.html). 

Wy da je się, że mem ten mo ż na okre ślić nazwą cze ski film, gdyż jak 
wi dać z po wy ższych przykładów, a do tyczą one tak ró ż nych dzie dzin,
jak sport i stra j ki w szkołach wszy s cy znają je go zna cze nie i nie wy -
ma ga on da l sze go tłuma cze nia.

654653

2 Wytłuszczenia we wszystkich przykładach – J.T.



W ję zy ku pol skim za ko rze nił się rów nież mem so cja lizm z ludzką
twarzą (so cia li s mus s li d skou tvaří), cho ciaż je go przy pa d ku naj czę -
ściej do cho dzi do wy mia ny pie r wsze go ko m po nen tu.

Wydawało się, że ten człowiek z twarzą ukrytą za cie mny mi oku la ra mi celowo
chowa się za swoją maską, mówiąc nie wie le – poza wy ta r ty mi fra ze sa mi o swoim
pra gnie niu „służenia na ro do wi w go dzi nie po trze by”. To nie był so cja lizm z ludzką
twarzą, ani nawet so cja lizm z nieludzką twarzą; to był so cja lizm w ogóle po zba -
wio ny twarzy. Bez po czu cia humoru, bez wyrazu, wie cz nie przy ga szo ny – generał
za cho wy wał się w sy tu a cjach pu b li cz nych i prze ma wiał w te le wi zji z bez bar w no ścią
au to ma tu (https://polskieradio24.pl/96/405/Artykul/1317501,13-grud nia- So cja lizm
-bez-twarzy).

Kapi tali z mo wi z nieludzką twarzą coraz trudniej się fun kcjo nu je (https://wybor 
cza.pl/51,155068,21331861.html?i=0).

So cja lizm z nieludzką twarzą. Nie tylko w Polsce, także na sze ro kim świecie
ludzie mają już dość lewaków (https://wpolityce.pl/polityka/318776-so cja lizm-z-
nieludzka-twarza-nie-tylko-w-polsce-takze-na-szerokim-swiecie-ludzie-maja-juz-d
osc-lewakow).

Mem ten po ja wia się nie ty l ko w wy po wie dziach do tyczących po -
li ty ki, ale ta k że in nych dzie dzin ży cia: bi z ne su, mu zy ki, ar chi te ktu ry
itp.:

Prawo z ludzką twarzą (www.ksiegarnia.beck.pl/12819-pra wo-z-lu dzka- twa -
rza-to masz-tadeusz-koncewicz#opis).

Zarządzanie z ludzką twarzą. Per so na lizm jako na rzę dzie rozwoju firm, or ga ni -
za cji i in sty tu cji pu b li cz nych (https://odpowiedzialnybiznes.pl/pu b li ka cje/ za rza dza -
nie-z-ludzka-twarza-personalizm-jako-narzedzie-rozwoju-firm-organizacji-i-instytu
cji-publicznych).

Su r vi val z ludzką twarzą (https://lubimyczytac.pl/ksiazka/160985/survival-z-
ludzka-twarza).

O re li giach z twarzą ludzką i nieludzką (www.listyznaszegosadu.pl/no wy -a te -
izm-i-krytyka-religii/o-religiach-z-twarza-ludzka-i-nieludzka).

W in nym z po pu la r nych cze skich me mów – po ciągi pod spe cja l -
nym nad zo rem (ostře sledované vla ky) ta k że w wy po wie dziach wy -
mie nia ny jest pie r wszy ko m po nent:

AUTOKARY POD SPECJALNYM NADZOREM Wysyłasz dziecko au to bu -
sem na wy cie cz kę i masz wątpli wo ści co do stanu tech ni cz ne go po ja z du, lub trze źwo -
ści kie ro w cy? Zgłoś to policji (https://sopot.policja.gov.pl/m12/profilaktyka/inne/
60911,Autokary-pod-specjalnym-nadzorem.html).

MISJE POD SPECJALNYM NADZOREM Wysyłając ewan geli za to rów na
tereny mi sy j ne przez osta t nie dwa wieki Kościół zdążył popełnić wiele błędów. Z nie -
któ ry mi się uporał. Pojawiły się jednak nowe (www.tygodnikpowszechny.pl/misje
-pod-specjalnym-nadzorem-168114).

Jelcze pod spe cja l nym nad zo rem Jednym z tematów po ru sza nych podczas XI
Ogól no po l skiej Kon fe ren cji Na uko wej Eks plo ba lis 2022 były po ja z dy spe cja l ne de -
dy ko wa ne sy ste mom obrony prze ciwlo t ni czej i ra kie to wej (https://defence24.pl/sily -
-z bro j ne/jelcze-pod-specjalnym-nadzorem).

Pio sen ki pod spe cja l nym nad zo rem (https://rynek-ksiazki.pl/cza so pi s ma/pio
senki-po d-specja lnym-na dzo rem).

Czę sto spo ty ka nym i łatwo pod dającym się mo dy fi ka cjom me -
mem jest ta k że nie zno ś na lek kość by tu (nesnesitelná le h kost bytí).
Cho ciaż tra f niej byłoby ten mem na zwać nie zno ś na lek kość, gdyż
w pro ce sie je go re p li ka cji wy mie nia ny jest je go osta t ni człon. Ty tuł
po wie ści Mi la na Kun de ry naj chę t niej jest wyko rzy sty wa ny w na-
głów kach ró ż nych te kstów:

Nie zno ś na lekkość bytu Czy ktoś zauważył jak dzieją się rzeczy w naturze? Jak
słońce co dzień wstaje, jak chmury zaciągają się, a potem roz pra szają nie ocze ki wa -
nie? Jak trawa rośnie bez zbędnych ce re gie li i jak ptak po prostu dnia pe w ne go zrywa
się do lotu? (https://ohme.pl/lifestyle/nieznosna-lekkosc-bytu). 

Album „Nie zno ś na lekkość hitu” (Deluxe Edition) z au to gra fem „Nie zno ś na
Lekkość Hitu” jest pod su mo wa niem 25 lat mu zy cz nej działalności Anny Wy szko ni
(https://sklep.rockhouse.pl/produkt/album-nieznosna-lekkosc-hitu-deluxe-edition-z-
autografem).

Nie zno ś na lekkość absurdu. O po li ty ce i eko no mii między stra ga na mi
(https://krakow.wyborcza.pl/krakow/7,44425,28495412,magazyn-poza-kadrem-nie
znosna-lekkosc-absurdu.html). 

Nie zno ś na lekkość bagażu Tumi V3 Short Trip Packing Case (https://busi nes -
stra vel ler.pl/raporty/najlepsze-walizki-wakacje-raport). 
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Poczuj nieznośną lekkość jazdy w ważącej jedynie 110 gramów ko szu l ce

BOOST. Ciesz się jazdą w pełni (https://www.decathlon.pl/p/mp/rogelli/koszulka-
rowerowa-meska-rogelli-boost-z-krotkim-rekawem/_/R-p-61035f39-8779-4d85-a4

05-4de6a5c8df1a?mc=61035f39-8779-4d85-a405-4de6a5c8df1a_c5.c22&c=Niebie
ski).

Co pra wda au to rzy te kstu Cykl ży cio wy me mów twierdzą, że jed -
nym ze spo sobów osiągnięcia „wy so kiej dokład ności ko pio wa nia i ni -
skie go te m pa mu ta cji jest pro sto ta” (Bja r ne skans, Grønne vik i San d -
berg, 2009, s. 74). Ich zda niem kró t ki mem jest mniej po da t ny na
zmia ny, jed nak, jak wi dać w po wy ższych przykładach, zmia ny w stru -
ktu rze me mu wpływają na je go atra kcy j ność i większą repro duko wa l -
ność. W pro ce sie re p li ka cji za ta r ciu ule ga je go pie r wo t ne zna cze nie,
czę sto lek kość jest tra kto wa na dosłow nie, lecz być mo że dzię ki tej
zgo dzie na mo dy fi ka cje mem in fe ku je co raz to no we umysły.

Po do b nie mem aksa mi t na re wo lu cja (sametová re vo lu ce) po ja wia
się w wy po wie dziach in ter na utów nie ty l ko ja ko me ta fo ra łagod nych
zmian sy ste mu poli ty cz ne go:

„Aksa mi t na re wo lu cja” w Armenii
   Wie czo rem 17 kwie t nia na głównym placu Ery wa nia doszło do ko le j nej fali pro -
te stów, które roz po częły się 13 kwie t nia. Tysiące ma ni fe stan tów wyszło na ulice de -
mon strując sprze ci wu wobec wy bo ro wi przez pa r la ment byłego pre zy den ta Serża
Sar ki sja na na sta no wi sko pre mie ra. Lider opo zy cjo ni stów i szef partii „Elk”
(„Wyjście”) Nikol Pa szyn jan za po wie dział początek „po ko jo wej, aksa mi t nej re wo -
lu cji w Armenii”, wezwał społecze ń stwo do za blo ko wa nia fun kcjo no wa nia wszy -
stkich urzędów i pod kre ślił, że odbywające się masowe pro te sty świadczą o prze bu -
dze niu narodu or mia ń skie go (https://studium.uw.edu.pl/aksami tna-re wo lu cja-w-ar
menii).

Aksa mi t na re wo lu cja perska
Iran nie jest już islamską twierdzą. Po li ty cz na odwilż w Te he ra nie stała się faktem.
Po ko jo wa Nagroda Nobla dla Szirin Ebadi może przy spie szyć dalszą libe ra li za cję
(www.newsweek.pl/swiat/aksamitna-rewolucja-perska/h8y4r5v).

Wkrótce Bakijew stracił władzę; w kwie t niu 2010 r. w Ki r gi sta nie wybuchła,

druga już po tu li pa no wej, re wo lu cja, wcale nie aksa mi t na, w Bi sz ke ku zginęło ki l -
ka dzie siąt osób, a sam pre zy dent uciekł do Mińska, przy ga r nię ty przez Łuka szen kę

(www.polityka.pl/tygodnikpolityka/swiat/1526371,1,reportaz -kirgi stan- wie rzy-w-
nacjonalizm.read).

ale rów nież prze mian w ró ż nych dzie dzi nach ży cia: 

Aksa mi t na re wo lu cja mu zy cz na, czyli o przełomie ato na l nym początku XX wieku
   W 1908 ro ku Ar nold Schönberg sko m po no wał pie r wszy „utwór ato na l ny”. Jak
doszło do załama nia się sta re go porządku mu zy cz ne go? Gdzie leżą przy czy ny upa d -
ku sy ste mu to na l ne go? Czy Schönberg roz począł este tyczną re wo lu cję, czy wy -
ciągnął pro ste wnio ski? I wre sz cie – co z te go wy nikło dla mu zy ki ko le j nych stu lat?
(https://csw.torun.pl/sztuka/projekty/pokoj-z-kuchnia/aksamitna-rewolucja-muzycz
na-czyli-o-przelomie-atonalnym-poczatku-xx-wieku-9009).

Aksa mi t na re wo lu cja
   W ga ze tach sen sa cy j ne tytuły (chyba ktoś sprzedał li cen cję, bo takie same): Re -
wo lu cja komu nika cy j na w Łodzi! A kon kre t nie? Nowa siatka połączeń i nowe
rozkłady jazdy. Trasy w sumie dłuższe o 40 km. Robi wra że nie, ale żeby zaraz re wo -
lu cja? A gdyby tak po ma lo wać wszy stkie po ja z dy na różowo? Też re wo lu cja? Nieco
się wyzłośliwiam, ale proszę mnie źle nie zro zu mieć – wiem, że zmiany są nie zbęd ne
(czy takie zmiany, to się dopiero okaże) i cieszę się, że wre sz cie się za nie zabrano
(http://miastol.pl/aksamitna-rewolucja).

Pio nie rzy fotografii. Oskar Barnack: Leica, czyli aksa mi t na re wo lu cja
(www.szerokikadr.pl/poradnik/pionierzy-fotogra-i-oskar-barnack-leica-czyli-aksam
itna-rewolucja).

Nie któ re z użyć od noszą się nie do bez krwa wej re wo lu cji, ale
aksa mi tu, wra cające go co pe wien czas w mo dzie:

AKSAMITNA REWOLUCJA
   Aksa mi t ny czyli jaki? Po pie r wsze, uszyty z aksa mi tu. Ale także: miękki, gładki,
przy je m ny w dotyku, łagodny, de li ka t ny. I właśnie te cechy sprawiają, że jest to
tkanina przyciągająca do siebie ludzi. 
   PS. Na wia sem mówiąc, już za kilka dni przy pa da 30 ro cz ni ca Aksa mi t nej Re wo -
lu cji w Czechosłowacji (www.akmo.pl/aksamitna-rewolucja).

AKSAMITNA REWOLUCJA! WELUR, WELWET, AKSAMIT NA WYBIE-
GACH 
   Aksamit – synonim luksusu i kró le wskie go stylu. Choć zaczął nieśmiało po ja wiać 
się na wy bie gach w po prze dnich latach, obecnie możemy mówić o pra wdzi wej aksa -
mi t nej re wo lu cji (www.vitkac.com/pl/blog/aksamitna -rewolu cja-welur -wel wet-
aksamit-na-wy biegach).

657 658



W Pol sce dużą popu la r no ścią cie szył się se rial „Szpi tal na pe ry fe -
riach” („Ne mo c ni ce na kra ji města”). Me mem stało się zda nie wy po -
wie dzia ne w fi l mie przez do kto ra Štrosmajera do nie zbyt roz ga r nię tej
pie lę g niar ki Ma r ty Huňkovej:

Gdyby głupota unosiła, latałaby pani jak gołębica! (Kdyby hlo u post nadnášela,
tak se tady budete vznášet jako holubička!) (https://pl.wikiquote.org/wiki/Szpital_na
_pe ry fe riach), 

któ re w wy po wie dziach Po la ków uzy skało fo r mę gdy by głupo ta
miała skrzydła / była lżej sza od po wie trza, to la tałbyś jak gołębi ca.
Nie wia do mo dla cze go ta właś nie fra za za in fe ko wał umysły wie lu Po -
la ków, pra wdo podo b nie wpływ na to miało jej humo ry sty cz ne za ba r -
wie nie, cho ciaż w se ria lu było wie le za ba w nych dia lo gów i zdań. Jak
za uwa ża je den z użyt ko w ni ków stro ny fi l m web.pl, 

Ku l to we po wie dze nia z filmu «Tak seneda pane Ha v ra nek», czy «gdyby głupota
miała skrzydła latałabyś jak ta gołębica» tkwią ciągle w pamięci” (https://www.film
web.pl/user/krzych66/vote/serial/99684). 

Po da ne po ni żej przykłady świadczą o tym, że mem ten mo c no
utkwił w pa mię ci Po la ków i naj czę ściej ko ja rzo ny jest z se ria lem z lat
sie dem dzie siątych:

„Gdyby głupota miała skrzydła, latałaby pani niczym gołębica”. Prze my ski
radny napisał do konsul RP we Lwowie Przed laty w TVP emi to wa no film
czechosłowacki „Szpital na pe ry fe riach” w reż. Ja ro s la va Dudka. Szcze gó l nie utkwił
mi w pamięci fra g ment dialogu: – „Gdyby głupota miała skrzydła, latałaby pani
niczym gołębica”. Miłych lotów pani życzę oraz ko le j nych równie twó r czych prze my -
śleń. – tak radny Andrzej Zapałowski odniósł się do wy po wie dzi Elizy Dzwon kie -
wicz (https://rzeszow.wyborcza.pl/rzeszow/7,34962,25690860,gdyby -glu pota- mia la 
-skrzydla-latalaby-pani-niczym-golebica.html?disableRedirects=true). 

„Ciekawe, czy An ge li na Jolie wie, że ist nie je też rak mózgu… I pytanie, kiedy jej
mąż wyrazi radość, że w celu wie cz ne go życia żona pre wen cy j nie dokonała am pu ta -
cji mózgu?” czytamy na Twit te rze Tomasza Ter li ko wskie go i przyznam, że na ty ch -
miast przy po mi na mi się sławny cytat ze Szpi ta la na Pe ry fe riach. I już wiem, że
gdyby głupota miała skrzydła, latałaby Pan re da ktor jak gołębica (https://liberte.
pl/no-pan-sobie-swietnie-radzi-bez-mozgu-czyli-cos-o-redaktorze-terlikowskim).

– Mnie jed no zdu mie wa w tej „akcji. Czy na pra wdę była ko nie cz ność wzy wa nia
stra ża ków? Lu dzie wy nie ma cie dra bin koło chałup? A je śli ma cie to nie umie cie
wyjść po niej? Do czy sz cze nia ry nien też wzy wa cie stra ża ków?
   – Po co ci w mie s cie dra bi na question
   – Do Cie bie ide a l nie pa su je to po wie dze nie że gdy by głupo ta miała skrzydła to
la tałbyś jak gołębi ca!
   – po wie dział pe wien le karz w cze skim fi l mie o tobie (https://wadowiceonline.pl/
rozmaitosci/5465-strazacy-ratuja-tez-golebie).

Nie bra ku je rów nież wy po wie dzi, gdzie nie ma bez po śred nich od -
nie sień do se ria lu, a je dy nie przy wołany zo sta je mem:

Gość napisał(a): Tylko daj i daj. Moi rodzice tak jak wielu re pa trian tów wrócili po 
wojnie że wschodu i odbu do wy wa li kraj ciężko pracując. Trzeba było wracać i  pra co -
wać dla oj czy z ny.
   Gdyby głupota miała skrzydła, to sza no w na Pani latałaby jak gołębica. Nie -
zna jo mość hi sto rii, brak ele men ta r nej wiedzy w jaki sposób Polacy zna le ź li się
w Związku Ra dzie c kim? Zupełny już brak wiedzy o tym, że nie mogli przy je chać do
Polski. Jest pani ko m p letną porażką polskiej edu ka cji lub ro sy j skim trollem
szczującym na naszych rodaków (https://lca.pl/pl/869_do-sprawdzenia/98074_ro
dacy-ze-wschodu-nasz-moralny-obowiazek.html).

Gdyby głupota miała skrzydła, Klaudia Jachira latałaby jak gołębica!
(https://reporterzy.online/gdyby-glupota-miala-skrzydla-klaudia-jachira-latalaby-ja
k-golebica).

Mem Jak tam było, tak tam było, za wsze ja koś było. Je sz cze ni g dy
tak nie było, że by ja koś nie było (Ať si by lo, jak si by lo, přece ja ksi by -
lo. Ještě ni k dy ne by lo, aby ja ksi ne by lo) będący częścią cze skiej ba zy
kog ni ty w nej jest tak bli ski Po la kom, że czę sto wcho dzi w kon ta mi na -
cję z pol skim ja koś to bę dzie. Oby d wa te me my uży wa ne są w sy tu a -
cji, kie dy chce my ko goś lub sie bie uspo ko ić, do dać so bie od wa gi.
W cze skim me mie cza so w nik być wy stę pu je w cza sie przeszłym,
a w pol skich wy po wie dziach przy j mu je on fo r mę cza su przyszłego
pie r wszej czę ści i przeszłego w dru giej czę ści:

– U nas wszystko fun kcjo nu je na za sa dzie „jakoś to będzie, bo jeszcze nigdy tak 
nie było, żeby jakoś nie było”. Przecież od po wied nie środki na re a li za cję zadań zle -
co nych za pi sa ne są w Kon sty tu cji (https://samorzad.pap.pl/kategoria/archiwum/na -
tchnie nie-w-konstytucji).
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– Nie wiadomo jak będzie, ale wiadomo że jakoś będzie. Jak deszczu nie będzie to 
cienko z plonem będzie, ale z kolei z ceną lepiej będzie, jeśli jednak deszcz będzie,
a wiadomo że kiedyś będzie, to różnie będzie, jak w porę przy bę dzie to i plon będzie,
a wówczas ceny nie będzie, tylko pytanie czy w porę ten deszcz będzie. W każdym
razie jakoś to będzie, jeszcze tak nie było żeby jakoś nie było (https://www.agro
foto.pl/forum/topic/279526-ceny-pszenicy-2020/page/110).

Część użyt ko w ni ków In ter ne tu ko ja rzy, że słowa ja koś to będzie,
bo je sz cze ni g dy tak nie było, żeby ja koś nie było związa ne są z „Przy -
go da mi do bre go wo ja ka Szwe j ka” Ja ro s la va Haška i wkłada je w usta
głów ne go bo ha te ra, cho ciaż w po wie ści na leżą one do wę gla rza Fran -
ci sz ka Szkwo ra:

– Jak powiadał Szwejk, „jakoś to będzie, bo jeszcze tak nie było, żeby jakoś nie
było” (https://oko.press/swiatecznie-serdecznie/?fb_comment_id=15833500817554
43_1583424408414677).

– No bo jakoś będzie, zawsze jakoś jest, jeszcze nigdy tak nie było, żeby jakoś nie
było. (A to już Szwejk.) (https://niebozamiastem.pl/10-najwiekszych-banalow).

In ni mają świa do mość, że nie jest to bez imien na wy po wiedź, ale
nie po tra fią jej przy pi sać do kon kre t ne go dzieła lub au to ra: 

– Po dzie lę się moim ulu bio nym cytatem w stresujących sy tu a cjach: „jakoś to
będzie, bo jeszcze nigdy tak nie było, żeby jakoś nie było” :D (https://www.marta.
pisze.pl/2016/04/swiata-nie-zbawisz-czyli-5-sposobow-na-to-zeby-przejmowac-sie-
mniej.html)

– Jak mawiał pewien te ra pe u ta: „Jakoś to będzie, bo jeszcze tak nie było, żeby
jakoś nie było” (https://instytutsprawobywatelskich.pl/czy-po trafi my-je sz cze-swie
towac).

Dla me mu ten fakt nie ma zna cze nia, naj waż nie j sza jest re p li ka cja, 
prze ska ki wa nie do co raz to no wych umysłów. Wie r ność ko pio wa nia
i pa mięć o je go au to rze bądź źró d le nie od gry wa tu du żej ro li.

Je śli ktoś mó wi nie pra wdę, opo wia da nie stwo rzo ne hi sto rie, to Po -
la cy ko men tują to cze skim me mem ba j ki z mchu i pa pro ci (pohádky
z me chu a kapradí). Ty tuł cze chosłowa c kie go fi l mu ani mo wa ne go
z przełomu lat sze ś ć dzie siątych i sie dem dzie siątych XX w. stał się
me mem i mi mo, że te le wi zja nie przy po mi na go, to po ponad pię ć -

dzie się ciu la tach jest on akty w ny. W wy po wie dziach jest eufe mi sty cz -
nym okre śle niem kłam stwa: 

Pra wdzi we bajki z mchu i paproci dla słabo zo rien to wa nych... W dzi sie j szej
„Roz mo wie dnia” Dariusz Pion tko wski w świetle kamer oświa d czył, że średnie wy -
na gro dze nie po lo ni sty z 10-le t nim stażem to w tej chwili 6800-6900 NA RĘKĘ, nie
licząc oczy wi ście nad go dzin, które windują te za ro b ki zde cy do wa nie wyżej. A za czy -
nający pracę po lo ni sta dostaje według słów wi ce mi ni stra ponad 4000 złotych netto.
Dariusz Pion tko wski nie omie sz kał przy okazji przy po mnieć o 2 miesiącach
wakacji... No, żyć nie umierać! (Https://ne-np.facebook.com/NIE dla chao suwsz -
kole/posts/2241354322694741).

Co takiego tro pi cie la ab sur dów (Krzy szto fa Skibę) rozbawiło osta t nio?
Słowa prezesa NBP Adama Gla pi ń skie go, który opo wia da bajki z Mchu i Paproci,
że je ste śmy potęgą go spo darczą, że nawet Niemcy nam za zdroszczą tego skoku eko -
nomi cz ne go. Tym cza sem tego prezesa uznano za jednego z trzech naj go r szych pre ze -
sów banków na ro do wych w Europie. Czy to nie jest piękny absurd? ((https://www.za
wszepomorze.pl/toniemy-w-bagnie-dna-ciagle-nie-widac-kiedys-byly-puste-polki-
teraz-puste-glowy).

Ba j ki za mie nia ne są na opo wie ści z mchu i pa pro ci, lecz zna cze -
nie me mu nie zmie nia się:

W roz mo wie z „Wyborczą” przyznał, że oczy wi ście ki bi cu je grupie Złoty Pociąg
2025, bo „każdy ma prawo szukać i fajnie, że ludzie mają swoją pasję”. Nie wierzy
jednak w badania ra die ste zyj ne („opo wie ści z mchu i paproci”) i re we la cje ja s no wi -
dzów, którzy zgłaszali się do niego w sprawie Złotego Pociągu („wska zy wa li naj wy -
żej rudę żelaza albo żyłę węgla”) (https://www.planeta.pl/nauka/zloty -po ciag- no we-
poszukiwania-jest-tunel-w-badaniach).

[...] podczas gdy wspo mnia na kon ku ren cja w ogóle nie daje rady z AF w trybie
ciągłym. Taa. Znowu opo wie ści z mchu i paproci. Sku te cz ność AF-C w A7 III wg.
Op ty cz nych od 50% do 94% przy 10 kl/s w za le ż no ści od sceny (https://www.optycz
ne.pl/12956-news-Prezentacja_systemu_EOS_R_na_Open_Days_Canon.html).

„Oczy wi ście. I 99% tych gadek to opo wie ści z mchu i paproci po do b nie do
rozmów o za ro b kach pa r t ne rów” (https://www.netkobiety.pl/viewtopic.php?id=
132189&p=2).

Dwa cze skie re p li kan ty są me ma mi in ter neto wy mi. Dzię ki mo ż li -
wo ściom, ja kie da je In ter net, tj, umie sz cza nie w nim i pro pa go wa nie
te kstów mul timo da l nych, składających się z ob ra zu, te kstu, a cza sem
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i dźwię ku, szy b ko ści ich prze ka zy wa nia rodzą się no we me my. Pierw-
szy z nich jest przykładem me mu, któ re go po pu la r ność była bar dzo
kró t ka, ale za in fe ko wał on nie ty l ko pol ski In ter net. Mo wa tu taj o pio -
sen ce cze skiej gru py Ban jo Band z 1977 ro ku „Jožin z bažin”. Utwór
nie spo dzie wa nie stał się po pu la r ny na przełomie 2007 i 2008 ro ku, był 
od twa rza ny w mi lio nach wy świe t leń w se r wi sie Yo u Tu be, pa ro dio -
wa ny przez ar ty stów ka ba re to wych, po ja wiał się w demo ty wa to rach. 

Dru gim cze skim me mem in ter ne to wym jest mem fa cho w cy. Je go
źródłem jest cze chosłowa cki film ani mo wa ny „Sąsie dzi” („Pat
a Mat… oraz a je to!”) opo wia dający o przy go dach dwóch sąsia dów,
któ rych ka ż da pró ba maj ster ko wa nia lub re mon tu ko ń czy się ka ta -
strofą. 

     Źródło: demo ty wa to ry.pl              Źródło: demo ty wa to ry.pl

Po sta cie Pa ta i Ma ta stały się dla Po la ków sym bo lem nie ty l ko nie -
udo l nych fa cho w ców, ale rów nież od noszą się do in nych za ko ń czo -
nych nie po wo dze niem działań. Od 2021 ro ku bo ha te rzy fi l mu po ja -
wiają się w demo ty wa to rach kry ty cz nie oce niających „Pol ski Ład”, tj, 
sy stem ogro mnych zmian w sy ste mie po da t ko wym i in nych sfe rach
ży cia (ochro nie zdro wia, płacach, sy ste mie eme ry ta l nym itd.). Sie -
dem set po pra wek do obo wiązujących prze pi sów wy wołało ogro m ny
cha os legi sla cy j ny.

     Źródło: demo ty wa to ry.pl                Źródło: demo ty wa to ry.pl

Co ciekawe, z „Polskim Ładem” kojarzony jest też mem czeski
film. 

                                             Źródło: demo ty wa to ry.pl

Nie ty l ko po sta cie Pa ta i Ma ta stały się me mem, ale ta k że i mu zy ka 
z se ria lu, któ ra jest wyko rzy sty wa na przez au to rów ro lek w me diach
społecz no ścio wych. Za zwy czaj to wa rzy szy ona fi l mi kom, po ka -
zującym nie po wo dze nia w rów nych dzie dzi nach ży cia, co dzien ne go.

Da w kins okre ślił me my ja ko naj mnie j sze jed no stki prze ka zu kul -
tu ro we go. Ku l tu ra ni g dy nie była za mknię ta w gra ni cach jed ne go pa ń -
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stwa lub jed ne go krę gu kul tu ro we go. Me my, dążąc do jak naj sze r szej
re p li ka cji i zain fe ko wa nia jak naj wię kszej li cz by umysłów, swo bod -
nie roz prze strze niają się mię dzy lu dź mi. Cze skie me my, o któ rych
była mo wa w ar ty ku le, w wię kszo ści stały się czę ścią pol skiej ku l tu ry
i głębo ko w nią wni k nęły. Jest ich nie wie le, lecz spełniają wszy stkie
wy ma ga nia sta wia ne efe kty w nym rep li ka to rom, o któ rych pi sze
Łaszczy ca: ce chu je je wie r ność ko pio wa nia, płod ność, zróż ni co wa na
prze ży wa l ność i zmien ność. W wię kszo ści są to me my po chodzące
z lat sie dem dzie siątych i osiem dzie siątych dwu dzie ste go wie ku. Jak
pi sze Do brosława Wężo wi cz - Ziółko wska, „aby ja kieś tre ści stały się
ku l turą muszą prze żyć w swo ich no ś ni kach (ar te fa ktach) i zo stać
prze ka za ne oso b ni kom po to mnym, spełniając tym sa mym wy mo gi
me cha ni z mu ko dujące go – urządze nia pa mię ci” (Wężo wi cz - Ziół-
kowska, 2014, s. 13). Mo ż na stwier dzić, że gru pa cze skich me mów
z ko ń ca dwu dzie ste go wie ku taką dro gę przeszła – za in fe ko wały one
umysły so bie współcze s nym i zo stały prze ka za ne ko le j nym po ko le -
niom. Ty l ko dwa spo śród oma wia nych re p li kan tów są me ma mi in ter -
neto wy mi, czy li ta ki mi, któ re zna lazły naj lepszą dro gę do ko pio wa nia 
za po śred ni c twem świa ta wir tua l ne go. Zda niem Bar ba ry Wo lek - Ko -
cur, 

Mem in ter ne to wy stanowi bowiem szcze gólną formę udo sko na lo nej me dia l nie
ku l tu ro wej trans mi sji danych, ich na śla do wa nia, po wie la nia i zapa mię ty wa nia. Jako
ele ktro ni cz ny znak in fe ku je nie tylko umysły użyt ko w ni ków sieci, ale ich me dia l ne,
sie cio we przedłużenia – od twardych dysków ko m pu te rów po se r we ry (Wo lek - Ko -
cur, 2012, s. 73). 

Trud no jest stwier dzić, dla cze go to, a nie in ne połącze nie wy ra zo -
we, zda nie, ob ra zek sta je się me mem i wy gry wa w wa l ce o prze trwa -
nie w umysłach. W przy pa d ku cze skich me mów mo ż na przy pu sz czać, 
że wpływ miało ich humo ry sty cz ne na ce cho wa nie i łatwość mo dy fi -
ka cji. Za sta na wiające jest, że In ter net nie wpłynął za sad ni czo na po ja -
wie nie się w Pol sce no wych cze skich me mów, a je dy nie re p li ku je te,
któ re fun kcjo no wały w cza sach przed inter ne to wych. Być mo że wy-
tłuma cze niem mogą być dwa czyn ni ki. Po pie r wsze, te le wi zja nie
emi tu je no wych cze skich fi l mów, a li te ra tu ra cze ska nie jest zbyt po -

pu la r na. Po dru gie, w cze skim In ter ne cie nie przy jęły się demo ty wa to -
ry, a to one są najpo pu la r niejszą obe c nie drogą re p li ka cji me mów. 

Literatura

BJARNESKANS, H., GRØNNEVIK, B. i SANDBERG, A. (2009). Cykl życiowy
memów. W: D. Wężo wi cz - Ziółkowska (red.), Infosfera. Memetyczne kon-
cepcje kultury i komunikacji (s.65–89). Katowice: Wydawnictwo Wyższej
Szkoły Zarządzania Ochroną Pracy w Katowicach.

BORKOWSKI, W. i NOWAK, A. (2009). Wpływ społeczny – alte rna ty w ny model
roz prze strze nia nia się memów. W: D. Wężo wi cz - Ziółkowska (red.), Info-
sfera. Memetyczne koncepcje kultury i komunikacji (s.173–212). Katowice:
Wydawnictwo Wyższej Szkoły Zarządzania Ochroną Pracy w Katowicach.

KAMIŃSKA, M. (2011). Niecne memy. Dwanaście wykładów o kulturze Internetu.
Poznań: Galeria Miejska Arsenał.

KAMIŃSKA, M. (2024). Mem internetowy jako gatunek medialny. Historia, środki
wyrazu i funkcja w kulturze. Napis, 30, 107–123. Pobrane 20 czerwca 2025 r.
z https://journals.openedition.org/napis/4821

KUDLIŃSKA, H. (2013). Glot tody dakty cz na wartość tekstu hy bry dal ne go w nau-
czaniu języka obcego ( na materiale języka rosyjskiego i polskiego). Acta
Uni ver si ta tis Lodziensis. Kształcenie Polo ni sty cz ne Cudzoziemców, 20,
271–280.

ŁASZCZYCA, P. (2017). Memy w pamięci: jak wyśledzić memy w mózgu. Teksty
z Ulicy. Zeszyt memetyczny, 18, 11–42.

ORŁOŚ, T.Z. i HORNIK, J. (1996). Cze sko- po l ski słownik skrzydlatych słów,
Kraków: Universitas.

STĘPNIK, A. (2016). Memetyczny zwrot w badaniach nad kulturą. O definicji memu 
w kontekście roli memetyki jako ogólnej teorii kultury. W: D. Wężo wi cz -
 Ziółkowska i E. Wie czor ko wska (red.), Biological Turn. Idee biologii w hu -
ma ni sty ce współczesnej (s. 211–222). Katowice: Wydawnictwo Uni wer sy te -
tu Śląskiego. 

WALKIEWICZ, A. (2012). Czym są memy in ter ne to we? Rozważania z perspektywy 
memetycznej. Teksty z Ulicy. Zeszyt memetyczny, 14, 49–69.

WĘŻOWICZ-ZIÓŁKOWSKA, D. (2014). Jednostki pamięci kulturowej. Próba kul -
turo zna w czej redefinicji i in ter pre ta cji hipotezy memetycznej. Teksty z Ulicy. 
Zeszyt memetyczny, 15, 11–26.

WOLEK-KOCUR, B. (2012). Memy in ter ne to we wobec umowy ACTA. Teksty
z Ulicy. Zeszyt memetyczny, 14, 71–80.

ZAREMBA, M. (2012). Memy internetowe (2010–2011). Media i Społeczeństwo, 2,
60–73.

665 666



Bohe miz my chro no lo gic znie
na ce cho wa ne we współczesnej

polszc zyźnie

Chronologically marked Bohemisms
in the modern Polish language

AGNIESZKA PIE LA 
Uniwersytet Śląski w Katowicach 

ORCID: https://or cid.org/0000-0003-2115-7456
E-mail: agnieszka.piela@us.edu.pl

Abstract: The primary aim of the article is to characterize chronologically
marked Bohemisms, which are the heritage of the historical and cultural ties that were
once strong between Poland and Czechia. The attention will focus on direct
borrowings, such as drab, kapalin, kusza, przyłbica, rusznica, and words whose
adoption was mediated by the Czech language, such as baszta, herb, kacerz, koncerz,
pop, puklerz, which are noted in „The Universal Dictionary of Polish” edited by S.
Dubisz and „The Polish Academy of Sciences Great Dictionary of Polish” edited by
P. Żmigrodzki.  The presented dictionary material proved the richness of historical
linguistic forms, which translates into a number of words of Czech origin in genuine
use in living speech. All the discussed lexemes are an interesting linguistic document
of life in distant eras. The past realities recorded in them reflect the essence of the
Polish-Czech linguistic contacts.

Abstrakt: Podstawowym celem artykułu jest charakterystyka nacechowanych
czasowo bohemizmów, będących spuścizną po silnych w przeszłości związkach
historyczno-kulturowych między Polską i Czechami. Przedmiotem uwagi w szkicu są 
notowane w Uniwersalnym słowniku języka polskiego pod redakcją S. Dubisza oraz
Wielkim słowniku współczesnej polszczyzny PAN pod redakcją P. Żmigrodz- kiego
zapożyczenia bezpośrednie, np.: drab, kapalin, kusza, przyłbica, rusznica, oraz
wyrazy, w których przejęciu czeszczyzna pośredniczyła, np.: baszta, herb, kacerz,
koncerz, pop, puklerz. Zaprezentowany materiał słownikowy dowodzi bogactwa
historycznych form językowych, co przekłada się na liczbę rzeczywiście funk cjo nu-
jących w żywej mowie wyrazów czeskiego pochodzenia. Wszystkie omówione
leksemy stanowią ciekawy dokument językowy życia w odległych epokach. Zapisane 
w nich minione realia odzwierciedlają istotę polsko-czeskich kontaktów językowych.

K ey words: Bohemism, Polish-Czech linguistic contacts, chronologically marked
lexis, historical and modern Polish, linguistic borrowing

Klíčová slo va:  bohemizm, polsko-czeskie kontakty językowe, leksyka nacechowana 
chronologicznie, polszczyzna współczesna i historyczna, zapożyczenie
językowe

Fakt, że Cze si po zo sta wi li trwały ślad w tra dy cji kul tu ra l nej na sze -
go kra ju, jest po wszech nie zna ny1. Już Ale ksan der Brückner pod kre -
ślał, że związki pol sko - cze skie aż do połowy XIV w. zna czyły „nie -
rów nie wię cej niż pol sko - ru skie lub pol sko- węgie r skie, szcze gó l nie
dla dzie jów ku l tu ry, bo ku l tu ra za chod nia szła na Pol skę głów nie
przez Cze chy” (Brückner, 1957, s. 223). Na si połud nio wi sąsie dzi
przed na mi przy swo i li so bie za chod nią ku l tu rę, przed na mi też przy ję -
li chrze ści ja ń stwo oraz stwo rzy li rod zi me pi śmien ni c two, sta no wiące
wzór do na śla do wa nia dla pol skich pi sa rzy i tłuma czy (Wa l czak,
1999, s. 101). Jak pi sał Sta nisław Ur ba ń czyk:

Polacy znający język łaciński ko rzy sta li z lite ra c kie go do ro b ku Europy wprost
z oryginałów łaci ń skich, lecz wszyscy inni – z utworów przy swo jo nych za po śred ni c -
twem czeskich przekładów czy prze ró bek (Ur ba ń czyk, 1979a, s. 73). 
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1 Stosunki pol sko - cze skie w rodzimej lin g wi sty ce zostały grun to w nie opracowa- 
ne. W związku z tym, że li te ra tu ra przed mio to wa z oma wia ne go zakresu jest bardzo 
bogata, w artykule będę cytowała tylko wybrane prace naukowe.



Nic za tem dzi w ne go, że od ziaływa nie li te ra tu ry cze skiej i ję zy ka
cze skie go wi do cz ne jest w wie lu za cho wa nych za by t kach pi sa nych
ję zy ka pol skie go2. Co isto t ne, na si śred nio wie cz ni przo d ko wie uwa -
ża li, „że nie po do b na pi sać porządnie po pol sku, je śli się nie zna ję zy ka 
cze skie go” (Ur ba ń czyk, 1979a, s. 73)3. Wpływy ję zy ka cze skie go
uwa run ko wa ne nie ty l ko „sta r szo ścią”, lecz rów nież „wy ższo ścią”
ku l tu ralną Czech trwały w pol szczy ź nie przez ki l ka stu le ci – wy ra ź nie 
słabnąć za częły do pie ro pod ko niec XVI w., a w XVII w. nie mal zu -
pełnie ustały (Sia t ko wski, 1978, s. 314; Kle men sie wicz, 1999, s. 338;
Wa l czak, 1999, s. 158–159; Rie ger i Sia t ko wski, 2001, s. 543)4.

Cze sz czy z na ode grała wielką ro lę w roz wo ju sta ro pol skiej mo wy,
wzbo ga cając jej za sób słow ny w cza sie przy j mo wa nia chrze ści ja ń -
stwa ter mi no lo gią ko ście l no-re li gijną, a pó ź niej ta k że le ksyką z za -
kre su naj roz mai t szych sfer ży cia społecz ne go, np. han d lu, rze miosła,
wo j sko wości (Klich, 1927; Re czek, 1968; Sia t ko wski, 1978, s. 307–
–314, 1990, s. 141–143, 1996; Orłoś, 1980, 1993). Spo ra część oma -
wia nej wa r stwy le ksy ka l nej do stała się do pol szczy z ny na dro dze:
(gre ka) łaci na – ję zyk nie mie cki – ję zyk cze ski oraz ję zyk nie mie cki –
ję zyk cze ski (zob. m.in. Cza r ne cki, 1970, s. 37–44; Si ko r ski, 2009,
s. 347–370). Wa r to tu taj nad mie nić, że nie raz trud no od dzie lić od sie -
bie le kse my wy wodzące się bez po śred nio z ję zy ka cze skie go oraz po -
chodzące z języków łaci ń skie go i nie mie c kie go, w któ rych prze ję ciu

cze sz czy z na po śred ni czyła – te za nim tra fiły do ro dzi mej mo wy,
przeszły na grun cie cze skim pro ces sla wi za cji (asy mi la cji do słowia ń -
skie go sy ste mu ję zy ko we go) i do pol szczy z ny napłynęły już bez wię -
kszych zmian (Wa l czak, 1999, s. 57; Ur ba ń czyk, 1979b, s. 92)5. Mo ż -
na więc tra kto wać ja ko bo he mi z my wy ra zy ety molo gi cz nie nie cze -
skie (tj. łaci ń skie, nie mie c kie), na co zwra cał uwa gę Bo g dan Wa l czak, 
pisząc, że „je dy nie słusz ne jest przy ję cie za sa dy, iż da ny wy raz ob cy,
nie za le ż nie od swe go pie rwo t ne go źródła, jest za po ży cze niem z te go
ję zy ka, z któ re go bez po śred nio go przejął ję zyk za po ży czający” (Wa l -
czak, 1982, s. 176). Ta kie też ro zu mie nie cze chi z mu przy j mu ję w ni -
nie j szym te k ście, tj. jed no stka le ksy ka l na prze ję ta do pol szczy z ny
wprost z ję zy ka cze skie go lub za je go po śred ni c twem. 

Oczy wi ście ogro m na wię kszość bo he mi z mów za po ży czo nych
w do bach sta ro- i śred nio pol skiej odeszła w za po mnie nie na ró ż nych
eta pach roz wo jo wych pol szczy z ny. In ne, jak po ka zują dzi sie j sze
słow ni ki ję zy ka pol skie go, gasną w na szych cza sach. Pod sta wo wym
ce lem roz wa żań bę dzie bli ż sze spo j rze nie na wy stę pujące współcze ś -
nie po ży cz ki cze skie, przy czym na cisk w ar ty ku le położo ny zo sta nie
na fo r my chro nolo gi cz nie na ce cho wa ne. Za gad nie nie to wy da je się
o ty le cie ka we, że, gdy mo wa o za po ży cze niach, za zwy czaj przed mio -
tem języ koz na w czych opi sów są „na by t ki” ję zy ko we, a rza dziej uby t -
ki czy fo r my wy chodzące z uży cia.

1. Za nim jed nak prze j dę do za kre ślo nych ty tułem roz wa żań,
wpierw przed sta wię doku men to wa ne w dwóch współcze s nych le ksy -
ko nach ję zy ka pol skie go, tj. Uni wer sa l nym słow ni ku ję zy ka pol skie go
pod re dakcją Sta nisława Du bi sza (USJP) i in ter ne to wym Wie l kim
słow ni ku ję zy ka pol skie go pod re dakcją Pio tra Żmi gro dz kie go (WSJP
PAN), wy ra zy za po ży czo ne bez po śred nio z ję zy ka cze skie go lub
prze ję te za je go po śred ni c twem oraz le kse my o nie pe w nej ety mo lo gii, 
lecz po dej rze wa ne o cze skie po cho dze nie. Pie r wsze z wy mie nio nych
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5 Języ koz na w cy ponadto akcentują, że z powodu bliskiego po kre wie ń stwa
języków czeskiego i polskiego trudno także odróżnić leksykę rodzimą od za po ży -
czo nej z mowy czeskiej (Lehr-Spławiński, 1938, s. 97, 1978, s. 229–230; Kle men -
sie wicz, 1999, s. 134; Sia t ko wski, 1990, s. 137; Walczak, 1999, s. 25, 57).    

2 Np. w Bo gu ro dzi cy, Kazaniach świę to krzy skich, Psałterzu flo ria ń skim,  Biblii
Królowej Zofii czy utworach Mikołaja Reja, a nawet w spisanej po łacinie Kronice
Galla Anonima (zob. Taszycki, 1927, s. 54–67; Lehr-Spławiński, 1938, s. 95–96;
Stieber, 1955, s. 27–37, 1956, s. 245–248; Brückner, 1974, s. 387–395; Urbańczyk,
1978, s. 35–70, 1979a, s. 71–73).

3 Tak twierdził m.in. Jan Malecki, tłumacz katechizmu Lutra, pisząc w 1547 r.
w Obronie swego katechizmu, „że dobrze po polsku mówić nie będzie, kto
czeszczyzny nieświadom” (za: Brückner, 1974, s. 388; Lehr-Spławiński, 1938, s. 95,
1978, s. 229).

4 J. Rieger i J. Siatkowski podkreślają, że nowe bohemizmy po XVI w. są w języku
polskim rzadkie, np. lump, masarz, robot, spolegliwy (2001, s. 543; o nowych
czechizmach w polszczyźnie zob. Malicki, 2014, s. 255–268).     



opra co wań leksy kogra fi cz nych, jak wy ni ka z mo ich usta leń, po świa d -
cza bli sko 130 cze skich po ży czek, na to miast dru gie no tu je ich wię cej,
bo ponad 160 form ję zy kowych. W tym mie j s cu za akcen to wać na le ży, 
że nie wszy stkie po zy cje uję te w po ni ż szym wy ka zie bo he mi z mów są
bez dys kusy j ne. Na pe w no nie któ re wy ra zy uwa ża ne w USJP i WSJP
PAN za cze chi z my wy ma gają ety molo gi cz nej we ry fi ka cji. Oto spis
zare je stro wa nych w słow ni kach za po ży czeń:

USJP: (1) agrest, (2) alkierz, (3) anyż, (4) apostoł, (5) barchan, (6) bardon, (7)
ba r wi nek, (8) baszta, (9) bawełna, (10) ba zy li szek, (11) bażant, (12) berło, (13) bie rz -
mo wać, (14) bie rz mo wa nie, (15) biret, (16) biskup, (17) błam, (18) boleń, (19) burda,
(20) całun, (21) cech, (22) cel, (23) cesarz, (24) chebd, (25) cło, (26) cymbały, (27)
czekan, (28) czyhać, (29) czyściec, (30) daniel, (31) diabeł,  (32) diasek, (33) drab,
(34) dratwa, (35) driakiew, (36) dziekan, (37) furiant, (38) grosz, (39) ha ko w ni ca,
(40) harcerz, (41) hazena, (42) herb, (43) hetman, (44) hojny, (45) hołd, (46)
hołdować, (47) hrabia, (48) jedwab, (49) jelec, (50) kacerz, (51) kapalin, (52)
kapituła, (53) ka p li ca, (54) kapłan, (55) kawa, (56) klasztor, (57) komża, (58)
koncerz, (59) konew, (60) kordait, (61) kropierz, (62) kro to chwi la, (63) kucharz, (64)
kufel, (65) kula, (66) kusza, (67) lejbik, (68) lenno, (69) łan, (70) łańcuch, (71) mary,
(72) ma sa r nia, (73) masarz, (74) men de lizm, (75) merdnąć – merdać, (76) mistrz,
(77) mnich, (78) nie szpo ry, (79) ofiara, (80) ołtarz, (81) opat, (82) opłatek, (83)
oskard, (84) ostro pest, (85) pacierz, (86) pałac, (87) panew, (88) papież, (89) papuga, 
(90) pawlacz, (91) Pepik, (92) perła, (93) piżmo, (94) poczta, (95) polka, (96) pop,
(97) pro boszcz, (98) pukiel, (99) puklerz, (100) puszka, (101) puzdro, (102) puzon,
(103) pytel, (104) ru sz ni ca, (105) rycerz, (106) ryż, (107) rzesza, (108) sfora, (109)
spo le gli wy, (110) szafran, (111) sza l bierz, (112) szanta, (113) sze r mierz, (114) szka p -
lerz, (115) szleja, (116) szpie go wać, (117) szpinak, (118) szu bra wiec, (119) ta bo ry ta,
(120) tasak, (121) trep, (122) tuzin, (123) wa r ca by, (124) wawrzyn, (125) wykusz,
(126) żak, (127) żołd;

WSJP PAN6: (1) alkierz, (2) anioł, (3) archanioł, (4) baszta, (5) ba zy li szek, (6)
berło, (7) bie rz mo wać, (8) biskup, (9) błagać, (10) błam, (11) błękitny, (12)

błogosławić, (13) boleń, (14) bot, (15) brama, (16) burda, (17) but, (18) całun, (19)
chluba, (20) chlubić się, (21) chmyz, (22) chrzcić, (23) chrzest, (24) chrze ści ja nin,
(25) chuć, (26) cło, (27) cwał, (28) czar no księ ż nik, (29) czyhać, (30) daniel, (31)
diabeł, (32) dowcip, (33) drab, (34) drut, (35) dziekan, (36) flądra, (37) furiant, (38)
galoty, (39) grosz, (40) hańba, (41) hańbić, (42) harce, (43) harcerz, (44) harcować,
(45) hardy, (46) hasło, (47) haubica, (48) hazena, (49) herb, (50) hojny, (51) hołd,
(52) hrabia, (53) huba, (54) jałmużna, (55) Japoniec, (56) jedwab, (57) kacerz, (58)
kapituła, (59) kaplica, (60) kapłan, (61) kasztel, (62) klasztor, (63) klawy, (64) kne d li -
czek, (65) knedlik, (66) komża, (67) korona, (68) kościół, (69) kropierz, (70) kro to -
chwi la, (71) kusza, (72) lamować, (73) laska, (74) lenno, (75) litkup, (76) łajdak, (77)
łan, (78) łańcuch, (79) łuk, (80) małżonek, (81) margrabia, (82) mary, (83) masarz,
(84) misterny, (85) mistrz, (86) moszcz, (87) moździerz, (88) mszał, (89) Murzyn, (90)
nader, (91) niemrawy, (92) niesnaska, (93) nieszpory, (94) nieszpór, (95) obywatel,
(96) ocel, (97) ofiara, (98) ołtarz, (99) opat, (100) OPD7, (101) opłatek, (102) oskard,
(103) pacierz, (104) pałac, (105) papież, (106) pas, (107) pasternak, (108) pawlacz,
(109) piżmo, (110) płatnerz, (111) poczta, (112) poganin, (113) pokuta, (114) polka,
(115) pończocha, (116) pop, (117) porucznik, (118) poruczyć, (119) proboszcz, (120)
prorok, (121) prowadzić, (122) przepych, (123) przybytek, (124) przyłbica, (125)
przysłowie, (126) puklerz, (127) pustelnik, (128) puszka, (129) puzdro, (130) robot,
(131) rota, (132) roztomiły, (133) rusznica, (134) rusz ni ka r nia, (135) rycerz, (136)
ryż, (137) rzetelny, (138) spo le gli wy (139) spra wie d li wy, (140) straż, (141) szafran,
(142) szalbierz, (143) szermierz, (144) szpie go wać, (145) tabor, (146) trabant
(drabant), (147) trapić, (148) trep, (149) tuzin, (150) uprzejmy, (151) wahać, (152)
walka, (153) warcaby, (154) witeź, (155) władać, (155) własny, (157) wnet, (158)
wspaniały, (159) wsze te cz ny, (160) zacny, (161) zwłaszcza, (162) żak.

W eks cer po wa nym ma te ria le le ksy ka l nym zna j du je się łącz nie 69
wy ra zów uz na nych w obu słow ni kach za bo he mi z my, np.: al kierz, ba -
szta, ba zy li szek, całun, dia beł, hołd, hra bia, len no, nie szpo ry, ma sarz,

671 672

6 Materiał z WSJP PAN eks ce r po wałam korzystając z funkcji wy szu ki wa nia za -
awan sowa ne go według po cho dze nia wyrazów. Po za zna cze niu skrótów języków, tj. 
czes. (czeski) i st.-czes. (sta ro cze ski), uzyskałam listę 167 le kse mów- ha seł słow ni -
ko wych. Wśród nich znalazło się kilka inter nacjo nali z mów, które w sporządzonym
spisie cze chi z mów pominięłam (por. an dra go gi ka, glacjał, jabłko jako ‘insygnia
królewskie’, sup le men ta cja, turkus). Do rejestru nie wszedł także skrót bp, który

powiela dane ety molo gi cz ne rze czo w ni ka biskup. Do listy bo he mi z mów za czer p -
nię tych z WSJP PAN dodałam wyrazy spo le gli wy i szafran – te wprawdzie nie
wyświetliły się w zbiorczym wykazie cze chi z mów, ale w ich za po ży cze niu język
naszych południowych sąsiadów pra wdo podo b nie brał udział (zob. in fo r ma cje na
temat ety mo lo gii tych słów podane w zakładce „Po cho dze nie”).       

7 OPD – czes. Občanská demokratická strana (Obywatelska Partia Demokratycz-
na) ‘prawicowa partia polityczna w Czechach’, (Oddział Pomocy Doraźnej) ‘placów- 
ka medczna, w której udzielana jest pomoc osobom w stanie nagłego zagrożenia
zdrowotnego’ (WSJP PAN).



mistrz, ofia ra, ołtarz, pa cierz, pa w lacz, ry cerz, szpie go wać, tu zin, wa -
r ca by, żak. Sporą część ba zy ana li ty cz nej sta no wią wy ra zy kla syfi ko -
wa ne według ety mo lo gii ja ko po ży cz ki cze skie ty l ko w jed nym z wy -
mie nio nych zbio rów, por. USJP: agrest (czes. angrešt, WSJP PAN:
mo że łac. agre stis ‘polny, wiejski’), ba żant (czes. ba żant, WSJP PAN:
śr.-w.-niem. fa sant, va sant z łac. phâsiânus), cze kan ja ko ‘instrument
muzyczny’ (czes. čakan, WSJP PAN: węg. csa ka ny ‘oskard’, przen.
‘o in stru men cie po do bne go kształtu’), Pe pik (czes. Pepík zdr. Jo sef,
pe pik ‘cwa niak, włóczykij’, w WSJP PAN bez wska za nia ety mo lo gii)
oraz WSJP PAN: anioł (st.-czes. an jel z łac. an ge lus, USJP: łac. an ge -
lus), do wcip (st.-czes. dóv tip ‘domyślność, by strość umysłu’, w USJP
bez wska zania ety mo lo gii), ka sztel (st.-czes. kaštel z łac. ca stel -
lum ‘zamek, twierdza’, USJP: łac. ca stel lum). Jed nak róż ni ce w da -
nych li cz bo wych cze chi z mów wy ni kają nie ty l ko z od mien nych
wskazań ety molo gi cz nych, ale i fa ktu, że USJP in fo r mu je prze de
wszy stkim o bo he mi z mach le ksy ka l nych, na to miast WSJP PAN po -
da je cze ski źródłosłów za rów no za po ży czeń wy ra zo wych, jak rów -
nież se man ty cz nych (np. flądra ‘kobieta żle się pro wadząca’, por.
czes. flun dra ‘szmata (ta k że o ko bie cie)’; la ska ‘atrakcyjna dziew-
czyna’, por. mo że czes. láska ‘miłość’; przy by tek ‘bu do w la o cha ra -
kte rze sa kra l nym lub prze zna czo na dla in nych wzniosłych ce lów’,
por. st.-czes. přiebytek, příbytek ‘miejsce za mie sz ka nia, mieszkanie’)
oraz fo ne ty cz nych (np. bra ma, por. st.-czes. bra na; władać, por.
st.-czes. vládati, st.-pol. włodać; ha ń ba, ha ń bić, por. czes. han ba,
han bit, pol. ga ń ba, ga ń bić)8. Co wię cej, w zgro ma dzo nym ma te ria le
nie bra ku je słow ni c twa doku men towa ne go ty l ko w jed nym zbio rze.
Pró ż no szu kać w USJP słów: kne d lik, kne d li czek, ocel, roz to miły,

a w WSJP PAN wy ra zów: chebd, ha ko w ni ca, ka pa lin, kor da it, men de -
lizm. Za zna czyć trze ba, że osta t nie z wy mie nio nych źró deł leksy -
kogra fi cz nych nie zo stało uko ń czo ne, nie wy klu czo ne więc, że nie któ -
re cze skie po ży cz ki wejdą je sz cze do je go za so bów słow nych. 

Wszy stko, co tu taj po wie dzia no, pro wa dzi do wnio sku, że na pod -
sta wie da nych słow ni ko wych trud no okre ślić dokład nie, ile bo he mi z -
mów wy stę pu je w dzi sie j szym ję zy ku pol skim. Do da t ko wo pro blem
spra wia po da wa nie cze skiej ety mo lo gii przy aktu a l nych zna cze niach
wy ra zów, jak w przy pa d ku no ta cji le kse mu pu kiel w USJP, por. (czes.
pu kla) ‘pa s mo skrę co nych, wijących się włosów; lok, kędzior’. Dla
prze cię t ne go uży tko w ni ka pol szczy z ny (od bio r cy le ksy ko nu) mo że to 
być in fo r ma cja, że właś nie współcze s na treść pu kla, pre zen to wa na
w słow ni ku, zo stała za po ży czo na z cze sz czy z ny. Tym cza sem ten sens
do ro dzi mej mo wy tra fił w dru giej połowie XVIII w. za po śred ni c -
twem fran cu skim (bouclé ‘zakręcony’, zob. Se Bań, WSJP PAN). Na -
to miast pu kiel ja ko ‘guz ze złota lub sre bra, służący do oz do by ró ż -
nych przedmiotów’, ‘metalowy guz na śro d ku tarczy’, ‘rodzaj okrą-
głej tarczy’ (Sstp) prze niknął do pol szczy z ny już XV w. dzię ki ję zy ko -
wi na szych połud nio wych sąsiadów (zob. BJPS, s. 287). Hi sto ry cz na
se manty ka oma wia ne go słowa obe c nie nie jest po świa d cza na – po raz
osta t ni za no to wał ją SJPDor, por. ‘wypukła oz do ba, bla sz ka na bi ta na
czym’ (z kwa lifi ka to rem: daw.). Zresztą i w ję zyku cze skim pu kla wy -
gasła w zna cze niu ‘kovová oz do ba n. věc vypouklého tvaru’ (SSJČ)9. 

Z oglądu za pre zen towa nej le ksy ki wy ni ka, że USJP oraz WSJP
PAN grmadzą cze chi z my ró ż ne go ty pu, tj.: wy ra zy ne u tra l ne, wspó l -
ne ró ż nym od mia nom pol szczy z ny, np.: błagać (st.-czes. blahati
‘wielbić’), po ńczo cha (czes. punčocha z śr.-w.-niem. bun t s chu och),
prze pych (czes. přepych), spra wie d li wy (st.-czes. spravedlivý) (za
WSJP PAN),  słow ni c two na ce cho wa ne sty li sty cz nie, np. po to cy z my:
(pot.) merdnąć – mer dać (st.-czes. mrda ti (?)), (pot.) pa w lacz (czes.
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9 Por. (hist.) puklice ‘kulatá vypouklá ozdoba štítu, koňského postroje, desek
knihy ap.’ (SSJČ); původně puklice ‘něco vypouklého ze dřeva či z kovu’, srov. stč. 
pukla ‘vypouklá ozdoba’ (ČES, zob. hasło poklice).

8 Zob. dwutomową mo no gra fię J. Sia t ko wskie go poświęconą bohemizmom
fonetycznym w pol szczy ź nie (Sia t ko wski, 1965–1970). Wspomnę, że nie wszystkie 
pożyczki fo ne ty cz ne przy za sto so wa nej metodzie wy szu ki wa nia cze chi z mów
z WSJP PAN pojawiły się na liście interesujących mnie haseł słow ni ko wych. Do
rejestru nie weszły m.in. wyrazy serce i wesele, choć ich wymowa utrwaliła się pod 
wpływem czeskim (WSJP PAN, zakładka „Po cho dze nie”; BJPS, s. 314, 426).



pavlač ‘balkon, galeria’) (USJP), (pot. żart.) ga lo ty (czes. ka l ho ty)
(WSJP PAN), le kse my chara ktery sty cz ne dla da ne go ob sza ru, np.:
(reg. krak.) ma sarz (czes. masař) (USJP), (śl.) roz to miły (czes.
roztomilý ‘bar dzo miły, przy je m ny, ko cha ny’) (WSJP PAN), czy
słowa spe cja li styczne, np.: (zo ol.) da niel (st.-czes. daněl), (pa leont.)
kor da it, (rel.) ko m ża (czes. komže), (bud. górn. techn.) oskard (czes.
oskrd), (sport.) ha ze na (czes. házená) (USJP). Jed nak wśród eks cer -
po wa nych le kse mów zain tere so wa nie wzbu dzają prze de wszy stkim
fo r my na ce cho wa ne chro nolo gi cz nie, na leżące do bie r ne go za so bu le -
ksy kal ne go współcze s nych użyt ko w ni ków pol szczy z ny. W da l szej
czę ści ar ty kułu właś nie te go ty pu słowom po świę cę uwa gę.

2. W ma te ria le po chodzącym z USJP zna j du je się ki l ka dzie siąt le -
kse mów opa trzo nych kwa lifi kato ra mi chro nolo gicz ny mi: arch. (ar -
cha izm), prze starz. (prze sta rzały), hi stor. (hi sto ryzm), a ta k że skró tem 
hist. (hi sto ria)10 oraz wska ź ni kiem sty li sty cz nym książk. (książko wy), 
któ ry rów nież w pe w nym sen sie syg na li zu je spa dek ży wo t no ści nie -
któ rych wy ra zów11. Oto spis in te re sujących mnie słów i ich zna czeń:
(1) (prze starz.) al kierz ‘boczny mały po kój służący zwy kle za
sypialnię’ (st.-czes. alkeř, arkeř), (2) (hi stor.) ba szta ‘budowla będąca
ele men tem sta ro ży t nych i śred nio wie cz nych for ty fi ka cji […]’
(st.-czes. bašta), (3) (prze starz.) dia sek ‘diabeł’ (czes.), (4) (hi stor.)
drab ‘w wo j sku pol skim w XV i XVI w.: sze re go wiec piechoty’ (czes.
drab), (5) (prze starz.) dria kiew ‘lek sporządza ny z wie lu ró ż nych
skład ni ków, sto so wa ny na ró ż ne dolegliwości’ (st.-czes. dry jak,
śr.-w.-niem. ty ria c ke, łac. thria cum), (6) grosz ‘da w na sre br na lub
mie dzia na mo ne ta o ró ż nej wa r to ści, wy bi ja na w wie lu kra jach

Europy’ (st.-czes. groš)12, (7) (hi stor.) ha ko w ni ca ‘długa strze l ba z ha -
kiem służącym do pod pie ra nia jej przy strza le lub za cze pia nia o blan -
ki mu rów, uży wa na w XV–XVII w.’ (czes. ha ko v ni ce), (8) (hi stor.)
herb ‘znak dzie dzi cz ny w ro dzie szla che c kim, uży wa ny ja ko pie częć,
umie sz cza ny na chorągwiach, ta r czach, bu dyn kach, przed mio tach
itp.’ (st.-czes. (h)erb ‘dziedziczne godło ro du szlacheckiego’), (9) (hi -
stor.) he t man ‘najwyższy do wó d ca wojsk w Pol sce i na Li twie od XV
w. do roz bio rów; wódz naczelny’ (czes. he j t man), (10) (hi stor.) hołd
‘uroczysty akt uległości składa ny zwy cię skie mu lub potę żnie j sze mu
wład cy przez słabszego’, ‘w śred nio wie cz nych sto sun kach len nych:
ce re mo nia pub li cz ne go składa nia przy się gi wie r no ści przez wa sa la
se nio ro wi; homagium’ (st.-czes. hold), (11) (hi stor.) hołdo wać
‘składać hołd pod da ń czy, lenny’, ‘czynić ko goś hołdo wni kiem, brać
w pod da ń stwo, czy nić poddanym’ (czes. ho l do va ti), (12) (hi stor.) hra -
bia ‘w cza sach śred nio wie cz nych w Eu ro pie Za chod niej: wy ższy
urzęd nik, zarządca okrę gu admi ni stra cyjne go, po tem dzie dzi cz ny pan 
okrę gu, len nik króla’ (czes. hra be), (13) (hi stor.) je lec ‘wypukła część
rę ko je ści bro ni sie cz nej, ochra niająca dłoń i przegub’ (st.-czes. je l -
ce)13, (14) (prze starz.) ka cerz ‘odstępca od wia ry rzym skoka toli c kiej;
heretyk’ (st.-czes. kacieř, śr.-w.-niem. wsch. ka t zer), (15) (hi stor.) ka -
pa lin ‘hełm z sze ro kim, wy gię tym do dołu ron dem, uży wa ny od XIV
w. w Eu ro pie Za chod niej, no szo ny głów nie przez piechotę’, ‘hełm
wy po sa żo ny w osłonę na nos, kark i po li cz ki, no szo ny przez hu sa rzy,
uży wa ny od XVI do XVIII w. w Polsce’ (st.-czes. kapalín), (16) (hi -
stor.) kon cerz ‘broń biała sie cz na o długiej, pro stej głow ni, prze zna -
czo na do kłucia, uży wa na przez ciężką ja z dę w Pol sce, na Wę grzech

12  Wyraz grosz opatrzono w USJP tylko kwa lifi ka to rem num. (nu miz na ty ka),
ale o jego dawności informuje definicja. 

13 USJP słowa jelec nie definiuje, lecz odsyła do hasła garda (fr. garde). SJPDor
podaje, że jelec to ‘obłąk rękojeści szabli lub szpady, służący do ochrony ręki; garda’
(czes. jilec z nm). Por. notację w SWil: jelca ‘rękojeść (szpady, szabli, puginału)’ oraz 
w SW: jelec, jelca ‘obłąk na rękojeści szpady, szabli, puginału, część rękojeści szabli
do ochrony ręki służąca’. SWOKar poświadcza słowo jelca ‘obłąk na rękojeści
szabli’, odróżniając je od wyrazu jelec ‘rodzaj ryby’ (SWOKar, s. 232–233).  

10 Do leksyki na ce cho wa nej czasowo włączyłam dwa wyrazy opatrzone w USJP 
kwa lifi ka to rem: hist., tj. lenno, rycerz, które odnoszą się do dawnych realiów. Istot- 
ne jest jednak od ró ż nie nie kwa lifi ka to ra chro nolo gicz ne go histor. (historyzm) od kwa-
li fi ka to ra profe sjonal no-nau kowe go hist. (historia), który w USJP jest stosowany
wtedy, gdy wyraz należy do słownictwa spe cjali stycz ne go z zakresu nauk hi sto ry -
cz nych.  

11 Więcej na temat kwalifikatora książk., zapowiadającego starzenie się leksyki,
zob. Piela (2020, s. 64–65). 
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i na Wscho dzie od XV do połowy XVIII w.’ (st.-czes. končir), (17)
(prze starz.) ko new ‘metalowe, rza dziej dre w nia ne, na czy nie do prze -
no sze nia i prze cho wy wa nia płynów’ (czes. ko nev, śr.-w.-niem. kan ne), 
(18) (hi stor.) kro pierz ‘długa ka pa okry wająca ko nia, na któ rym je ź -
dził ry cerz, oz do b na, ha f to wa na lub bo jo wa, ze skó ry, na szy wa na me -
ta lo wy mi płyt ka mi, uży wa na w XIII i XIV w.’ (st.-czes. kropieř), (19)
(prze starz.) kro to chwi la ‘dowcip, fi giel, żart’ (st.-czes. krotochvíle),
(20) (hi stor.) ku sza ‘ręczna broń mio tająca, ro dzaj łuku że la z ne go lub
sta lo we go umo co wa ne go na dre w nia nej ko l bie […]’ (czes. kuše (?)),
(21) (arch.) le j bik ‘obcisła blu za wojskowa’, ‘obcisły sta nik damski’
(czes. lajblík)14, (22) (hist.) len no ‘w ustro ju epo ki feu da li z mu: zie mia 
(rza dziej urząd, ren ta pie nię ż na) na da na przez se nio ra wa sa lo wi
w uży t ko wa nie do ży wo t nie, po tem dzie dzi cz ne; feudum’, ‘całokształt 
sto sun ków mię dzy se nio rem i wasalem’ (czes. léno), (23) (hi stor.) łan
‘dawna jed no stka po wie rz ch ni zie mi upra w nej; włóka’, ‘obszar zie mi
da ny osad ni ko wi przez pa nujące go księ cia do uprawy’ (st.-czes. lán),
(24) (arch.) pa cierz ‘czas po trze b ny na głoś ne od mó wie nie zbio ru
pod sta wo wych modlitw’, ‘kręgi krę gosłupa; ta k że: krę gosłup,
krzyż’15 (st.-czes. páteř, z łac. pa ter (no ster) (pie r wsze słowa mo d li -
twy)), (25) (hi stor.) pop ‘w śred nio wie czu: ksiądz katolicki’
(st.-czes.), (26) (hi stor.) pu klerz ‘okrągła, wy pukła ta r cza uży wa na
da w niej przez jazdę’ (st.-czes. puklér), (27) (prze starz.) pu z dro
‘skrzynka lub pudło z prze gró d ka mi […], uży wa ne da w niej do prze -
cho wy wa nia ró ż nych przed mio tów, ta k że przy bo rów to a le to wych,
bu te lek itp., zwłasz cza w cza sie podróży’ (czes. po uz dro), (28) (prze -
starz.) py tel ‘odsiewacz’ (czes. ‘worek’), (29) ru sz ni ca ‘ręczna broń

pa l na o długiej lu fie, uży wa na w w. XV–XVII’ (czes. ručnice)16, (30)
(hist.) ry cerz ‘w śred nio wie czu: członek uprzy wile jo wa nej wa r stwy
wo jo w ni ków sta no wiących eli tę społecze ń stwa feu da l ne go, zo bo -
wiąza nych do służ by wo j sko wej; pó ź niej: żołnierz po chodzący ze sta -
nu szlacheckiego’ (st.-czes. rytieř), (31) (prze starz.) sfo ra ‘rzemień
lub sznur do pro wa dze nia psów go ń czych; smycz’ (czes. svo ra
‘klamra, ele ment łączący coś’), (32) (książk.) sza l bierz ‘[…] oszust,
sza chraj, krętacz’ (czes. šalbíř), (33) (książk.) szu bra wiec ‘człowiek
ni kcze m ny, podły; łaj dak, łotr’ (czes. šubravec ‘brudas’), (34) (hi stor.) 
ta bo ry ci/ta bo ry ta ‘radykalny odłam hu sy tów cze skich pro pa gujący
re fo r mę do ktry ny i or ga ni za cji Ko ścioła […]’, ‘przedstawiciel te go
odłamu’ (czes. táborita), (35) (hi stor.) ta sak ‘dawna broń sie cz na
w kształcie kró t kie go, sze ro kie go miecza’  (czes. te sak), (36) (hi stor.)
żak ‘uczeń lub stu dent uni wer sy te tu w cza sach średniowiecza’
(st.-czes. žák), (37) (hi stor.) żołd ‘wynagrodzenie żołnie rzy na jem-
nych’ (czes. žold). 

Do omawianej klasy wyrazów można włączyć rzeczownik (rzem.)
dratwa ‘nić konopna lub lniana nasycona smołą i nawoskowana,
używana przez szewców i rymarzy’ (por. st.-czes. dratva17), który
wprawdzie w USJP nie został opatrzony kwalifikatorem chro no lo -
gicznym, lecz zachował on starą nazwę, mimo pewnych zmian
realnych jej desygnatu. Otóż w słownikach historycznych dratwa to
‘nić szewska ze szczeci ukręcona’ (SL), ‘nić szewska, w której
końcach szczeć wkręcona’18 (SWil), por. cytaty: „Szewcy do dratew
potrzebują szczecin wieprzowych” (Kluk. Źw. 1, 292), „Szczecinami

16 Wyraz rusznica w USJP jest kwa lifi ko wa ny jako wojsk. (wojskowy), ale jego
dawność wynika z definicji. 

17 SeMań podaje taką etymologię słowa dratwa: cz. dratev niem. Draht ‘drut’.
WSJP PAN nie odnotował czeskiego pośrednictwa dratwy, tylko wskazał na jej
zachodniosłowiański rodowód, por. *draty, *dratúve z śr.-w.-niem. drât (SeBr,
SeBań).

18 Szczeć, szczecina ‘szorstka sierść świnia’ (SL), szczeć ‘sierć, włosy na zwie-
rzęciu twarde, grube, sprężyste i długie; szczecina, np. u świń’ (Swil).

14 SWil po świa d cza lejbik tylko w treści ‘część ubioru żołnierskiego’, natomiast
SW podaje więcej jego znaczeń, por. lajbik, lejbik ‘mundur wojskowy’, ‘stanik,
kaftanik żeński’, ‘kaftan męski’, ‘kamizelka sukienna albo płócienna’. Obecnie
lejbik jako ‘luźny żakiet’ jest na ce cho wa ny sty li sty cz nie – USJP notuje go z kwa -
lifi ka to rem pot(oczny). Na temat ety mo lo gii lejbika zob. przypis 27.             

15 Por. anachronizm pacierzowy ‘dotyczący kręgosłupa lub poszczególnych jego
kręgów, znajdujący się w kręgosłupie; kręgowy’ oraz terminy medyczne kość
pacierzowa, stos pacierzowy ‘kręgosłup’ (USJP; Piela, 2018, s. 171–172).
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wieprzowymi żydzi u nas handlują; potrzebują ich do szczotek,
pęzlów mularskich, szewcy do dratew etc.” (Kluk. Żw. 1, 292) (SL)19.
Okazuje się, że dawna dratwa różniła się od nici używanej obecnie
w szewstwie i rymarstwie – niegdyś jej głównym tworzywem była
szczecina. 

WSJP PAN po świa d cza ki l ka na ście wspó l nych z USJP na ce cho -
wa nych cza so wo po ży czek cze skich, a mia no wi cie: al kierz, ba szta,
drab, herb, hołd, ka cerz, kro pierz, kro to chwi la, ku sza, len no, łan, pa -
cierz, pu klerz, pu z dro, ru sz ni ca (por. też de ry wat rusz ni ka r nia ‘da w na 
wy twó r nia bro ni palnej’ z st.-czes. ručnice), ry cerz, sza l bierz, żak.
Zau wa żyć na le ży, że w tym źró d le sto pień da w no ści le kse mów sy g na -
li zują nie ty l ko kwa lifi ka to ry chro nolo gi cz ne daw. (da w ne) oraz
przest. (prze sta rzałe), ale rów nież sfo r mułowa nia za wa r te w de fi ni -
cjach wy ra zów hasłowych, z któ rych ja s no wy ni ka nie aktu a l ność de -
sy g na tu, np. w da w nych cza sach (np. łan), da w niej/da w na (np. ku sza,
pu klerz), w cza sach feu da li z mu (np. len no), w śred nio wie czu (np.
żak)20. Co isto t ne, nie któ re wy ra zy w WSJP PAN są kwa lifi ko wa ne
ina czej niż w USJP, np. ka cerz i kro to chwi la ja ko słowa książko we
(książk.), czy li uży wa ne w sy tu a cji ofi cja l nej, głów nie w ję zy ku pi sa -
nym. Jak się oka zu je, le kse my opa trzo ne tym wska ź ni kiem sty li sty cz -
nym już w słow ni kach hi sto ry cz nych ucho dziły za ana chro ni z my,
zob. no ta cję wy mie nio nych wy ra zów z kwa lifi ka to rem prze starz.
w SJPDor21. 

Inte ren to wy WSJP PAN re je stru je ponad to na stę pujące ar cha i cz ne
i ana chro ni cz ne fo r my ję zy ko we: (1) (daw.) chmyz ‘mały, nę dz nie

wyglądający koń’ (mo że czes. hmyz ‘owad skrzy d la ty, insekt’),
(2) (książk.) chuć ‘pożąda nie seksualne’ (czes. chuť  ‘smak; chęć,
ocho ta, apetyt’)22, (3) (daw.) ha ń bić ‘do pro wa dzać ko bie tę do nie -
pożąda ne go przez nią współży cia seksualnego’ (czes. han bit ‘karcić,
za wstydzać’), (4) ka sztel ‘da w niej nie wie l ki za mek wa ro w ny, za mie -
szki wa ny przez pa na feudalnego’ (st.-czes. kaštel z łac. ca stel lum
‘zamek, twierdza’), (5) (przest.) li t kup ‘po czę stu nek naj czę ściej w po -
sta ci wó d ki po trans akcji ku p na – sprze da ży sta no wiący jej po-
twierdzenie’ (st.-czes. li t kup z śr.-d.-niem. lî(t)kôp ‘dosłow nie: ku p no
za pi te winem’), (6) ma r gra bia ‘zarządca pro win cji kre so wej (ma r -
chii) w nie któ rych pa ń stwach Eu ro py w okre sie średniowiecza’
(st.-czes. markrabě z st.-w.-niem. markgrâvio ‘namiestnik ma r chii,
czy li okrę gu pogranicznego’), (7) (daw.) nie szpór ‘nie szpo ry – na-
bożeństwo’, ‘nieszpory – mo d li twa w zakonie’ (czes. nešpor z łac.
vesper ‘wieczór’), (8) płat nerz ‘rze mie śl nik za j mujący się wy ro bem
zbroi i in nych me ta lo wych ele men tów chro niących ciało ry ce rza,
a także bro ni służącej do wa l ki wręcz’ (st.-czes. platnéř z śr.-w.-niem.
pla t ner), (9) (książk.) po ru czyć ‘zle cić wy ko na nie za da nia lub pełnie -
nie funkcji’ (st.-czes. poručiti ‘powierzyć, prze ka zać, dać pod opie-
kę’)23, (10) przyłbi ca ‘ru cho ma część hełmu lub ka sku do zasłania nia
twarzy’ (np. przyłbi ca ry ce rza)’ (st.-czes. přielbicě), (11) ro ta ‘da w ny
stru no wy in stru ment mu zy cz ny uz na wa ny za pro to typ skrzypiec’
(czes. ro ta złac. śred. ro ta/ro c ta/rot ta (chrot ta) ‘lira’)24, (12) sze r -
mierz ‘da w ny wo jo w nik posługujący się w wa l ce białą bro nią’
(st.-czes. šermíř z niem.), (13) tra bant (dra bant) ‘w cza sach śred nio -
wie cza: żołnierz na leżący do stra ży mo na r chy lub in ne go do stojnika’
(st.-czes. dra bant ‘członek stra ży oso bi stej dla szlachty’), (14) tra pić
‘męczyć ko goś i niepokoić’ (z st.-czes. trápiti ‘mę czyć, drę czyć, gnę -

22 W USJP wyraz chuć ‘pożądanie zmysłowe; na mię t ność, żądza’ występuje
z kwa lifi ka to rem: przestarz. 

23 Czasownik poruczyć SJPDor traktuje jako wyraz przestarzały.
24 WSJP PAN podaje za BJPS, że rota w podanej treści weszła do staro pol szczy z -

ny poprzez Biblię królowej Zofii wprost ze wzoru czeskiego.

19 W cytacie zachowano dawną pisownię wyrazów: żydzi (dzisiaj: Żydzi), pęzlów
(dzisiaj: pędzli).  

20 W WSJP PAN nie stosuje się kwalifikatorów chro nolo gi cz nych wobec
archaizmów rzeczowych, czyli leksemów oznaczanych m.in. w USJP skrótami hist.
i histor. Według redaktorów leksykonu jest to informacja o desygnacie wyrazu, nie
zaś o jego właściwościach językowych (Żmigrodzki, 2024, s. 34). 

21 Na temat różnej kwalifikacji leksemów w słownikach języka polskiego zob.
Piela (2020). 
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bić’)25, (15) trep ‘obuwie da w niej – pry mi ty w ny but z dre w na, łyka,
skóry’ (czes. tre p ka ‘pantofelek’ z niem. Trip pe), (16) (daw.) wi teź
‘rycerz’ (czes. vi tez ‘bohater, zwycięzca’), (17) (daw.) wsze te cz ny
‘taki, któ ry za cho wu je się w spo sób łamiący uz na wa ne no r my mo ra l -
ne i obyczajowe’, ‘budzący zgo r sze nie swoją nie zgod no ścią z uz na -
wa ny mi po wszech nie no r ma mi mo ra l ny mi i obyczajowymi’
(st.-czes. všetečný ‘natrętny, bezczelny’). 

Na pod sta wie zapre zento wa ne go ma te riału le ksy kal ne go mo ż na
sfo r mułować ki l ka ogó l nych spo strze żeń – te przed sta wię w wyod rę b -
nio nych w da l szej czę ści ar ty kułu pod pun ktach. 

2.1. Wśród nace cho wa ne go chro nolo gi cz nie słow ni c twa zna j -
dują się le kse my, któ re tra fiły do pol szczy z ny wprost z ję zy ka cze -
skie go, np.: chuć, drab, ka pa lin, ku sza, przyłbi ca, ru sz ni ca (zob.
BJPS), jak rów nież wy ra zy, w któ rych prze ję ciu cze sz czy z na po śred -
ni czyła, np.: ba szta, herb, ka cerz, kon cerz, ka sztel, pop, pu klerz, py tel
(zob. BJPS). W ma te ria le egzem plifi kacy j nym wię kszość sta no wią
przykłady mające rze czy wi sty źródłosłów łaci ń ski i nie mie cki.
Ponad to w zbio rze oma wia nej le ksy ki mieszczą się słowa o nie pe w nej 
pro we nie ncji lub wątpli wym cze skim po śred ni c twie, np. chmyz
(WSJP PAN: mo że czes. hmyz26; USJP: chmyz – ukr.), le j bik (Se Bań,
s. 15)27, li t kup (BJPS, s. 125), szan ta ja ko ‘roślina’ (USJP: st.-czes.,
WSJP PAN: czes. šanta jest ra czej po lo ni z mem), tra pić (BJPS, s. 395). 

2.2. Po wie dzia no wy żej, że od przy ję cia chrze ści ja ń stwa aż do
wie ku XVI włącz nie pa no wał w pol szczy ź nie si l ny wpływ ję zy ka cze -
skie go (Brückner, 1974, s. 393). Nie dzi wi za tem, że wy ra zy będące
przed mio tem opi su mają wie lo wie kową tra dy cję w ro dzi mej mo wie.

W do bie sta ro pol skiej do pol szczy z ny napłynęły słowa, np.: al kierz
(el kierz, ha l kierz, ol kterz), dria kiew (dry ja kiew), grosz, ha ko w ni ca
(ako w ni ca), herb, ka cerz, ka pa lin, kon cerz, kro to chwi la (kro to fi la),
łan, pu klerz (bu klerz), ru sz ni ca (ru cz ni ca), ry cerz, żak, żołd (Sstp.,
zob. BJPS). Na to miast w XVI w. po ja wiły się m.in. na stę pujące le kse -
my: drab, po ru czyć, ta sak (te sak), trep(ek) (tre p ka), wsze te cz ny, wi teź
(wi tez) (SPXVI, zob. BJPS). Rza d ko wy stę pują w ma te ria le cze chi z -
my, któ re weszły do na sze go ję zy ka w pó ź nie j szych stu le ciach, np.
rze czo w nik dia sek (XVII–XVIII w., SL)28. Na ma r gi ne sie wa r to
dodać, że ba da ne bo he mi z my w przeszłości ce cho wały się dużą akty -
w no ścią słowo twórczą, wzbo ga cając w ró ż nym cza sie pol ski za sób
le ksy ka l ny no wy mi de ry wa ta mi, np.: drab – dra bik (zdro b nie nie od
drab) ‘żołnierz pieszy’, dra b ski ‘piechury, piechotny’; ku sza – ku -
szarz/ku sz nik ‘uzbrojony w ku szę, ku sz ny strzelec’, ku sz ny ‘od
kuszy’; ‘pu klerz – pu kle rz nik ‘ten, któ ry ro bi puklerze’, pu kle rz ny
‘ten, któ ry no si puklerz’, pu kle rzyk ‘mały pu klerz, mała tarcza’; żak –
ża ko(w)stwo ‘sprawowanie się jak żak, po ste po wa nie ża ko wskie; nie -
do sko nałość żakowska’, ‘pedanterja, szkolnictwo’, ‘zbiorowo: żaki’,
ża ko wski ‘do ża ka na leżący, od ża ka, właści wy żakowi’, ża kuła
‘klecha, ba kałarz’ (SWil).

2.3. Nie któ re ana li zo wa ne na zwy nie ty l ko w ję zy ku pol skim,
ale i cze skim są na ce cho wa ne cza so wo, np.: dráb  ‘(ve středověku)
pěší voják, voják vůbec’, hákovnice (ha ko v ni ce) (hist.) ‘druh ruční
střelné zbraně; hák’, kapalín (*ka pa li nec) (hist.) ‘přílba v podobě
klobouku’, kuše (hist.) ‘středověká střelná zbraň, luk s napínadlem;
samostříl’, léno (hist.) ‘(za feu da li s mu) po ze m ky n. úřad s důchody
propůjčované za urč. podmínek vlastníkem leníkovi, je jichž přijetí za -
va zo va lo k věrnosti propůjčovateli a k válečné službě; fe u dum,
manství’, rytíř (hist.) ‘(v středověku) šlechtic, který byl pasováním
zavázán k určitým po vin no stem (k věrnosti, válečné službě, ochraně
slabých, dvornosti’ (SSJČ). Rów nież pe w ne zna cze nia rze czo w ni ka

28 BJPS podaje, że eufemizm diasek to zapewne staroczeska pożyczka dias, dziś
d’as, d’ásek (zob. hasło diabeł).   

25 W SJPDor wyraz trapić w treści ‘nękać, niepokoić, gnębić, prze śla do wać
kogo’ kwa lifi ko wa ny jest jako dawny.   

26 St.-czes. hmez, hemza ‘hmyz, hadi, štíři ap.’; psł. *gúmyzú, gúmúzú – původně
‘to, co se hemží’ (zob. hmyz w ČES).

27 SWOKar podaje niemieckie źródło wyrazu lajbik/lejbik, por. Leibchen (s. 334;
zob. SJPDor). A. Bańkowski wątpi, że lejbik to pożyczka niemiecka – wskazuje
raczej na czes. lajblík (zdrobnienie do lajbl ‘kamizelka’) (SeBań). SSJČ rejestruje
lajbl (z něm.) w treści ‘vesta’, ‘živůtek’ i lajblík jako ‘vesta’, ‘živůtek, kabátek’.
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żak w cze sz czy ź nie są hi sto ry cz ne, por. žák ‘(ve středověku) stu dent,
kandidát bohosloví’, ‘kostelní zpěvák’ (SSJČ). Wa r to do dać, że w mo -
wie na szych połud nio wych sąsia dów żak wciąż jest uży wa ny w tre ści
‘kdo chodí do nějaké školy (zvl. základní n. střední), do učiliště, ku r su
ap.’ (SSJČ), ‘kdo chodí do nějaké školy, učiliště, ku rzu ap.’ (SSČ). Ale 
i w ję zy ku pol skim nie kie dy ża ka mi żar to b li wie na zy wa się dzi sie j -
szych ucz niów lub stu den tów (por. no ta cję ża ka z kwa lifi kato ra mi
książk. żart. w USJP oraz in fo r ma cje za wa r te w WSJP PAN w zakład -
ce „No ty o uży ciu”; zob. Pie la, 2021, s. 128, 134). Co wa ż ne, nie któ re
leks emy lub ich zna cze nia tra kto wa ne w pol szczy ź nie ja ko ar cha i cz -
ne/ana chro ni cz ne za ta kie w ję zy ku cze skim nie są uwa ża ne, np.: ko -
nev ‘vyšší okrouhlá nádoba (často s uchem), užívaná zprav. na nošení
vody’, pa ter ‘podstatná část ko stry obratlovců (složená z obratlů)’29,
czy po uz dro ‘tuhá schránka, obal sloužící k uložení a ochraně
předmětů’30 (SSJČ). 

2.4. W kla sie opi sy wa ne go słow ni c twa mieszczą się wy ra zy na -
leżące do ró ż nych ka te go rii se man ty cz nych. Wraz z przy ję ciem
chrze ści ja ń stwa z cze sz czy z ny zapo ży czy li śmy pod sta wową ter mi no -
lo gię re li gijną, któ ra od śred nio wie cza utrzy mu je się w ję zy ku pol -
skim, np.: apo stoł, bi skup, ko m ża, opłatek, pa cierz, pa pież. USJP
i WSJP PAN re je strują nie li cz ne sta re le kse my związa ne ze sferą ko -
ście l no-wy ra z na niową, np.: dia sek, ka cerz, nie szpór, pop, ta bo ry ci/ta -

bo ry ta31. Naj większą gru pę w zgro ma dzo nym ma te ria le tworzą wy ra -
zy od noszące się do wo j sko wo ści, obe j mujące mnie j sze krę gi te ma ty -
cz ne, np.: broń, bu do w le wa ro w ne, ek wi pu nek i upo sa że nie wo jo w -
ników, sto p nie i fun kcje wo j sko we, np.: ba szta, drab, ha ko w ni ca, he t -
man, je lec, ka pa lin, ka sztel, kon cerz, kro pierz, ku sza, le j bik, płat nerz,
przyłbi ca, pu klerz, ru sz ni ca, ry cerz, sze r mierz, ta sak, tra bant, wi teź,
żołd. Zwartą zna cze nio wo ka te go rię tworzą ta k że na zwy do tyczące
feu da l ne go ustro ju, np.: herb, hołd, hołdo wać, hra bia, len no, ma r gra -
bia, też ry cerz. Spo ro jest przykładów związa nych z sze ro ko ro zu mia -
nym co dzien nym ży ciem człowie ka w mi nio nych wie kach, głów nie
go spo darczo- ro l ni czym, ale i han d lo wym, np.: me dy cy na lu do wa, po -
mie sz cze nia mie sz ka l ne, śro d ki płat ni cze, my śli stwo, zwie rzę ta,
odzież, przed mio ty uży t ko we, na rzę dzia wie j skie, np.: al kierz, dria -
kiew, grosz, chmyz, ko new, li t kup, łan, pu z dro, py tel, sfo ra, trep.
Leksy ka na ce cho wa na chro nolo gi cz nie obe j mu je je sz cze na zwy z za -
kre su re la cji mię dzy lu dz kich, w skład któ rych wchodzą wy ra zy oz na -
czające oso by nie go dzi wie po stę pujące czy okre śle nia nie akce p to -
walnych społecz nie za cho wań, np.: rze czo w ni ki sza l bierz, szu bra -
wiec, przy mio t nik wsze te cz ny. Po zo stałe le kse my nie tworzą spó j nych 
grup se man ty cz nych, np. słow ni c two związa ne z edu kacją (żak), za -
bawą/roz rywką (kro to chwi la), mu zyką (ro ta), sta na mi psy chi cz ny mi
(tra pić) i fi zy cz no ścią człowie ka (chuć). 

2.5. Wy eks cer powa ny ma te riał do wo dzi, że zna cz na część ba -
da ne go słow ni c twa wy stę pu je w nie zmie nio nej se man ty ce od mo -
men tu pie r wsze go po świa d cze nia w pol skich źródłach leksy kogra fi -
cz nych. Nie któ re jed nak wy ra zy w to ku ewo lu cji na brały już na grun -
cie ję zy ka pol skie go no wych wa r to ści zna cze nio wych, choć w wię -
kszo ści nie wy trzy mały one pró by cza su, np.: ba szta (fig. – figu ra ty w -
nie) ‘przedmurze’, herb ‘ród, dom’, ka cerz (nie uż. – nie uży wa ny)
‘koń nieujeżdżony’, kro to chwi la ‘zabawka chwi lę, czy li czas skra -

31 Do tej klasy należał również żak jako ‘kleryk, niższy duchowny’, ‘żak
niskiego, trojego święcenia; lewita’ (Sstp). Ów wygasły sens żaka re je stru je jeszcze 
SJPDor, por. ‘duchowny mający niższe święcenia’ (notacja z kwa lifi ka to rem daw.). 

29 Wyraz pacierz w Sstp miał dwa znaczenia: ‘nazwa modlitwy Ojcze nasz’,
‘różaniec, także korale, paciorki’. SPXVI notuje go w do da t ko wym sensie ‘po-
szczególny kręg w kręgosłupie; kręgosłup’. Tę nową treść pacierza SeMań tłuma-
czy analogią do treści ‘różaniec’ –  wyraz zaczął oznaczać kręgosłup, który jest
złożony z kręgów podobnie, jak różaniec jest utworzony z koralików (zob. hasło:
pacierz w SeMań, SeBor oraz BJPS, s. 213). Iden ty cz ny rozwój se man ty cz ny
pacierza przed sta wia J. Rejzek w ČES, por. „páteř (páteřní, bezpáteřný) – ve stč.
znamenalo ‘otčenáš, modlitba vůbec, růženec’ od lat. pater noster. Poté přeneseno
na další věci, které se podobají spojeným kuličkám růžence (perly na niti, řada
vůbec ap.), především pak na hřbetní část kostry složenou z obratlů”. SSJČ podaje
wygasłą w języku czeskim semantykę wyrazu páteř, tj. ‘otčenáš’, ‘růženec’. 

30 W języku czeskim inne znaczenie słowa pouzdro jest historyczne, por. ‘dítě;
malý člověk’ (SSJČ). Ten sens w polszczyźnie nie występuje. 
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cająca’, py tel (przest. – prze sta rzały) ‘miech, mieszek’, żak ‘mały
chłopiec, ulicznik’, żołd (fig.) ‘wo jo wa nie, wo j sko wość, służ ba woj-
skowa’, ‘służba’ (SWil). Do dzi siaj prze trwał drab w tre ści ‘rosły, wy -
so ki mę ż czy z na, budzący strach i od ra zę; łobuz, opryszek’ (USJP),
któ ry w SL był de fi nio wa ny ja ko ‘piechur, żołnierz pieszy’, ‘drągal,
ba sałyk, chłop tę gi niezgrabny’, ‘biegus, łapi ku ra, po wsi no ga, hu l taj,
włóczęga’, ‘w sza chach: pie cho t nik, pie szek, piechota’32. Utrzy mał
się ta k że ży wy od XIX w. sens kro to chwi li ‘komedja zabawna’ (SWil), 
por. obecną de fi ni cję te go wy ra zu ‘zabawny utwór sce ni cz ny […]’
(w USJP z kwa lifi ka to rem: lit. – li te ra cki), ‘utwór ko me dio wy […]’
(w WSJP PAN z kwa lifi ka to rem: te atr. – te a tra l ne). Z ko lei szu bra -
wiec, wy stę pujący początko wo w zna cze niu bli skim cze sz czy ź nie, tj.
‘oszarpaniec, oda r tus, bied ny, goły, ale we soły’, z cza sem zaczął prze -
no ś nie na zy wać ‘łaj da ka, gałgana’ (SWil; zob. SL: ‘hultaj, osza r pa ny,
oda r tus, łaj dak, gałgan’). Stało się tak z po wo du sko ja rze nia bru du fi -
zy cz ne go z nie go dzi wym po stę po wa niem – stąd szu bra wiec to pe jo ra -
tyw ne okre śle nie ‘człowie ka ni kcze mne go, podłego; łaj da ka, łotra’
(USJP; zob. Fałowski, 2020, s. 136–142). Na to miast w wy ra zie chuć 
z bie giem cza su zaszło zwę że nie za kre su se man tycz ne go. Ów le ksem
w staro pol szczy ź nie na zy wał ‘uczucie si l ne go głodu’ (por. chuć gło-
du) (Sstp), ale już w XVI w. miał ogólną, niewy spe cjali zo waną treść
‘silne pra gnie nie czegoś’, za leżną od użyć kon te ksto wych, por. chuć
ja ko ‘uczucie, miłość; na mię t ność, żądza’ (por. chuć oj co wska, cie le s -
na chuć), ‘pragnienie po sia da nia dóbr ma te ria l nych, chci wość, za-
chłanność’, ‘apetyt, łakomstwo’ (chuć ku je dze niu (jedłu) / je dze nia
(do jedła) (SPXVI). Pó ż nie j sze słow ni ki ję zy ka pol skie go ja ko ży we
no tują jed no zna cze nie chu ci, tj. ‘(z przy ganą) ‘żądza, po choć33’ (SL),
‘chęć si l na a zła do cze go, na mię t ność, żądza’ (SWil), ‘żądza, na mię t -
ność, in stynkt nizki’ (por. chuć lu bie ż na ‘pożądli wość, chęć spółko -
wa nia, ju r ność, po pęd płciowy’) (SW), ‘zmysłowe pożąda nie, żądza,
namiętność’ (SJPDor). Jak wi dać, z bie giem cza su prze wa gę w ję zy ku 

zdo był od cień ‘pożąda nie seksualne’, aktu a li zujący się w da w nych
wy ra że niach cie le s na chuć / chuć cie le s na (SPXVI, SWil), chuć lu bie -
ż na (SW) (But t ler, 1978, s. 229–230). Wa r to je sz cze pod kre ślić, że pe -
w ne wy gasłe w ję zy ku ogól no po l skim zna cze nia słów żyją je sz cze
w gwa rach, np. pa cierz w tre ści tem po ra l nej, por. po upływie ki l ku pa -
cie rzy; w ki l ka pa cie rzy; w dwa, trzy (za dwa, trzy) pa cie rze ‘w kró t -
kim czasie’ (SFJP; zob. Kre ja, 1997, s. 145–158; Pie la, 2018, s. 171–
–172).

2.6. Na ko niec wy pa da skie ro wać uwa gę na fra ze o lo gię z ty -
tułowy mi zapo ży cze nia mi, zwłasz cza wy gasłą, świadczącą o du żej
nie gdyś ży wo t no ści cze chi z mów ja ko ko m po nen tów le ksy ka l nych
stałych kon stru kcji wy ra zo wych, np.: o ko new się py tać ‘szukać wina’ 
(SPXVI), le je jak z kon wi (wa riant jed no stki le je jak z ce bra); w ko new 
trąbić ‘pić dużo’ (SWil); len nem za sia dać ‘posiadać, uży t ko wać na
za sa dzie pra wa lennego’; w len no dać (SPXVI), mieć co w len nie; len -
no dzie dzi cz ne (SWil); li t kup pić / pić li t kup (SPXVI, SWil); pa cierz
umarłych ‘modlitwa za umarłych’; je sz cze on zmó wi za cie bie pa cierz
‘on cie bie przeżyje’; za pa nią matką pa cierz ‘nic sa me mu nie umieć,
po wta rzać cu dze my śli i słowa’; po wie dzieć ko muś pa cierz ‘zgromić
ko go, sfu kać, po wie dzieć gorzką prawdę’ (por. uży wa ne do dzi siaj:
jak amen w pa cie rzu i umieć coś jak pa cierz; USJP); Złemu sze r mie -
rzo wi la da co za wa dzi; Bóg gdy chce, uczy ni do kto ra i z ża ka ‘u Bo ga
nie ma nic niepodobnego’; Nie z ka ż de go ża ka by wa ksiądz; Ani
żak, ani dwo rak; żołd wieść/na żołdzie le żeć ‘żołdo wać, żołnie rsko
służyć, być żołdakiem’ (SWil). Wspo mnieć tu je sz cze mo ż na o rze -
czo w ni ku dia sek, który nie sta no wi obe c nie sa mo dzie l nej jed no stki
ję zy ko wej, po nie waż za kres je go uży cia ogra ni cza się do wy ra żeń
fraze olo gi cz nych: do dia ska, co u dia ska ‘przekleństwo wy ra żające
złość, gniew lub zniecierpliwie’ (USJP). Oczy wi ście dia sek już
w przeszłości wcho dził w skład ró ż nych związków wy ra zo wych, np.:
tam do dja ska ‘wyrażenie mniej ni by grze chu przy noszące niż tam do
djabła’ (SWil), Sto dia sków! U dia ska!, Niech go dia sek bie rze/por-
wie! ‘okrzyk wy ra żający złość, gniew, zniecierpliwienie’, po kie go
dia ska ‘po co, na co?’, jak sto dia sków ‘w od nie sie niu do rze czo w ni -
ków: ogro m ny; do przy mio t ni ków, przysłów ków, cza so w ni ków: bar-
dzo’ (SJPDor).  

32 BJPS podaje, że bo he mi z mem jest drab w znaczeniu ‘pionek w szachach’,
por. drab w SL: ‘w szachach: pie cho t nik, pieszek, piechota’. 

33 Pochoć ‘chuć, namiętność, żądza’ (SL).
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Za ko ń cze nie

Za da niem te go ar ty kułu było spo j rze nie na doku men to wa ne
w ogó l nych le ksy ko nach współcze s nej pol szczy z ny bo he mi z my, ale
bliższą uwa gę po świę co no za po ży cze niom chro nolo gi cz nie na ce cho -
wa nym. Ma te riał wy eks cer powa ny z USJP i WSJP PAN do wiódł bo -
ga c twa hi sto ry cz nych form ję zy ko wych, co, rzecz ja s na, przekłada się 
na li cz bę rze czy wi ście fun kcjo nujących w ży wej mo wie wy ra zów
cze skie go po cho dze nia. Na tu ra l nie w co dzien nej ko mu ni ka cji jest ich
mniej, niż po dają słow ni ki. Przykłado wo: ponad 30% po świa d czo -
nych w USJP cze chi z mów sta no wią słowa na leżące do pa sy w nej wa r -
stwy le ksy ka l nej. Oka zu je się, że chara ktery zo wa ne bo he mi z my to le -
kse my o długiej w ję zy ku pol skim tra dy cji – posługi wa li się ni mi już
na si sta ro pol scy przo d ko wie. Wraz z upływem cza su i zmia na mi re a -
liów ana li zo wa ne słow ni c two sta ciło na aktu a l no ści. Przy czy ny ję zy -
ko wej ab sen cji opi sa nych wy ra zów leżą głów nie w zmia nach ekstra -
lingwi sty cz nych, lecz ta k że w sa mym sta rze niu się słów i ich (nie któ -
rych) zna czeń. Wszy stkie omó wio ne w te k ście le kse my sta no wią ję -
zy ko we świa de c two histo ryczno -kultu ro wych wię zi łączących Pol skę 
i Cze chy. Po twier dzają ta k że w pełni słowa Sta nisława Ur ba ń czy ka,
któ ry pi sał, że: „wie le śmy cze r pa li z kul tura l ne go do ro b ku in nych na -
ro dów, bli ż szych i da l szych, a więc Nie mców, Fran cu zów, Włochów,
Ru si nów i Wę grów, a wre sz cie Rzy mian i Gre ków. Ale spo mię dzy
bra ci Słowian ża den na ród nie dał nam w śred nio wie czu, u sa mych na -
szych początków, ty le, co Cze si” (Ur ba ń czyk, 1979, s. 74).  
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Cze chosłowack ie spar ta kia dy ja ko
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po przez ciało i język
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Abstract: The mass gymnastic events, called Spartakiads, were the most
important festival in Czechoslovakiaa. From 1955 till 1985 they were organised every 
fifth year. The practice of mass gymnastic displays abused the human body as
ideological variable. But the heavy ideological load of the Spartakiad festivities did
not prevent people from appropriating the ritual. Spartakiads became as education in
masculinity through the body and language (commentary). This text deals with the
crisis of masculinity in Czechoslovakia in the 1970s and 1980s. This text deals with
the crisis of masculinity in Czechoslovakia in the 1970s and 1980s. The author shows

how the communist authorities solved this problem by using the army in the
Spartakiada as a gymnastic formation. Soldiers became a symbol of masculinity and
a carrier of true and desirable masculine qualities.

Abstrakt: Masowe zawody gimnastyczne, zwane spartakiadami, były naj-
ważniejszym świętem w Czechosłowacji. Od 1955 do 1985 roku odbywały się co pięć 
lat. Praktyka masowych pokazów gimnastycznych nadużywała ludzkiego ciała jako
zmiennej ideologicznej. Jednak nacechowanie ideologiczne spartakiad nie powstrzy-
mało ludzi przed udziałem w nich. Spartakiady stały się edukacją męskości poprzez
ciało i język. Niniejszy tekst zajmuje się kryzysem męskości w Czechosłowacji
w latach 70. i 80. XX wieku. Autor pokazuje, jak władze komunistyczne rozwiązały
ten problem, wykorzystując wojsko w spartakiadach jako formację gimnastyczną.
Żołnierze stali się symbolem męskości i nośnikiem prawdziwych i pożądanych cech
męskich.

K ey words: Czechoslovakia, Spartakiada, body, masculinity, language, propaganda
of success, commentary

Klíčová slo va: Czechosłowacja, spartakiada, ciało, męskość, język, propaganda
sukcesu, komentarz

Re lacje międ zy spor tem i po li tyką należą do jednych z najdaw nie -
jszych po wiązań ak ty wnoś ci człowie ka z działalnoś cią po zas por tową
i były częs to ak cen to wa ne. Świadczą o tym udoku men to wa ne wy -
brane wy darze nia, sięgające his to rii sta rożyt nej Grecji czy Rzy mu,
które stały się miejscem na rod zin spor tu ja ko ak ty wnoś ci fi zyc znej,
po le gającej na ciągłej ry wa li zacji opar tej na tężyźnie i sprawnoś ci fi -
zyc znej (por. de fi nicję spor tu w: Hądze lek, 1987, s. 439). 

Sport był i jest zja wis kiem is totnym na wie lu płaszc zy znach ludz-
kie go życia. Był nieod zownym elemen tem życia to warzys kie go, kul -
tu ro we go i po li tyc zne go antyc zne go świa ta (zwłaszc za po li tyki wo -
jen nej), gdyż według niek tórych kon cepcji sport był jedną z form
przy go to wa nia do ud ziału w prawd zi wej walce. Spor tow cy, czy li po -
tencjalni żołnier ze, po przez sys tematyc zne ćwic ze nia fi zyc zne rozwi -
ja li ce chy pożądane u każde go walczące go mężc zy zny, ta kie jak
dyscyplina, od wa ga czy wy trwałość. Ist nie je rów nież teo ria, iż sport
sy mu lo wał działania wo jenne i sta no wił rac zej al ter na ty wę dla wojny
ja ko sposo bu na rozłado wa nie i opa no wa nie na tu ralnej męskiej agre-
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s ji, gdyż ud ział w konkurencjach spor towych był za re zerwo wa ny
wyłącznie dla mężc zyzn, z wyłącze niem lud zi ubo gich, nie wolników
i cud zo ziemców (por. Li poński, 2012, 63–90; Win nic zuk, 2008,
542–561). Sięgając do wy darzeń his to rii nowożytnej, wys tarc zy
wspom nieć o cza sach na zis towskich Nie miec, których repre zen tacja
piłkarska była or ga nem tyleż spor towym, co dyplo ma tyc znym, gdyż
przy okazji mec zu można było od być wie le zaku li sowych roz mów
(np. mecz to warzys ki z An glią w 1935 roku). Nie dzi wi więc fakt, że
kwes tia in ge ro wa nia spor tu w po li tykę i po li tyki w sport stała się
przed mio tem zain te re so wań wie lu polskich i czes kich ba dac zy
z dzied zi ny his to rii, socjo lo gii, po li to lo gii czy językoznawstwa,
zwłaszc za jeże li chod zi o wy darze nia związane z dwud zies to wiecz-
ny mi sys te ma mi totali tarny mi1.  Niek tórzy ba dac ze na wet twierdzą,
że sport to po pros tu po li tyka rea li zo wa na za po mocą spe cy fic znych
środ ków (por. Gąsowski, 2009, 16). 

Lucjan Mo tyka, były mi nis ter kul tu ry i sztu ki (1964–1971) oraz
am ba sa dor PRL w Cze chosłowacji (1971–1975), uważał, że w kul -
turze fi zyc znej są wi doc zne „wiel kie ideowo- wy cho wawcze, a więc
i po li tyc zne ce le” (God lewski, 2006, s. 147). Słowa te polskie go po li -
tyka okre su socja lis tyc zne go i jed ne go z przednich działac zy spor -
towych były pokłosiem prze mian po li tyc zno- gos po darc zych oraz
społec zno- kul tu rowych, do których doszło pod ko niec lat czterd zie-
stych w Pols ce, ale odnoszą się także do Cze chosłowacji. Ukazują one 
bo wiem rów nież cha rak ter zmian, które nastąpiły w Czechosłowacji
po 1948 roku, kiedy do wład zy doszła par tia ko mu nis tyc zna. Trans -
for macja ta dotknęła m.in. spor tu i po wiąza nych z nim im prez spor -
towych, które przes tały być apo li tyczne i po nad kla so we.

Zmianę w po de jś ciu do im prez spor towych w tym cza sie w Eu ro -
pie potwierd zają rów nież słowa Włod zi mier za Rec zka, prze wodni-
czące go Głów ne go Ko mi te tu Kul tu ry Fi zyc znej: 

Przed naszym sportem stoi wielkie zadanie – wycho wa nie nowego człowieka,
o nowej kulturze i świa do mo ści so cja li sty cznej (cyt. za: Szulc, 2015, s. 58). 

Ta kim wy darze niem, kształtującym po przez podnosze nie spraw-
noś ci fi zyc znej no we go oby wa te la Cze chosłowacji, była także spar ta -
kia da.

Poję cie spar ta kiáda w tym cza sie było mało znane zarówno w Cze-
chosłowacji, jak i w Pols ce, choć no to wały je ówczesne słow ni ki
języko we, ale rozpowszechnio ne w Związku Rad zieckim. De fi nio wa -
no je nastę pująco:

spartakiáda, -y ž. (z rus.) (pův.) hromadné tělocvičné a sportovní vystoupení
revolučních dělnických tělovýchovných jednot; (nyní) hromadné veřejné vystoupení
tělovýchovných jednot navazující na tyto tradice (nazv. podle Spa r ta ka, vůdce
povstání římských otroků): všesvazová s.; první dělnická s. na Maninách v r. 1921; I.
celostátní s.; letní, zimní, okresní, krajská s.; armádní s.; spartakiádní příd.: s. prostná;
s. dny; s. úbor; › přísl. *spartakiádně (Zeměd. nov.) (SSJČ, 1960–1972, t. 5, s. 460).

spa r ta kia da sport. ‘masowe zawody roz gry wa ne w różnych dys cy p li nach spo r to -
wych, mające na celu upo wsze ch nie nie sportu, głównie wśród młodzieży’ Spa r ta kia -
da szkolna, stu den cka, Zimowa, letnia spa r ta kia da, Zwy cię żyć w spa r ta kia dzie.
(Dubisz, 2003, t. 4, s. 451).

Za tem pod pos ta cią zawodów sportowych, których głównym ce -
lem było rozpowszechnia nie i pro mo wa nie spor tu, były or ganizo wa ne 
zarówno w Cze chosłowacji, jak i w Pols ce im prezy, powszechnie
zwa ne spar ta kia da mi, pierwot nie o cha rak ter ze spor towym, a później, 
zwłaszc za w Cze chosłowacji, o cha rak ter ze spor towo- po li tyc znym
(por. np. spar ta kiadę w Warsza wie i Łod zi zor gani zo waną w 1951 r.
czy od 1969 roku co roc znie organi zo waną przez GKKFiS Ogólno -
polską Spar ta kiadę Młod zieży). 

Maso we go cha rak teru spar ta kia dy nabrały do pie ro w Cze cho-
słowacji w pos ta ci zsyn chro ni zo wa nych wspólnych ćwic zeń. Bra li
w nich ud ział nie mal wszyscy oby wa te le czy ja ko os oby ćwiczące,
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czy ja ko wid zo wie, tworząc nie pow tar zalną at mos ferę. Uc zest nictwo
w nich sta no wiło pe wien ele ment awan su społec zne go i stwar zało
złud ne wraże nie rów ne go dostę pu do dóbr w pos ta ci kul tu ry fi zyc znej 
oraz zaan gażo wa nia w całe przed sięwzię cie. Do chod ziło w ten spo-
sób do zin te gro wa nia „sze ro kiej rzeszy ludnoś ci wielko miejskiej,
małomias tec zko wej i wie jskiej” oraz jej po wiąza nia z wład za mi ko -
mu nis tyc zny mi (por. No wa kowski, 2005, s. 21). Wy ni kało to z ideo lo -
gii marksis towskiej i marksis towskiej koncepcji spor tu, według której 
wy cho wa nie fi zyc zne tworzyło in te gralną część ogólne go sys te mu
wycho wa nia człowie ka. 

Spar ta kia dy swoją for mułą na wiązy wały do organi zo wa nych od
1921 roku  przez Gim nas tyczną Fe derację Związków Ro bot nic zych
(Fe derace dělnických tělocvičných jednot) par ty jnych pu blic znych
dni gim nas tyc znych, będących wy ni kiem rozłamu wewnątrz gim nas -
tyc znych organi zacji ro bot nic zych. Jed nak ich nazwa oka zała się
mało atrak cy jna i zbyt pospo li ta, dla te go założy ciel GFZR, Jiří Fran -
tišek Cha lou pecký, zaczął in ten sywnie wymyś lać no we nazwy, które
by w so bie łączyły postę powość re wo lucy jnych tra dycji z wy cho wa -
niem fi zyc znym, a jednoc ześnie miały międ zy na ro dowy cha rak ter.
Zains pi ro wa ny posta cią Spar ta ku sa, le gen dar ne go gla dia to ra, który
po pro wad ził bunt nie wolników, a według ówczesnej ideo lo gii był
pierwszym przy wódcą re wo lucji pro le ta ria tu, za pro po no wał prze ję cie 
ro sy jskie go ter minu spar ta kia da. Nazwa ta dość szyb ko za do mo wiła
się rów nież w in nych językach, gdyż była trafna i prosta (por. Mor kes,
2010). 

Ze spar ta kia da mi konku ro wały im prezy organi zo wa ne przez To -
warzystwo Spor to we „Sokół”, organi zację powstałą w Prad ze w 1862
roku z inicja ty wy Mi ro sla va Tyrša i Jindři cha Fügne ra, której ce lem
było rozwi ja nie działalnoś ci kul tu ralno- oświa to wej na ni wie gim nas -
tyki oraz mocne zaan gażo wa nie w pro ces odrod ze nia na ro dowego
w Cze chach, co powo do wało łącze nie jej z os obą pierwsze go de -
mokra tyc zne go prezy den ta Cze chosłowacji, Tomáša Gar ri gue’a Ma -
sa ryka, sym bo lem odrod ze nia się państ wa czes kie go i os obą bard zo
po pu larną w Cze chosłowacji. Ta ka sytuacja działała na nie korzyść

rządowych im prez spor towych, dla te go par tia ko mu nis tyc zna doszła
do wnios ku, że no we im prezy o nazwie spar ta kia da będą nie tylko
świetny mi im pre za mi spor towy mi, ale także do brym narzęd ziem pro -
pa gan dowym, dos ko nałym działaniem prze ci wko stale żyjącej
w świado moś ci oby wa te li tra dycji „So koła”. Spartakia dy stały się
więc narzęd ziem pro pa gan dy i ma ni pu lacji po li tyc znej, najważniej-
szym rytuałem ko mu nis tyc zne go ka len dar za uroc zys toś ci państwo-
wych, a ze względu na swój roz mach i ma sowość uni ka towym wy -
darze niem na skalę świa tową, dla te go prezy dent An tonín Zá po tocký,
pełniący swoją funk cję w la tach 1953–1957, stwierd ził: 

[Spartakiáda] musí navázat na všechny, třeba staré, ale dobré a osvědčené národní 
tradice ma so vo sti, li do vo sti a jednoty. Nesmí přezírat, naopak musí přebírat vše, co
bylo dobré a masové v našich dosud konaných sokolských sletech, olympiádach
a spartakiádach (cyt. za: Roubal, 2016, s. 119). 

Po dob ne stwierd ze nia spo tykamy w Příručnym slovníku české ho
jazyka (1935–1957), gdzie w haś le spar ta kiáda ist nie je cy tat:

Naše spartakiády daleko překonaly někdejší všesokolské slety.

Pierwsza ogólno państwo wa spar ta kia da, do której przy go towy -
wała się Pra ga w 1955 roku (za pew nie nie miejsc no cle gowych
i wyży wie nia, syn chro ni zacja ko mu ni kacji mie jskiej), na wiązy wała
do his to ryc znej spar ta kia dy na praskich Ma ninách w 1921 roku (por.
„Od zahájení slavné ma ninské uply nu lo právě v těch to dnech 34 let.”,
Příruční slovník české ho jazyka, 1935–1957). Nie przy pad kowo wy -
darze nie to zos tało rów nież włączone do pro gra mu ob chodów X ro-
czni cy wy zwo le nia Cze chosłowacji przez Ar mię Czerwoną. Po ka za -
no na niej 29 układów gimnastyc znych, w których wystąpiło 1 690 000
ćwiczących. 

Kole jne spar ta kiady były or ganizo wane co 5 lat aż do 1985 roku,
z wyjątkiem roku 1970, kiedy ze względu na wy darze nia po li tyc zne
związane z 1968 ro kiem i in wazją wojsk Układu Warszawskie go
wład ze cze chosłowack ie całe wy darze nie pod zie liły na kil ka mniej-
szych im prez, obawiając się, że zbyt duża ku mu lacja osób zmie ni się
w ma ni festację po li tyczną. Wszystkie spar ta kia dy miały być organi -
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zo wa ne na dużą skalę, dla te go też im prezy te od bywały się na Stra ho -
vie, sta dio nie wy bu do wa nym w 1926 roku o po wierzch ni 63 000 m2

(około ośmiu boisk piłkarskich) i mieszczącym 250 000 wid zów,
będącym wówczas najwię kszym obiek tem te go typu na świecie. Spar -
ta kiady zos tały zaak cep to wa ne w społec zeństwie czes kim, co po-
twierd za fakt, że odstąpie nie od organi zacji olim pia dy w 1990 roku
z powo du zmian us tro jowych w wy niku aks a mit nej re wo lucji w 1989
roku, wy wołało sprze ciw znac znej częś ci społec zeńst wa (por. Roubal,
2006, s. 41).

Głównym ce lem spar ta kiad ja ko zor gani zo wa nych i zsyn chro ni zo -
wa nych pu blic znych ćwic zeń gru powych była ma ni fes tacja wspólno -
ty na ro do wej, jedno li te go ideowo na ro du, dosko nałego fi zyc znie i du -
chowo, które go re pre zen tan ci (zwłaszc za przeds ta wi cie le płci męs-
kiej) stają się sy no ni mem sprawnoś ci, siły, od wa gi, dyscypli ny, zdro -
wia, pię kna i szczęś cia. Idealnym środ kiem do te go typu prze kazu
stało się lud zkie ciało, kryjące w so bie nie sa mowity po tencjał kon cep -
tualny i me ta fo ryc zny, a zbio ro we ak ty per for ma tywne ćwiczących
mężczyzn – nową formą ko mu ni kacji, ma ni pu lacji i in dok try nacji
(por. Szy mański, 2020, s. 319). Para frazując P. Rouba la, najwię ksze -
go chy ba znaw cę te ma tu cze chosłowackich spar ta kiad, powołujące go 
się w kwes tii lud zkie go ciała na J. A. Man ga na, można po wied zieć, że
jest ono nie zawodną, sta bilną i najbard ziej prze ko nującą me ta forą po -
li tyczną, której siła tkwi w jej po zor nej nie po li tyc znoś ci, gdyż opie ra
się na niez mien nych pra wach na tu ry. For mując odpowiednio grupę
lud zi, zdolność tę można wzmocnić i stworzyć obraz or ga nic znie
zjednoc zo nej całoś ci i ho mo ge nic znej zbio rowoś ci (por. Roubal,
2005, s. 10).

Obrazy pre zen to wa ne na pierwszych spar ta kia dach de mons tro -
wały głów nie etos rolni ka i ro bot ni ka, wykorzys tując aranżacje przed- 
s ta wiające różne go rod zaju maszyny fa bryczne, koła zębate, gwar
i ruch itp., oraz walkę o pokój różnych klas społec znych ze sztan da ra -
mi w rę ku. Jak zauważa K. Szy mański, widz mógł się poc zuć jak
w thea trum mun di:

[…] całość bardziej przy po mi nała monu men ta l ne in sce ni za cje te a tra l ne z awan gar -
do wy mi numerami chore ogra ficz ny mi niż pokazy spo r to we, akcen to wa no raczej
symbole ze w nę trz ne (stroje, mundury, na rzę dzia, broń) niż wygi mna styko wa ne ciała, 
którym po wie rza no jedynie funkcję no si cie li atry bu tów ideo lo gi cz nych (Szy ma ń ski,
2020, s. 322). 

Po kazy sku piały się bardziej na dużej liczbie ćwiczących, gdyż bo -
ha ter gru powy wystę pujący ja ko idealnie do pracowa ny organizm, re -
pre zen to wał najważnie jsze ideo lo gic zne dog ma ty. Poszc zególne
jednostki tworząc jedno litą masę, będąc jednym z wie lu, mogły wy -
rażać jedy nie odpo wiednie i słuszne poglądy. M. Sta siak stwierd za:

[Pro pa gan da komu ni sty cz na] karmiła się zwy cza j no ścią, odwoływała do sfery
obowiązków, życiowych po win no ści. Nawet jeśli pro po no wała rozwiązania na
przyszłość, nawet kiedy pro je kto wała fan ta sty cz ne wizje, czyniła to w od nie sie niu do
tego, co ma w założeniu być właśnie no r ma l nym, co dzien nym życiem (Stasiak, 2009,
s 77). 

Do pie ro później zac zę to iść w stronę ja koś ci, pom niejszając gro no
wystę pujących i sku piając się na bard ziej wy ra fi no wa nych i skom -
pliko wa nych układach. Zmie nił się rów nież prze kaz polityc zny, który
już w mnie jszym sto pniu de mons tro wał ćwiczących ja ko przo dow -
ników pra cy, a rac zej ja ko bene ficjentów nowo zbu do wa ne go pań-
stwa, korzys tających z dóbr i zasobów socja liz mu. Sku pio no się głów -
nie na ka te go rii „pię kna” u ćwiczących ko biet, a ka te go rii „siły”
u mężc zyzn, ak cen tując bard ziej ciało męskie i trak tując je ja ko klu-
czowy nośnik znaczeniowy. Świadczy o tym fakt, że w ćwic ze nia
wład ze zaan gażo wały wojs ko, tworząc z  nie go główny punkt pro gra -
mu i wzór do naś ladowa nia w nad chodzącym kry zy sie męs koś ci lat
osiemdzie siątych.

Jak w swo jej kon cepcji do tyczącej poję cia kul tu ry fi zyc znej po da -
je L. Oa tes- In dru chová, w cza sach ko mu niz mu doszło do gwałtow ne -
go przesu nię cia ak cen tu z formy ciała na je go funk cję, co niosło za
sobą pew ne kon sekwencje w pos ta ci znosze nia różnic płciowych i po -
zos ta wiając ciało gen de rowo nie na ce cho wa ne (por. Oa tes- In dru -
chová, 2002, s. 976–977). W tym wy pad ku jed nak dua lizm ciała
męskie go i ko bie ce go jeszc ze bard ziej się uwypuklił w ce lu za cho wa -
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nia rytualnoś ci wystąpień, zbu do wa nej na opo zycji okry cie – na gość,
ry gor – swobo da, kon tro la – spon ta nic zność, sy me tria – asy me tria. 

Nie miecki his to ryk Jan Ass mann rytualność uzna je za formę
wspie rającą pa mięć kul tu rową właśnie ze względu na os o bistą par ty -
cy pację w zgro mad ze niach:

[…] nie sposób zyskać udziału w pamięci ku l tu ro wej inaczej niż przez ucze st ni c two.
[...] Po wta rzające się regularnie ryty służą prze ka zy wa niu i roz po wszech nia niu pod -
trzy mującej to ż sa mość wiedzy, a tym samym re pro du kcji ku l tu ro wej to ż sa mo ści. Ry -
tu a l ne po wta rza nie za pe w nia grupie społecznej ko he ren cję w czasie i prze strze ni
(Assmann, 2024, s. 72). 

Rytualne za cho wa nia pełnią więc funk cję tak sca lającą, jak oka -
lającą, za pew niając poc zu cie bezpiec zeńst wa i spójnoś ci oraz wy -
wołują poc zu cie przy na leżnoś ci do grupy uprzy wi le jo wa nej2. 

Znaw ca pro ble ma tyki cze chosłowackich spar ta kiad, P. Roubal,
przyc zynę wspom nia nej już dia lek tyki męs koś ci i ko bie coś ci upa tru je 
w sche ma tyc znym roz mieszc ze niu znac zków względem osi x i y, po
których po rusza li się wystę pujący (por. Roubal, 2006, s. 39), o czym
wspo mi na li rów nież ko men ta torzy: 

A každý ze sto čtyři a čtyřiceti cvičenců musí znát přesně své místo v sestavě, aby
ani při hromadném vystoupení na Strahově ne ztra til orien ta ci (https://www.youtube.
com/watch?v=JU tr L 3 NoGLc). 

W odróżnie niu od ko biet ćwiczący mężc zyźni po rusza li się w ra -
mach pros to li ni jnych układów geo me tryc znych, trzy mając się wyty-
c zo nej znac zka mi dro gi, a cho reo gra fia gim nas tyc zna zo rien to wa na
była po ziomo (u ko biet miała rac zej cha rak ter pio nowy), wy rażając
go towość do działania, ot war tość na wy zwa nia i zdolnoś ci fi zyc zne.
Jed nak do pełnej idea li zacji i es te ty zacji męs koś ci doszło do pie ro
z we jś ciem na sta dion przeds ta wi cie li cze chosłowack iej ar mii.

Najwię kszym zain te re so wa niem wśród wid zów cieszyły się po kazy
ćwiczących żołnierzy na olim pia dach w 1980 i 1985 roku, w których
osiągnę li oni dzię ki zaan gażo wa niu cho reo grafów, najwyższy po -
ziom, cho ciaż wojs ko cze chosłowack ie zaznac zyło swoją obec ność
już na dru giej sparta kiad zie w 1960 roku i od razu stało się jej kluc zo-
wym, obli ga to ry jnym i kul minacy jnym punktem pro gra mu z us ta lo -
nym układem ćwic zeń, po wiąza nych odpo wiednią dramatur gią.

Chcąc w pełni zrozu mieć fe no men wystąpień wojs kowych i tak
dużą po pu lar ność wśród sze ro kiej pu blic znoś ci, war to przy toc zyć
szerszy frag ment opi su, w którym K. Szymański wykorzys tał narzę-
d zia dys kur su ero tyc zne go3. 

Zaczynał się od wbie ga nia sprintem tłumu mężczyzn z krzykiem „hurra!!!”
z czterech na ro ż ni ków na zupełnie pusty stadion. W ciągu 40 sekund, z za pie rającą
dech prę d ko ścią i spe kta ku larną wi ta l no ścią, 13 824 za wod ni ków zajmowało pozycje 
na „zna cz kach” i zapełniło całą po wie rz ch nię Stra ho va. [...] Pokazy zaczynały się –
jak na grę wstępną przystało – od nie for so w nych figur i łagodnych prze mie sz czeń.
Ćwiczący wy ko ny wa li skłony, przy sia dy i wymachy niczym w po ran nej gi mna sty ce;
szeregi powoli kroczą, posuwają się i wza je m nie ogarniają; grupy nachodzą na siebie
z prze ciw nych kierunków, obejmują się bądź prze ni kają i zlewają w jedną masę.
Potem przy chodzą działania coraz in ten syw niej sze. Gi mna sty cy prze gru po wują się
dy na mi cz niej. Kolumny formują się w okręgi, gwiazdy i fale. Układy zmieniają się
szybciej. Żywa materia męskiej masy ścieśnia się i rozpręża. Spar ta kia dzi ści
zbiorowo tańczą, trzymając się za ręce, opierają o siebie, robią prze wro ty i stójki,
tworzą roz bu do wa ne, zespołowe figury i mini pi ra mi dy – ob ser wu je my w tym
wszystkim różnego rodzaju in ter akcje, do ty ka nia, obe j mo wa nia, ści ska nia, ocie ra nia
[...]. Mę ż czy ź ni trenują w rytualnym sku pie niu i na prę żo nych pozach: wyciągają się,
unosząc ręce do góry, i skłaniają, wypinają i prze gi nają na boki, przeciągają bicepsy
i prężą klatki pie r sio we [...]. Ale osta te cz nie jednak ilość prze cho dzi w pewną jakość
[...]. Tłum ćwiczących żołnierzy za mie nia się w ciało zbio ro we – ekstrakt męskiego
erotyzmu – oraz w pan se ksua l ny or na ment ze sznytem spe cyfi cz ne go, socja listy cz ne -
go gla mo u ru. Po fazie plateau – pa ra dzie różnych kon fi gu ra cji ćwiczeń – przy cho dzi
w końcu ku l mi na cja występu: tzw. letky. Mę ż czy ź ni tworzą na sta dio nie, bez jaki ch -
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3 Podobne podejście zastosował Jan Švankmajer, czeski plastyk, eseista i reży-
ser, który w swoim dziele Fyz ku l tu ra ve službách erotismu a mi li ta ris mu (1976),
zestawiał ze sobą fo to gra fie z układów gi mna sty cz nych żołnierzy z 1975 roku z ilu -
stra cja mi do tekstów markiza de Sade’a.

2 Za przykład mogą posłużyć masoni, czyli grupa wol no mu la rzy, będący or ga ni -
zacją o cha ra kte rze eli ta r nym, skon cen tro waną na duchowym samo dosko na le niu
jednostki i społecze ń stwa poprzez rytuały, sym bo li kę (np. cyrkiel, wę gie l ni ca)
i pracę nad mo ra l no ścią, łącząc przed sta wi cie li różnych śro do wisk (inte le ktua li ści,
przedsię bio r cy) i dążąc do bra te r stwa ponad podziałami.



ko l wiek me cha ni cz nych podpór, kil ku me tro we pi ra mi dy ludzkie, które za mie niają
się w żywe tra m po li ny czy raczej wy rzu t nie, wy strze li wujące co chwila ciała gi mna -
sty ków, szybujące ostro i wysoko w po wie trze. Tym or gia sty cz nym wy sko kom to wa -
rzyszą sto so w ne „wystrzały” muzyki [...]. Serie wy try sków albo fa je r wer ków  z wzla- 
tujących w po wie trze postaci stanowią osta te cz ny akt glo ry fi ka cji męskiego ciała
i spra w no ści (Szy ma ń ski, 2020, s. 328–331).

Według G. Ga jewskiej,  dys kurs ero tyc zny „za gos podarowu je nie-
wykorzys tane pokłady seksualnej ener gii i pożąda nia. Z jed nej więc
stro ny ero tyzm ściś le wiąże się z na turą [...], a z dru giej stro ny, odd zie -
lając pożąda nie od funk cji re pro duk cy jnych, prze no si nad miar ener gii 
oraz wytworzonej na tym grun cie po mysłowoś ci w obszar kul tu ry”
(Ga jewska, 2013, 45). War to wiec zwrócić uwagę na pewną ko no tację 
związaną z ubra niem ćwiczących żołnierzy – sko ro układy cho reo gra -
fic zne ema no wały ukrytym ero tyzmem, to wystę pujący epa to wa li od -
kryty mi ciałami, po kazując swoją do brze zbu do waną mus ku la tu rę (by 
dołączyć do grupy ćwiczących, trze ba było prze jść pew ne go rod zaju
se lek cję). Sta li się no si cie la mi ukry tej sym bo li ki cie lesnoś ci i seksu-
alnoś ci, re pre zen to wa nej przez wys por to wa ne, atrak cyjne wi zualnie
ciało, co ówczesna pra sa cha rak te ry zo wała ja ko mráz jdoucí po
zádech. Jed nak, jak zauważa P. Roubal (2005, 11), miało to nie wiel ki
związek z pro mo wa niem spor to we go czy zdro we go sty lu życia:

Żołnierze wy sta wia li swoje młode, szczupłe i opalone ciała na pu b li cz ny widok
jedynie w mocno pod cię tych i do pa so wa nych śnie ż no białych spo den kach oraz
równie białych te ni sów kach, ska r pe t kach i frotkach na prze gu bach. Ćwi czy li więc
topless. Ich obraz zapierał dech w pie r siach [...] (Szy ma ń ski, 2020, 327).

Pro jek cja re mi nis cencji idei człowie ka socja lis tyc zne go, a zwła-
szc za żołnier za, widoc zna była rów nież u ówczesnych i późnie jszych
po ko leń. Świadczą o tym cho ciażby ta kie na wiąza nia, jak: 

I přes nepříznivé počasí v roce 1975 dokázali chlapci s nadšením a elánem
předvést svou skladbu a přesvědčit o své vysoké úrovni (https://www.youtube.com/
watch?v=Oh3 lA Z g Wo2Q&list=RDOh 3lA Z g Wo2Q&start_radio=1).

Slavnost mla do sti, pohybu a radosti (https://www.youtube.com/watch?v=Oh3 -
lA Z g Wo2Q&list=RDOh 3lA Z g Wo2Q&start_radio=1).

A už jsou tady, páni-kluci, kluci jako vítr, kluci jak šídla. Jakoby se shlédli ve

svých starších kamarádech, vojácích, a každý sprin tu je, jak ne j ry chle ji umí, na svou
značku. Ti v prvních řadách až sto padesát metrů a každý chce být první, nejrychlejší.

Se spontánností sobě vlastní vtrhli na stra ho v skou plochu (https://www.youtube.com/ 
watch?v=IY Ho HIj6kG8&list=RDIY Ho HIj6kG8&start_radio=1).

Velmi zvědavi jsme byli na Svazarm. Co jen ti chlapci dokázali – s přetěžkým
kovovým dvojkružím si pohrávali jako s pírkem (https://www.youtube.com/watch?

v=JK50rTx-zpU).

Přehlídka mládí, krásy a radosti z pohybu (https://www.youtube.com/watch?
v=dCXKNr7ZVBA). 

Ta kie ko men tarze, rozu miane ja ko „wy po wiedź oma wiająca ak -
tualne wy darze nia, uwa gi wy po wia dane o kimś lub o czymś” (Szym-
czak, 1978, s. 970), są wy ra zem emocjo nalne go zaan gażo wa nia
względem re pre zen to wa nej w nich rzec zy wis toś ci, którą nie tylko
opi sy wały, ale wręcz „pro du ko wały”. 

Wy cho wa nie do męs koś ci w Cze chosłowacji lat sie demdzie -
siątych i osiemdzie siątych to studium for mo wa nia męs koś ci w cie niu
państ wa au to ry tar ne go. Było to wy cho wa nie nie tyle do by cia sobą,
ile ku cze muś – ku ro li, obo wiązko wi, wzor co wi mężc zy zny, który nie 
czu je, nie py ta, nie zawod zi. W tym proce sie język i ciało odgry wały
fun da men talną rolę. Jedno kształto wało sposób myś le nia i emocjo -
nalnej ekspresji, dru gie – sposób obec noś ci w świe cie. Mo del męs koś -
ci był silnie związa ny z ideo lo gią państ wa. Mężc zy zna miał być lo -
jalny wo bec sys te mu, pra co wi ty, zdyscypli no wa ny, zdolny do po-
świę ceń dla ko lek ty wu (indywi dualność za grażała spójnoś ci społecz-
nej i była syste mowo wy pie ra na). Męs kość stała się nar zu coną normą
i jej zos tała podporządko wa na fi zyc zność oraz język. 

Styl językowy ko men tarzy do tyczących wystąpień żołnierzy na
Stra ho vie i wpływających na wyo braże nia o mężc zyźnie w epo ce so -
crea liz mu opar ty jest na pros tej opo zycji bi nar nej „wy gra na – prze gra -
na”. Wy gra na ma tu taj ko notacje ry wa li zacji, wspólno towoś ci,
ewoku je drogę do zwy cięst wa, eli mi nując wszel kie możli we słaboś ci
psy chic zne i fi zyc zne nie dos ko nałoś ci, np.: 
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Skladba armády představovala při všech předcházejících spartakiádách vrchol
obtížnosti a přesnosti. Skladby armády doku men to va ly vysokou úroveň tělesné zda t -
no sti našich mladých obránců vlasti a stejně tak je to mu i při letošní spartakiádě.
Náročná cho re o gra fie skladeb armády při dřívějších spartakiádách má letos své
pokračování. Náročnost pohybu se dokonce stupňuje. Diváci nejsou ochu ze ni
o známé letky jedinců z vysoké py ra mi dy do náručí svých kamarádů. Stejně tak jako
v roce 1975 bude působit jednoduchý úbor – jen bílé trenýrky a opálená těla
(https://www.youtube.com/watch?v=Oh3 lA Z g Wo2Q&list=RDOh 3lA Z g Wo2Q&start
_radio=1). 

Ko men ta torzy w swoich sto no wa nych wy po wied ziach, po nie waż
emocjo nalność ko men tarzy mu siała mieś cić się w odpo wiednich gra -
ni cach do pa so wa nych do prze kazu te le wizji państwo wej, ak cen to wa li 
rów nież poc zu cie wspólno ty i zbio rowoś ci, która mówiłaby w imie -
niu całego na ro du jednym głosem, np.:

Strahov volá; sejdeme se opět na Strahově; všichni jsme dnes na Strahově; všichni 
držíme palce; stanové městečko na Vypichu dostalo nové oby va te le – spartakiádní
cvičence a tak, jak to vídáme i v kasárnách, i sem za vojáky přicházeli jejich blízcí:
rodiče, manželky, dívky a někdy už i potomci. Ti všichni se pak sešli ještě jednou – na
sta dio nu (https://www.youtube.com/watch?v=JU tr L 3 NoGLc).

W ce lu in ten sy fi kacji prze kazu męs koś ci i wizji prawd zi we go
mężc zy zny od da ne go na ro do wi i ojc zyźnie uży wa no w ko men tar zach 
fa cho we go słow nict wa wojs ko we go, np.: 

Z Vypichu je to sem na Tomanovu louku jenom kousek. Jednotlivé části skladby
se tu secvičují do naprosté do ko na lo sti. Jedna růžice, která má šestnáct paprsků po
devíti cvičencích, to je vlastně základní cvičení celek – četa (https://www.youtube.
com/watch?v=JU tr L 3 NoGLc),  

oraz meta fo ry cz nych okre śleń wo jen nych, np.: 

V těchto dnech těsně před spartakiádními vystoupeními šlo už spíše o získání
přesné orien ta ce v pro sto ru, o sladění všech cvičebních bloků do jednolitého tvaru
(https://www.youtube.com/watch?v=JU tr L 3 NoGLc), 

by bar dziej uwy pu klić ró ż ni ce mię dzy zwykłym mę ż czyzną
i nadczłowie kiem w po sta ci żołnie rza. Wszy stko jest to mo ż li we dzię -
ki dys cy p li nie, sub or dy na cji, ry go ro wi i po świę ce niu, czy li ce chom,
będącym pe w ne go ro dza ju po twier dze niem słusz no ści wpro wa dzo -

nych za sad ustro jo wych oraz wy cho wa w czych i któ re zna lazły swo je
od zwier cied le nie w ów cze s nych ko men ta rzach, np.:

[…] důkaz socialistické výchovy mládeže; disciplína během nácviku; díky těžké práci 
se už tradičně setkáváme s působivými nápady ve vystoupeních Sva za r mu, tentokrát
to byly lavičky, které se dají různě skládat a z nichž se dala dokonce vytvořit
neobyčejná para sta veb ni ce (https://www.youtube.com/watch?v=lY -as Xd xE 5o).

Ćwic ze nia żołnierzy i po ja wiające się ko men tarze były odpo wie-
d zią na ob serwo wa ny kry zys męs koś ci w społec zeństwie cze chosło-
wackim, a za ra zem miały być cu downym panaceum na całą sytuację.
Ar mia zac zęła pełnić funk cję nośni ka męs koś ci ja ko sym bo lu.
Wystąpie nia mężc zyzn w ra mach nor ma li zacy jnych spar ta kiad nie
tworzyły odpo wiedniej równowa gi do wystąpień ko biet ani z punk tu
wid ze nia ja koś cio we go, ani iloś cio we go. Wy ni kać to mogło z sze-
rzące go się tren du w pos ta ci pasywnej formy spor tu (ogląda nie i ki bi -
cowanie), które dy na mic znie wy pie rał je go ak tywne upra wia nie.
Istotnym czyn ni kiem był rów nież wiek, po nie waż wię kszość męskiej
po pu lacji na leżała jeszc ze do ge neracji spad ko bierców „So koła”.
Ćwic ze nia mężc zyzn nie miały więc roz ma chu układów gim nas tycz-
nych ko biet, jak rów nież bra ko wało im syn chro ni zacji i dy na mi ki wy- 
stąpień żołnierzy, których po kazy stały się sym bo lem pro mo wa nej
męs koś ci nor ma li zacy jnej i godnych wzorców do naś la do wa nia: od-
wa gi, tęży zny fi zyc znej, zdyscypli no wa nia oraz opiekuńc zoś ci i zdol- 
noś ci za pew nie nia bezpiec zeńst wa4, jak rów nież sta bilnoś ci i trwałoś -
ci reży mu ko mu nis tyc zne go, gdyż „społec zeństwo socja lis tyc zne
miało być silne i zdro we – i ja ko ta kie przy go to wa ne do wal ki o wy-
konanie pla nu, ale też do wal ki z im pe ria liz mem, do której po noć
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4 Wiąże się to z historią seryjnego mordercy, Jiříego Straki. W okresie od 17
lutego do 16 maja 1985 zaatakował na obszarze Pragi łącznie je de na ście kobiet,
a bru ta l ność jego ataków stopniowo rosła. Osta te cz nie został oskarżony o trzy mor -
de r stwa, dwie próby usiłowania zabójstwa, pięć gwałtów, trzy napady i pięć kra-
dzieży. Miał w tym czasie jedynie 16 lat. Ponieważ swoje zbrodnie popełnił
w okresie zbliżającej się 6. czechosłowackiej spa r ta kia dy, nazywany jest „spar ta -
kia do wym mordercą”.



w każdej chwi li mogło dojść” (Sko tarc zak, 2015, s. 177). Ka te go ria
męs koś ci w Cze chosłowacji lat sie demdzie siątych i osiemdzie siątych
zos tała zre de fi nio wa na i zbu do wa na na nowo w opar ciu i wizeru nek
żołnierza ze wszystki mi je go ko no tacja mi społec zno- po li tyc zny mi
(por. Roubal, 2016, s. 208–218).

O ile spar ta kia dy miały być ele men tem składowym szer zej za kro -
jonej kul tu ry socjalistyc znej, nie mogło za braknąć jej po wiązań ze
sztuką, zwłaszc za muzyką. Pa ra frazując słowa Jan na Kuhnaua (XVII
wiek), muzyka od wra ca uwagę oby wa te li od wład zy i unie możli wia
pa trzeć rządzącym na rę ce (por. Gwiz da lan ka, 1999, s. 21). Wpląta nie
dzieła sztu ki, w tym wypad ku utwo ru muzyc zne go, w sieć rozgry wek
po li tyc znych, owo cu je po wiąza niem utwo ru z bieżącą sytuacją, na -
gro mad ze niem ukrytych ko no tacji nie pożąda nych, a pro pa go wa nych
przez sys temy reżimów opresy jnych, pod pro mo wa ny mi kono tacja mi 
po zyty wny mi i wzbud ze nie zaintere so wa nia u szersze go gro na od -
biorców. Świadczy o tym cho ciażby utwór Mi cha la Da vi da Poupa ta
(muzyka: M. Da vid, F. Ja neček, słowa: J. Ma chek) z 1985 roku:

Krásný úděl máte dnes, kráčet k zítřku, žít a kvést.
Krásný úděl, před očima růst, vzhůru k výškám, každou chvíli kus.
Když se po daří, co se dařit má, když rozk ve te růže z poupěte.
Když se po daří, co se dařit má, tak je pře ce krásně na světě.

Cho ciaż rozważa nia na te mat związku międ zy pre fe ro wa nym sty -
lem muzyki a ustrojem po li tyc znym są ry zykow ne, można by stwier-
d zić, że cha rak te rystyczną cechą utworów muzyc znych służących ce -
lom pro pa gan dowym5 jest ich pros to ta i opty mizm (por. Gwiz da lan ka, 
1999, s. 14). Przeds ta wio ny utwór po kazy wał możli we wykorzys ta nie 
po tencjału, ukry wające go się w połącze niu po pu lar nej muzyki dys ko -
te ko wej z pro pa go wa niem szczęśliwej młodoś ci w epo ce socja liz mu.

Chwytli wa me lo dia i ra dosny, zrozu miały tekst, nie dający możli woś -
ci do głębszej in ter pre tacji, na da wały się do te go ce lu idealnie (por.
Gwiz da lan ka, 1999, s. 22).

M. Głowiński słusznie zauważa, że wszystkie ko mu nis tyc zne wi -
do wiska spor to we są w środ kach ma so we go prze kazu przeds ta wiane
z za cho wa niem ściś le okreś lo nych re guł i swois tym językiem pro pa -
gan do we go sche ma tu (por. Głowiński, 1992, s. 78–79). W kwes tii
proble ma tyki spar ta kiad sytuacja pre zen tu je się identyc znie. Zsyn -
chro ni zo wa ne ćwic ze nia grupo we miały je den pods tawowy cel: kreo -
wać i konstytuo wać po zyty wny wizeru nek państ wa oraz sprawującą
w nim wład zę par tii, jak rów nież pro mo wać wizeru nek idealne go
człowie ka socja lis tyc zne go i bu do wać więź z ideo lo gią, z którą wie lu
mieszkańców nie mogło lub nie chciało się identy fiko wać. Stały się
najważniejszą plat formą łączącą ten dencje po li tyc zne, społec zne, kul -
tu ralne i spor to we.
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Abstract: The article presents selected and frequent cases in everyday com mu ni ca tion
when various reasons (in con ve nient sta te ments, social taboos, excessive ex pres si vi ty) force a
speaker not to use the direct de si gna tion of a real phe no me non. In respect to other par ti ci pants in
com mu ni ca tion he uses an euphemism (He passed away instead of He died), various forms of
lexical  subs ti tu tion (I don´t give a damn for it!, I´ll go nuts!) and the de for ma tion of a pe jo ra tive
ex pres sion (I fly into a rage!), he does not finish a phrase (I don´t give a…/shit/) or leaves out
some ex pres sion (I´ll smack…/you on the chops/). 

Abstrakt: Článek přibližuje vybrané, hojně užívané případy v každodenní ko mu ni ka ci,
v nichž mluvčí z různých důvodů (nevhodnost vyjádření, spo lečenské tabu, přílišná ex pre si vi ta
výrazu aj.) nevolí přímé pojme nování dotyčné sku tečnos ti. Nahrazuje jej s ohledem na ostatní

účastníky ko mu ni ka ce mimo jiné vy jádřením eu fe mis tickým (zemřel – odešel; není již mezi
námi aj.), nebo různými způsoby (zejména lexikální) subs ti tuce (Já na to kašlu / dlabu / peču aj.;
Já se z toho posměju; Ty kráso!), deformací pe jo ra tivního vyjádření (To mě sejří; Ty vado!), popř. 
ne dořečením (Já se na to vyto…; On se z toho snad poto…) či vy ne cháním (elipsou) přís lušné ho
výrazu (Já ti jednu…).

Ke y words: cur rent spo ken lan gu a ge, un fi ni s hed phra se, ex pres si vi ty, el li p sis, vu l ga rism, eu-
phe mism, si len ce, spe ech ta bo os, spe ech eti qu et te, fo r ming words, de ri va tion,
sub sti tu tion

Klíčová slo va: běžně mluvená čeština, nedoříkávání, ex pre si vi ta, eli p sa, vul ga ri s mus, eu fe mi s -
mus, mlčení, řečové ta bu, řečová eti ke ta, tvoření slov, odvozování, sub sti tu ce

Možnos ti řečo vé ho vy jádření ex pre si vi ty, a to jak kladně, tak i zá porně laděné,
jsou v češtině, po dob ně ja ko v jiných jazycích, četné a různo ro dé, co do in ten zi ty
poměrně de tailně ods tupňo va né. Ztvárnění ex pre si vi ty se ve výpovědích může (ved le
ro vi ny zvu ko vé, tu z pros to rových důvodů po mi ne me) zře telným způs o bem pro je vo -
vat (A) jed nak na ro vině mluvnické, (B) jed nak ta ké v plánu lexikálním. V řečo vé ko -
mu ni ka ci se ovšem gra ma tické prostřed ky a ci tově za bar vená slovní zás o ba čas to
vyskytu jí ve vzájem né součin nos ti a funkční prováza nos ti.

(A) Je známou sku tečností, že se ci to vé rozpo ložení mlu včího může odrážet ve
výra zo vé ex pre si vitě výpovědi, v je jí ak tua li za ci, resp. v ozvláštnění je jí struk tu ry,
srov. Nikdy se sem už ne vrátím! x Nikdy, nikdy se sem už ne vrátím! Jin dy se může jed -
nat o řečo vé uplatnění formy v ji né, pro ni nezvyklé ko mu ni kační ro li (funk ci), srov.
roz díl me zi výpověď mi Ta dy si sedni a na piš mu! x Ta dy si sed neš a napíšeš mu! apod.

Půs o bením ne jrůznějších emocí do chází rovněž (k nezáměr né mu) po rušování
pra vi del né (ne bo ob vyklé) stavby výpovědi – jde o ci tově mo ti vo va né opa kování,
o kla dení pauz (Já… já… já to opravdu nevěděl...), o dra ma tické přerušování
výpovědi (Ale já vám ta dy pře ce… – Po slyšte, ne. Prosím vás, to ne! …), o hro madění
nevětných výpovědí (Ka tas tro fa! Ho tová ka tas tro fa! Tohle udělat!!), a další, blíže viz
M. Če chová a kol. 2011, s. 277n. V ko mu ni ka ci býváme rovněž svěd ky os a mostat-
ňování větné ho čle nu (Moře, to mi lo val nade vše), in ver ze ak tuálního členění výpo-
vědi (Do Brna pře ce je de me!) a dalších osvědčených pos tupů.

(B) Z ob dobných příčin a s ob dobným záměrem se v řečo vé ko mu ni ka ci ex pli -
citně užívá i mnohých prvků z ro vi ny lexikální. Co se lexémů s ex pre sivním přízna -
kem týče, vyč leňu jí se ob vykle pojme nování kladná (pojme nování zdrob nělá a do-
mácká – dědeček, Jeníček, jmé na li cho tivá – te tin ka, díven ka aj.) a lexikální jednotky
s po la ri tou opačnou (jde o ne jrůznější výra zi vo po vahy posměšné, zhrubělé, han li vé
až vulgární, např. dok tůrek, ba bizna, dědek, fotr, sráč aj.), blíže M. Če chová a kol.,
2011, s. 117n.

V ko mu ni ka ci se čas to stává, že se v ní z ne jrůznějších příčin (ta buo vé té ma, ji né
důvo dy spo lečenské po vahy, ri ziko zmínění nežádoucích, ne libých jevů, přílišná ex -
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pre si vi ta či možné trap né vy znění sdělení aj.) od ex pli citního vy jádření us tu pu je a volí 
se prostřed ky od lišné, mnoh dy zjemňu jící. 

Me zi ne južívanější patří hojné eu fe mismy (kupř. mís to výrazů o úmrtí se užije
zmírňu jících vy jádření, ja ko např. opus til nás, odešel navždy, zesnul, sko nal, dot louk -
lo je ho srdce aj.); spo lečensky ob tížně při ja telný výraz tlustý se zpra vid la nah razu je
eu fe mis tickými lexé my silný, plnoštíhlý, kor pu lentní; ad jek ti vum chudý bývá subs ti -
tuováno výra zem so ciálně potřebný, srov. rovněž slepý vs. ne vi domý, hluchý vs.
neslyšící atd. Z ob dobných příčin se ta ké uplatňu je tzv. li to tes, či li „zjemňu jící“ užití
an to nym, srov. do padl špatně – ne do padl ne jlé pe, je ne mocný – není zdráv, lže – nem -
luví pravdu, je pod na pilý – je spo lečensky una vený aj. (blíže Če chová a kol., 2011;
Hrdlička, 2022 aj.).

Ne zas tu pi tel né mís to má v řečo vé ko mu ni ka ci spe ci fický pos tup, to tiž mlčení
(srov. sous loví výmluvné mlčení), tedy ti cho, pau za, odmlka, zkrátka ex pli citní ver-
bální „ne ko mu ni ka ce“ (blíže viz Vaňková, 1996), a ta ké něk te ré frek ven to va né řečo -
vé jevy, kte ré mu jsou svou pods ta tou a po va hou blízké. Máme v té to sou vis los ti na
mysli pře devším elip su, popř. i apo zio pe zi.

S elip sou, v tu zemské od bor né li tera tuře dos ta tečně pop sa nou, se v emo tivně
laděných výpovědích setkáváme vel mi čas to. Zas tavíme se pro to pouze u jedno ho
zajíma vé ho va riantního přípa du. V elip tické výpovědi Já ti jednu…! je vy ne chán spo -
lečensky pro blé mový (nevhodný) výraz typu vrazím / vlepím / ub alím / fláknu (ne po -
chyb ně tím bývá míněn políček, resp. facka). Ne méně častá je však i al ter na ti va se
subs ti tučním výra zem to - Já ti jednu to…! Onen zás tupný výraz to se nadto může
v různých kon tex tech prostřednictvím něk terých pre fixů ver ba li zo vat a nás ledně fun -
go vat ja ko au to nomní pre fi go va né ver bum: Já se na to vy to (vykašlu, vy fláknu, vy-
bodnu, vyk vajznu aj.) – vy ten to vat se na něco, na něko ho; On se z to ho málem po to
(podělal aj.) – po ten to vat se z něče ho, z něko ho apod.

Jin dy se z výše uve dených důvodů užívá ještě jiných jazykových prostřed ků –
opisů, dalších subs ti tucí, de for mací apod. Zmíníme pro ilus tra ci ales poň něko lik
ukázek.

V názvu příspěv ku fi gu ru je (dnes už poněkud us tu pu jící) vy jádření Já na to dla -
bu, kte ré je sy no ny mem mírnějšího Já na to kašlu i ostře jšího Já na to peču, Já na to
hážu bo bek. Do téže množiny se pak řadí vel mi ex pre sivní (vy loženě vulgární) Já na
to prdím, Já na to se ru apod. Je zajíma vé, že v něk terých přípa dech, dost možná pro
naznačení bezprostřední sou vis los ti obou vy jádření, si do tyčný subs ti tuční výraz po -
ne chává to tožnou počáteční hlás ku. Namís to vulgárního (Jdi) do prde le! se setká-
váme (Jdi) do prčic!, do prkva nčic!, srov. i za klení do prkýnka dubovýho! Podstatně
umírněnější spo jení To mě se jří nezříd ka nah razu je vulgární To mě se re, nevhod né vy -
jádření Já se z to ho po se ru má v součas né řečo vé praxi hojně užíva nou pa ra le lu Já se
z to ho posměju, picnu atd.

Je jis té a po cho pi tel né, že oblast pe jo ra tivně, až vulgárně laděných ex pre sivních
výrazů ne patří do cen tra po zor nos ti. Na druhou stra nu ji však podle naše ho sou du

nelze zce la přehlížet, igno ro vat ani ji ta bui zo vat. Os tatně o ne ma lé po zor nos ti věno -
va né té to „ne pres tižní“ slovní zás obě součas né češti ny svědčí nemálo od borných
lexiko lo gických prací z doby nedávné (viz např. Ouředník, 1992; Suk, 1993; So chová 
a Poštolková, 1993 aj.) i ze současnos ti.
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Na jaře roku 2025 vy da lo pražské na kla da tel ství Ka ro li num v edi ci Stu dia Phi lo -
lo gi ca Pra gen sia mo no gra fii Mi la na Hrdličky nazva nou Češti na me zi jazyky1. Re cen -
zo va ly ji Ja na Svobodová z Os travské uni ver zi ty a Da ri na Hra di lová z olo moucké
Uni ver zi ty Pa lacké ho.

Mi lan Hrdlička náleží ke zkušeným a dlouho letým vy so koškolským uči telům,
který se v Ús ta vu bohe mis tiky pro ci zince a ko mu ni ka ce neslyšících na Fi lo zo fické
fa kultě Uni ver zi ty Kar lo vy věnu je výchově zah ra ničních bohe mistů a na ka tedře

české ho jazyka a li tera tu ry Fa kul ty Pe da go gické Zá pa dočeské uni ver zi ty výu ce bu -
doucích češtinářů. Svou ba da tels kou čin nost věnu je pře devším české mor fo lo gii,
lingvo di dak tice češti ny ja ko cizího jazyka, teo rii jazyko vé kul tu ry, součas né mu
české mu jazyku, zajímají ho i otázky trans la to lo gické se zaměřením na teo rii překla -
du uměleckých textů. 

Na obálce na zadní straně mo no gra fie se čtenář může dočíst, že „práce za chy cu je
četné poznatky a podněty z au to ro vy dlouho dobé výuky zah ra ničních bohe mistů u nás 
i ve světě. Neotře lé nahlížení češti ny op tikou ji né ho, čas to dia me trálně od lišné ho ci vi -
li začního rámce přináší cen né postřehy a výzvy, kte ré by ro di lé mu mlu včímu jen
sotva přišly na mysl. První oddíl Jazyk a národ po jednává o ne dořeše né otázce kon tur
naše ho národního jazyka i o dalších nosných a nezříd ka přehlížených té ma tech (jazyk
a národní cha rak ter, ry sy řečo vé ho chování Če chů). Druhá část Jazyk a je ho ak vi zi ce
zpra covává vy bra né ak tuální jevy dnešní češti ny. Závěrečná ka pi to la Jazyk a překlad
se pak věnu je bázovým otázkám té to dis ci plíny s ohle dem na umělecký text. Ce lou
pu bli ka ci pros tu pu jí kon tras tivní pohledy na češti nu a na pes tré as pek ty je jího řečo vé -
ho užívání. Je urče na ši ro ké mu okruhu zájemců o češti nu ja ko jazyk ma teřský, druhý
a cizí.“  

První část je te ma ticky ro zč leněna do šes ti ka pi tol, jež se dále člení do
jednotlivých sub ka pi tol. Hrdlička zde předs ta vu je ce lou řa du spe ci fických pohledů na 
český jazyk. Nepřináší výsled ky své ho výzku mu, ale vy chází z pu bliko vaných závěrů 
ne jen lingvistů, ale i his to riků a so cio logů a klade čtenáři otázky. Nepřed kládá mu svá
řešení, ale ve de ho k to mu, aby si názor vytvořil čtenář sám. Snad i pro to jsou něk te ré
Hrdličko vy názo ry kon tro verzní, až pro vo ka tivní a jednostran né. Platí to kupříkla du
o je ho hodno cení če cho slo va kis mu a tzv. čes ko slo venské ho jazyka (vy chází při tom
z ne příliš po zi tivního hodno cení his to ri ka Ja na Rychlíka). Pomíjí fakt, že v desátých
a první po lo vině dvacátých let 20. sto letí ten to kon cept byl s ohle dem na me zinárodní
kon text plně funkční (o tom, že v druhé po lo vině 20. let měl být opuštěn, není po -
chyb). 

Oje diněle se Mi lan Hrdlička do pouští jistých omylů způs o bených ne jspíš ne po -
zor ností při ko nečné úpravě tex tu, např. vliv pražské uni ver zi ty na češti nu se ne mohl
pro je vit ve 13. sto letí (uni ver zi ta, jak známo, by la za ložena až v r. 1348; vliv na vývoj
češti ny ale mohly mít farní ško ly, jichž v Pra ze v té době byl počet neob vykle vy soký;
Ja ro slav Porák uvádí, že jich by lo 25!). Jinde au tor píše o Hořo vických tru bičkách,
evi dentně ale jde o známou cukro vinku po cháze jící z Hořic v Podkrko noší známou ja -
ko Hořické tru bičky.  

Ve druhé čás ti se au tor věnu je pře devším české gra ma tice. Po zor nost obrací
k dílčím jednotli vos tem, kte ré ob vykle ro dilým mlu včím češti ny zce la uni kají, ale pro 
ci zince jsou vel mi důležité. Všímá si gra ma tických ka te go rií majících i ne majících
opo ru v ob jek tivní rea litě, přízna ko vos ti a bezpřízna ko vos ti jednotlivých jazykových
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Devátý ročník Komárkovy jazykovědné Olomouce

The ninth an nual Komárek Lin guis tics Con ference in Olo mouc

JINDŘIŠKA SVOBODOVÁ
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e-mail: jindriska.svobodova@upol.cz

V říjnu roku 2016 by la na Ka tedře bohe mis tiky Uni ver zi ty Pa lacké ho v Olo mou ci 
zaháje na tra dice pra vi delných kon ferencí hlásících se k od kazu jedno ho z nej-
významnějších předs ta vi telů zde jší lingvis tické bohe mis tiky prof. Mi ro sla va Komár -
ka. Jednotlivá setkání buď te ma ticky naváza la na výzkum čelních předs ta vi telů ka te -
dry bohe mis tiky (např. ko lok vium pořáda né roku 2023 s názvem Člověk a je ho text,
věno va né památce prof. Ja na Kořenské ho), ne bo by la věnována úžeji zaměřeným
bádáním spe ci fické ho jazyko vé ho výzku mu.    Le tošní  devátý ročník se us ku teč nil ve
dnech 27. a 28. úno ra a je ho organizátoři Mi chae la Ko pečková a Petr Pořízka jej
zasvěti li mlu ve né češtině.

S plenární přednáškou vys tou pi li  V á c l a v  J o n á š  P o d  l i p s k ý  a  Š á r  k a
Š i m á č k o v á  a zaměři li se v ní na vztah me zi fo ne tickou flexi bi li tou a sta bi li tou fo -
no lo gické ho sys té mu. Je jich výzkum byl za ložen na čtyřech psy cho lingvis tických
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kategorií, věnuje se i va rian t no sti a anomáliím v češtině. Zvláštní po zo r nost zaměřuje
k číslovkám. Pro rodilé mluvčí jsou přínosné i podněty plynoucí z ak vi zi ce češtiny ci -
zin ci (zápor větný a členský, jména obyvatelská i příslušníků národů, uni ver bi za ce,
ústup fle xe, substantivizovaná ad je kti va, k užití singuláru a plurálu – košík angreštu,
košík ma lin…). 

Texty jednotlivých ka pi tol Hrdlička pu bliko val již dříve v ča so pi sech (vel mi čas -
to v Bohe mis ty ce a Českém jazyku a li tera tuře)  i ve sbornících (na původní uveřej-
nění poc tivě od kazu je). V ka pi tole o jmé nech oby va telských i jmé nech přís lušníků
národů pos trádáme zmínku o no mi na ti vu plurálu, který je ne jen pro ci zince ob tížný
(An gliča né, An gliča ni, An gliča no vé, ale Fran cou zi, Fran cou zo vé, neexis tu jící *Fran -
couzé; Poláci, neexis tu jící *Poláké, jiný význam mající  Poláko vé atd.). V ka pi tole
o jednom typu uni ver bi za ce jde častěji o pro ces uni ver bi zační a de ri vační, než o pro -
ces uni ver bi zační a abre viační. Po zi tivně hodnotíme Hrdličko vo plé dování po pospi -
sovnění du bletního za ko nčení u da ti vu  sin guláru po se sivních ad jek tiv: di vil se ba -
bičč inu / ba biččině důcho du apod.    

Třetí část zaměřu je Mi lan Hrdlička na trans la to lo gii. Návaznost na před chozí ka -
pi to ly je lo gická a po cho pi telná. Ukazu je to tiž na další možnos ti využití češti ny v ko -
mu ni ka ci. Věren své mu dlouho le té mu zájmu se Hrdlička zaměřu je na pro ble ma tiku
překla du uměleckých textů. Čti vé jsou ze jmé na ka pi to ly o ek vi va len ci a adek vátnos ti
umělecké ho překla du, o zaměření překla da te le na čtenáře, o překla du ji no jazyčných
pasáží v uměleckém tex tu i o překla du záměrných gra ma tických a pra vo pisných chyb
v tex tu. Tu to část za vršu je ins pi ra tivní ka pi to la trans la to lo gicko- lingvo di dak tická,
o tzv. překla da telské ti ché poště.

Hrdličko va mo no gra fie je přínosná a cenná pře devším v před kládání otázek
a v upo zorňování na ty jevy v češtině, jež bývají čas to českými lingvis ty i uživa te li
jazyka přehlíženy či ne do ceňovány. Rozhodně stojí za přeč tení. Jsme přesvědče ni, že
zau jme jak od borníky, tak i laiky.

Nakladatelství Karolinum monografii vydalo počátkem roku, v jehož poslední
čtvrtině Milan Hrdlička oslaví své půlkulaté životní jubileum (nar. 16. 10. 1960). Jistě
se naskytne příležitost mu při této příležitosti poblahopřát. Hrdlička je autor pilný
(z jeho pera pocházejí jak texty ryze odborné, tak i jazykové blogy a texty
beletristické), my, čtenáři jeho děl, věříme, že monografie Čeština mezi jazyky není
jeho opusem posledním, ale že se dočkáme textů dalších. Hodně inspirace a sil k jejich 
vytvoření, Milane!



stu diích, jež se lišily zdro jem fo ne tické ho posu nu. Pro ban dy je jich bádání se sta ly od -
lišné sku pi ny mlu včích (např. mladí mlu včí ze slezských měst ne bo ro dilí mlu včí, a to
děti i do spělí, již si osvoju jí, případně na vy so ké úrovni ovládají an gličti nu), u nichž
byl zkoumán fo ne tický posun. Výsled ky analýz ukázaly, že mlu včí spontánně
přizpůs o bu jí fo ne tické pa ra me try své řeči kon tex tu, ale je jich fo no lo gický sys tém
zůstává vůči na rušením či případným změnám odolný. Větší přizpůs o bi vost se
prokáza la u dětských mlu včích a ten to fakt potvrzu je význam, který má raná jazyková
zkuše nost pro for mování řečových vzorců; fo no lo gickou sta bi li tu do spělých mlu -
včích pak zajišťuje dlouho dobá ochra na jazyko vé struk tu ry před vlivy od lišné
výslovnos ti. 

Na plenární přednášku navázal první blok vys tou pení věno vaných v úvodní čás ti
pro ble ma tice výslovnos ti češti ny ja ko druhé ho jazyka.  T a n j a  K o c j a  n č i č
a  J i t k a  Ve  r o ň k o v á  v příspěv ku nazva ném Vliv po zi ce hlásek R a L ve sla bi ce na 
je jich výslovnost v češtině ja ko L2 předs ta vily výsled ky výzku mu věno va né ho
výslovnos ti čínských a ko rejských stu dentů češti ny, již ob vykle vykazu jí potíže
s vnímáním a pro duk cí české ho R a L, ne boť v je jich rodných jazycích po dobný
kontrast neexis tu je. Je ho ab sence ve de na jed né straně ke špatné mu rozlišení me zi
těmi to dvěma hláska mi ve fázi per cepce, na straně druhé způs o bu je je jich nes právnou
výslovnost, a tím ta ké sníženou srozu mi telnost ve výslovnos ti druhé ho jazyka. Obě
hlásky, R i L, jsou tak důležitým cílem při nácviku výslovnos ti. Autorky ve svém
výzku mu sle do va ly výslovnost těch to „pro ble ma tických“ hlásek v od lišných spe ci -
fických po zicích před nácvikem výslovnos ti i po něm. S využitím ul trazvu kových
sním ků poskytu jících zpětnou vaz bu zjišťova ly, kte ré po zi ce vykazu jí po cíle ném
nácviku ne jvětší pokrok a kte ré se nao pak jeví ja ko ne job tížnější.  J i t k a  B i e  l e ń
ve svém příspěv ku Příči ny pro ble ma tických jevů v české výslovnos ti polských bohe -
mistů zúroči la dlouho le té zkuše nos ti z Ja gel lonské uni ver zi ty v Kra kově a zaměři la se 
na problematické jevy ve výslovnos ti polských stu dentů češti ny, jež ob vykle pře -
trvávají po ce lou do bu je jich vy so koškolské ho stu dia a jež sou vi se jí pře devším s pro -
ce sem zvnitřnění slyše né ho jazyko vé ho ma te riálu. Ty pické jevy pro ble ma tické
výslovnos ti au tor ka ilus tro va la na řadě příkladů z vlastní praxe a je jich analýzou
ukáza la na význam nácviku posle chu s po rozuměním, jenž by měl před cházet fázi
pro dukční, tedy sa motné mu nácviku výslovnos ti.

Úvodní blok uzavře la  T a n  j a  K o c j a  n č i č  příspěv kem Ar tiku lační analýza
českých sla bičných a nesla bičných /r/ a /l/, obě souhlásky mo hou  v češtině fun go vat
ja ko sla bičný vrchol, takže se mo hou rea li zo vat ja ko sla bičné i nesla bičné va rianty.
Au tor ka před ved la výsled ky analýzy, ve kte ré sle do va la, na ko lik „sla bičnost“ těch to
hlásek ovlivňu je je jich ar tiku la ci. Výsled ky výzku mu neukáza ly roz díl me zi sla -
bičnými a nesla bičnými va rian ta mi, obě ta ké mají po dob né tva ry a po lo hy jazyka;
jazyk při tom vyka zo val velkou sta bi li tu ve své ak tivní čás ti (přední část jazyka pro /r/

a /l/) a ros toucí va ria bi li tu v zadních čás tech, kte ré se ak tivně ne podíle jí na ar tiku la ci
těch to dvou zvuků.

Odpo lední blok zahájil  J a n  Vo l í n  s příspěv kem Pro mi nence modálních slo ves 
v sou vislých nara ti vech. V kor pusu vytvoře ném z nahrávek au dioknih čítajícím na
16 000 slov se zaměřil na přízvučnost těch to slo ves v pře dem při pra vených mo no lo -
gických tex tech. Pro mi nen ci modálních slo ves pak sle do val s ohle dem na je jich po zi -
ci ve výpovědi i na je jich sé man tiku a zjis til, že přízvučnost či nepřízvučnost těch to
slo ves je ovlivněna kon tex tem a sé man tickou struk tu rou výpovědi. R a  d e k  S k a r  -
n i t z l  v příspěv ku Přípa dy ne ty pické ho přízvu kování v češtině sle do val výskyt dvou- 
sla bičných ana kruzí (tedy nepřízvučných slov na počátku pro zo dické fráze, např.
„A ‘za se ‘by lo ‘jaro.“), jež byly do sud po pi sovány výlučně ja ko záležitost jedno sla -
bičných slov (v ne formálních pro je vech jsou ovšem ana kru ze běžné i ve dvou-
případně vícesla bičné po době), a jedno sla bičných mluvních tak tů (přípa dy, ve
kterých do chází k tzv. stře tu přízvuků a jimž se jazyky vy hýbají, např. „Byl ‘v Pra ze,
‘Brně ‘a ‘Olo mou ci“). Ma te riál k analýze au tor získal jed nak z nahrávek zpra vo dajů
České ho rozhla su I a II, jed nak z au dioknih nam lu vených pro fe sionálními mlu včími.
Ty pová od lišnost mlu včích obou sku pin ukáza la na potře bu sle do vat ten to jev v závis -
los ti na kon tex tu prom luvy. Ž a n e  t a  D v o ř á k o v á  a  Ve  r o  n i  k a  Š t ě p á n o v á  
v příspěv ku I mé mu dědo vi říka li pan Vejkrych ta, asi se jim to lé pe vys lo vo va lo… sle -
do va ly pro ble ma tickou výslovnost os ob ních jmen. Ma te riál k analýze poskytly do -
tazy adre so va né jazyko vé po radně Ús ta vu pro jazyk český AV ČR a do pi sy zasla né do 
pořa du České ho rozhla su O půvo du příjmení. Získaný soubor au torky kla si fiko va ly
s ohle dem na ety mo lo gii příjmení, případ né záměny je jich hlás kových po dob,
kolísání kvan ti ty či přizpůs o bování hlás ko vé ho skla du příjmení ob vyklé české fo no -
tak tice. Au torky ve svém be zes po ru užitečném výzku mu naváza ly na starší po dob ně
zaměře né práce a ukáza ly, že je ho potřeb nost je stále ak tuální, ne boť jmé na jsou in te -
grální součástí lidské iden ti ty a jakýko li nevhodný zásah do je jich po doby může být
zdro jem ne do rozumění. Příspěvek  J a  n y  V l č k o  v é  Mlu vený pro jev me zi tech -
nikou a kul tu rou aneb od pos to je k ar tiku la ci byl věnován sou vis losti me zi tech nickou 
přípra vou těla a kva li tou mlu ve né ho pro je vu, a to ze jmé na v oblas ti de chu, ar tiku lace
a re zo nance. Au tor ka ve svém výzku mu do kazu je, že prin ci py řečo vé kul tu ry a zása -
dy hla so vé tech niky se pro poju jí a zvládnutí tech niky hla so vé pro duk ce je jedním
z významných předpokladů pro do sažení ko mu ni kačních cílů.

Troji ci vys tou pení „poz dně odpo ledního“ bloku věno vaných řečo vé mu tem pu
v pro je vech převážně me diální pro duk ce zahájil  P e t r  P o ř í z k a  s příspěv kem
Výslovnost pod lu pou: Jak se mění úro veň ar tiku lace českých vokálů u mo derátorů
vli vem ko mer cio na li za ce mé dií po roce 1990? Au tor se v něm věno val pře devším
změnám ve výslovnos ti českých vokálů u mo derátorů v tři ce ti le tém ob dobí „po listo -
pa do vé ho“ vývo je, obsáhlým kor pu sovým šetřením prokázal značné roz díly ve
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výslovnos ti mo derátorů veře jno právních a ko me rčních mé dií a ukázal na ne ga tivní
vliv ko me rčních mé dií na stan dardy řečo vé praxe.  J i t k a  Ve  r o ň k o v á  hle da la ve
svém příspěv ku Vztah tem pa řeči a me zi pau zových úseků ke stavbě tex tu zpra vo -
dajské ho typu odpověď na otázku, na ko lik se mlu včí shodnou ve způs o bu členění
sou vislé ho tex tu (např. v délce me zi pau zových úseků, umístění předělů me zi ni mi či
je jich sou la du se syn tak tickou a významo vou struk tu rou tex tu) a zda se v pro je vech
různých mlu včích ob je vu jí ob dob né tem porální vzorce. Ma te riálově vy cháze la
z nahrávek tex tu zpra vo dajské re lace rea li zo vaných laickými mlu včími, obsa hu jících
pra vi del né struk turní čás ti. Výzkum prokázal vztah me zi tem pem řeči a struk turní
částí zpra vo dajského tex tu a potvr dil vliv in di vi duálních předs tav mlu včích o žán ru,
jež ovlivňu jí způs ob členění pro je vu.  M i  c h a e  l a  S v a  t o š o v á  v příspěv ku
Možnos ti výpočtu a zo bra zování lokálních změn tem pa řeči předs ta vi la no vou me to du 
výpočtu a vi zua li za ce těch to změn, jež zohledňu je in herentní trvání hlásek. Trvání
hlásek je ovlivněno řa dou fak torů, kte ré se daná me to da po kouší nor ma li zo vat
a ukázat je jich význam při vy jádření ko mu ni kačně re le vantních funk cí. Analýze
změn ar tiku lačního tem pa byly po dro beny pro jevy rozhla so vé ho zpra vo dajství,
možnost dalšího využití ale nabízí pře dem nepři pra ve né texty, např. po li tické de ba ty.

Do po lední blok druhé ho jed nacího dne byl věnován pro jevům laických mlu včích. 
M i  c h a e  l a  K o  p e č k o v á  sle do va la součas né ten dence v je jich výslovnos ti
v závis los ti na re gionální přís lušnos ti. V příspěv ku Rea li za ce rázu a pro te tických
hlásek v dia lo gu mlu včích z různých nářečních oblastí předs ta vi la výsled ky analýzy
pa desáti os mi mlu včích ze všech čtyř hlavních nářečních sku pin zaměře né na ten den -
ci k vy ne chávání rázu a rea li za ci pro te ze a prokáza la, že vy ne chávání rázu je vyšší
u mlu včích z Mo ravy a Slezska než z Čech; ve výzku mu při tom zohledňo va la
význam né so ciální fak to ry, ja ko pohlaví, věk či pro fe se res pon dentů.  K a  r e l  J i  r o  -
v e c  v příspěv ku Su pra seg mentální nářeční rys ja ko prostře dek emfáze u mlu včích ji -
hočeské ho nářečí ana ly zo val re lik tní přízvuk na předposlední sla bi ce ve výpovědích
mlu včích ji hozá pa dočeské pods ku pi ny české nářeční sku pi ny. Významným příno sem 
pro ve de né ho výzku mu je je ho ši ro ké ča so vé rozkročení. Au tor to tiž ana ly zo val pro -
jevy laických mlu včích napříč čtyřmi ge nera ce mi me zi le ty 1890–2004. Spe ci fický
nářeční rys spo lečný pro ce lou ji hočes kou sku pi nu se v ča se vyvíjí a u současných
mlu včích se us ta lu je ja ko akus tický prostře dek emfáze. Je ho užití je u mlu včích
posledních dvou ge nerací již nedůs led né a výskyt je čas to spo jen se zdůrazňováním
in for mací v emo cionálně za bar vených výpovědích.  J i n d ř i š k a  S v o b o d o v á
a  J a n  K i j  se v příspěv ku Mluvíme, ne bo píše me v cha tech? věno va li analýze on-
 line ko mu ni ka ce a svým výzku mem se snažili prokázat, do ja ké míry se chat při -
bližuje mlu ve né mu či psa né mu jazyku. Po sta no vení mar kerů obou sys témů vy -
hledáva li je jich prostřed ky v au ten tických cha tových ko mu ni kacích, ana ly zo va li při -
tom více než 500 ukázek to ho to typu ko mu ni ka ce rea li zo va né převážně me zi mlu -

včími ve věku 16–26 let a po zor nost při tom věno va li i podílu ne verbální složky ko -
mu ni ka ce rea li zo va né např. emo tiko ny. Výsled ky ak tuálně pro ve de né ho šetření
srovna li s po dob ně zaměřeným starším výzku mem a potvr di li výchozí hy po té zu, že je 
v cha tech výraznější zas tou pení rysů mlu ve nos ti a ten to spe ci fický typ ko mu ni -
kačního ak tu de fac to předs ta vu je mlu vený jazykový pro jev rea li zo vaný písmem. 

Do po lední blok uzavře ly  J a  n a  H o f f m a n  n o v á  a  L u  c i e  J í l k o v á
příspěv kem Výraz cože v mlu ve né ko mu ni ka ci: otázky pra vé vs. ne pra vé po di vo vé.
Au torky v něm sle do va ly funk ce výrazu „cože“ v pravých a ne pravých otázkách.
V pravých otázkách ved le sy no nymně užité ho výrazu „prosím“ na pomáhá ten to
prostře dek na plnit kla sickou tázací ko mu ni kační funk ci (tedy ods tranění in for -
mačního de fi ci tu) a může sloužit pro vy jádření žádos ti o zo pa kování in for mace. Ved le 
to ho ale uvozu je ta ké ne pra vé, po di vo vé otázky s výrazným prag ma tickým po zadím,
v nichž mlu včí vy jadřu jí údiv, přek va pení, případně po chyb nos ti, nedůvěru ne bo ne -
souhlas. Au torky ve své analýze využily psa né i mlu ve né kor pusy ČNK a sle do va ly
vliv užité ho kódu na frek ven ci to ho to výrazu v obou ty pech otázek.

Závěrečný odpo lední blok zahájily  L u  c i e  R a d  k o v á  a  J a r  m i l a  M á d -
r o v á  příspěv kem Hodný a zlý po li cajt: dva kri mi na lis té ze se riálu Stíny v mlze
pohle dem kvan ti ta tivní lingvis tiky. Au torky na ma te riálu scénáře kri minálního se riálu 
pro vedly frek ve nční analýzu pro jevů kri mi na listů a po dezřelých, případně svěd ků či
in formátorů, zaměře nou na mor fo syn tak tickou a lexikální cha rak te ris tiku je jich
prom luv. Svým výzku mem se snažily prokázat od lišnos ti prom luv tzv. „hod né ho“
a „zlé ho“ po li cajta ve sle do vaných as pek tech (do mi nance výskytu určitých slo -
vesných os ob v sin gulárních či plurálových tva rech, podíl so cio lek tismů, cha rak ter
jazykových struk tur apod.), po ten ciál využití výsled ků výzku mu rea li zo va né ho na
uměleckém tex tu au torky vidí i v au ten tických si tuacích, např. při ško lení kri mi na -
listů. Ta ké  M a  r e k  L o l  l o k  v příspěv ku Sty li za ce mlu ve né ko mu ni ka ce v součas -
ném českém dra ma tu ana ly zo val texty umělecké ho funkčního sty lu (konkrétně vy bra -
né součas né hry českých dra ma tiků Pe tra Ko lečka, Pe tra Ze len ky a Jiřího Ha vel ky).
V dra ma tickém dia lo gu sle do val napětí me zi spi sovností, příznačnou pro veřejný cha -
rak ter ko mu ni ka ce, a nes pi sovností, ob vyk lou v ne formální sou kro mé ko mu ni ka ci,
významným as pek tem výzku mu jsou způs oby evo ka ce zvu ko vé strán ky prom luv.
M i  l o  s l a v  Vo n  d r á č e k  v příspěv ku Nepůvodní před ložko vé a spoj ko vé výrazy v
mlu ve né ko mu ni ka ci sle do val slovnědruho vou kon ver zi v pro ce su je jich přesu nu
z psa né formy ko mu ni ka ce do mlu ve né. Během to ho to pro ce su do chází k de sé man ti -
za ci i funkčnímu posu nu těch to výra zových prostřed ků i ke změnám je jich prag ma -
tické cha rak te ris tiky. Závěrečný příspěvek  J a  n y  B í l k o  v é  Modální čás tice s im -
pe ra ti vem v mlu ve né češtině byl věnován kom bina ci modálních čás tic (výrazy epis té -
mické mo da li ty ja ko „asi“, „možná“, „snad“, „určitě“) s im pe ra tivními tva ry slo ves
(„Možná tam ne choď.“ „Určitě se ozvěte.“) v mlu ve né češtině. Au tor ka sle do va la, na -
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ko lik se ty to prostřed ky epis té mické mo da li ty ve spo jení s im pe ra ti vem podíle jí na
vy jadřování různých ape la tivních pos tojů a ko mu ni kačních funk cí, ja ko jsou např. ra -
dy, výhružky, po vo lení, návr hy či přání.

Široké tematické rozkročení dílčích příspěvků věnovaných analýze projevů
mluvčích laických i profesionálních, stejně jako rodilých i nerodilých i přesahu
mluvené komunikace do komunikace psané ukázalo potřebnost podobně zaměřeného
setkání a oběma organizátorům patří dík za to, že na konferenci Mluvená čeština v
současném lingvistickém výzkumu vytvořili prostor pro setkání lingvistů, kteří svůj
výzkum orientují právě do oblasti mluvené komunikace. Živé debaty v přátelském
ovzduší na jednáních i v kuloárech i autentické výměny názorů jsou pak jasným
dokladem toho, že osobní setkání jsou i v dnešní době sociálních sítí nepostradatelnou 
a nenahraditelnou součástí odborné jazykovědné práce.
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